
        
            
                
            
        

    
Jsme v Japonsku roku 1699…

	Na Ezogašimě, studeném severním ostrově, který dnes známe pod jménem Hokkaidó, se děje něco podivného. Tamní místodržící, pán Macumae, nepřijel do hlavního města složit povinný hold šógunovi. Neodpovídá na listy, poslové se od něho nevrátili. Na radu svého potměšilého bratrance, pána Macudairy, vyšle šógun na dalekou plavbu komořího Sana, aby zjistil, jak se věci mají, a zjednal pořádek.

	Sano však nemá jedinou myšlenku na odjezd. Postihla ho totiž strašlivá tragédie: někdo unesl jeho osmiletého syna Masahira. Vzápětí ovšem vyjdou najevo nečekané skutečnosti a vypadá to, že obě záležitosti spolu souvisejí. Zmizelý hoch je údajně držen právě na Ezogašimě.

	Japonská loď se Sanem, jeho ženou Reiko a jejich přáteli však na nehostinném pobřeží ostrova ztroskotá a všichni se nečekaně stanou zajatci. Zdá se, že pán Ezogašimy zešílel, a jako beze smyslu masakruje místní obyvatelstvo. Kdosi totiž zabil jeho domorodou milenku a vše nasvědčuje tomu, že nešťastníka ovládá její duch! Sano se nabídne, že výměnou za život a svobodu zločin vyšetří a odhalí vraha. S Reiko se současně pokoušejí nalézt svého ztraceného syna. Nad hlavou se jim ale stahují mračna palácových intrik, rasové nenávisti a mstících mrtvých. Mrazivé pustiny Ezogašimy nevydávají svá tajemství snadno…

	



	

Laura Joh Rowlandová, autorka napínavých příběhů z dalekého Orientu dávných dob, má ve svém rodokmenu čínské a korejské předky, takže není divu; že ji zrovna tato kultura tak přitahuje. Dětství a mládí strávila v Michiganu ve Spojených státech. Vystudovala Michiganskou univerzitu a skončila bakalářským titulem v oboru mikrobiologie, zdraví a hygiena. Dnes je šťastně vdaná a byt v romantickém New Orleansu sdílí se svým manželem Martym a třemi kočičími přítelkyněmi.

	Svou románovou řadou „samurajských detektivek“ už si získala přízeň čtenářů po celém světě, a také u nás už netrpělivě čekají na každé další dobrodružství Sana Ičiróa.

	 

	„Směšování politických intrik s pikantním erotickým nádechem, jaké nalezneme ve většině jejích příběhů, činí z těchto románů něco mezi dnes již klasickým soudcem Ti a ryze současnou, zlověstnou detektivkou,“ napsali v Entertainment Weekly, zatímco New York Times Book Review se dal slyšet: „Nikdo nedokáže tak mistrně vystihnout barvité detaily života v dávné japonské společnosti jako Laura Joh Rowlandová. Má oko malíře a ucho politika.“
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	Spěchala úzkou, klikatící se stezkou osvětlenou podzimním měsícem v úplňku, který svítil nad lesem. Nohy v lakovaných sandálech s vysokými podpatky klopýtaly na hrubém terénu. Ve tmě narážela do větví, které se jí otíraly o dlouhé vlasy a vlající hedvábné šaty. Studený vítr shazoval listí z větvoví, které se kymácelo a skřípalo. Ozývalo se vlčí vytí.

	Těžce oddychovala, protože nebyla zvyklá na tělesnou námahu, a vdechovala vůni borovic a pach tlejícího listí s nádechem po dýmu. Srdce jí prudce bušilo zlostí. Měla lepší věci na práci než se potloukat venku v chladné noci! Nenáviděla lesy a krčila se před strašidelnými hlasy duchů, kteří obývali divočinu. Kdyby bylo po jejím, už nikdy by ven nešla. Nepatřila sem, přestože její předkové nazývali tuto krajinu od nepaměti svým domovem. Oč bylo lepší odpočívat v teplém, osvětleném a pohodlném pokoji než se trápit touto hloupou záležitostí!

	Zlostně nadávala a dívala se dopředu na šepotající stíny. Nikoho však neviděla ani neslyšela žádné kroky či dech kromě vlastních. Její ústa chrlila ostrá slova. Zrychlila krok, plná rozčilení nad tím, zda se jí všechno podaří urovnat.

	Na holeni ucítila nepříjemný tlak, jako kdyby se zapletla do nějaké popínavé rostliny, vinoucí se přes stezku. Klopýtla. Současně zaslechla hlasité zapraskání. Zmocnil se jí instinktivní strach. Poznala ten zvuk. Když padala s roztaženýma rukama, aby se něčeho zachytila, prořízl noc svištivý zvuk, spěchající lesem přímo k ní. Pod pravé ňadro ji zasáhl tvrdý úder. Mezi žebry jí do hloubky projelo cosi ostrého. Upadla a zaječela pronikavou bolestí. Dopadla na ruce a kolena. Pádem si vyrazila dech. Ohmatala si místo pod prsem, aby zjistila zdroj muk.

	Našla dlouhou, tenkou dřevěnou tyčku. Konec uvízlý v těle byl ze železa. Opačná strana se ježila peřím. Byl to šíp.

	Z rány vytékala krev a v měsíčním světle se černě leskla. Na prstech byla teplá a mokrá. Bolest byla krutá jako hladové zvíře zahryzávající se do vnitřních orgánů a šlach. Nutila ji sténat a kňučet. Věděla však, že to horší teprve přijde. Věděla, co musí udělat, chce-li si zachránit život.

	Sevřela ruce kolem šípu a zatáhla. Hrot se vytrhl z už rozervané tkáně a cestou ven poškrábal kosti. Lesem se rozlehlo její zaječení. S vytaženým šípem vytryskla z rány krev, která jí kapala z rukou. Před očima jí splynuly černé skvrny a smazaly měsíční světlo. Obestřela ji mdloba. Zasténala a hmátla na šerpu. Ale bylo to už dlouho, co se vzdala svého zvyku nosit nůž. Ze zoufalství začala drásat nehty okolí rány. Pod nehty jí zůstávaly kousky tkáně, ale vše, čeho docílila, bylo jen další krvácení.

	Uvědomila si, že to není k ničemu. Šíp pronikl příliš hluboko, zasáhl vnitřnosti a poničil je. Cítila závrať a třesavku. Měsíc zářil stejně jasně a žhavě jako slunce. Hrdlo se jí stáhlo, začala se dusit a zvedal se jí žaludek. Duchové lesa vstávali, vířili kolem ní a krákali jako vrány.

	Vstala a potácivě se vydala zpátky po stezce, odkud přišla. Volala o pomoc, ale nikdo ji neuslyšel. Všichni byli příliš daleko, než aby ji mohli přispěchat zachránit. Zalomcovaly jí křeče a srazily ji na zem. V duchu sklíčeně zaprotestovala.

	Slyšela smích a jásavé výkřiky duchů: Teď už od nás nikdy neodejdeš.

	~ ~ ~

	Daleko odtamtud, ve městě Edu, svítil na svatyni Zódžó podzimní měsíc. Teplé, měkké světlo pozlacovalo pagodu. Z davu shromážděného v zahradě, aby se v tomto letním večeru potěšil pohledem na měsíc, vylétaly útržky rozhovoru a smích. Podle nejnovější módy oblečení samurajové a dámy posedávali na trávě a skládali poezii. Sloužící nalévali víno a rozdávali měsíční koláčky. Okolo pobíhaly a potěšeně ječely děti. Samurajští chlapci si hráli na válku, ozýval se klapot jejich dřevěných mečů a jejich výkřiky přehlušovaly dunění gongů ze svatyní. Vzduch kořenil kouř z vonných látek. Plameny v kamenných lucernách odháněly tmu na okraje zahrady, kde vrhaly své stíny borovice.

	Komoří Sano Ičiró a jeho manželka paní Reiko seděli uprostřed přátel a sloužících a smáli se pošetilým veršům, které přednášeli. Ale přestože si Sano užíval vzácný čas, kdy se nemusel věnovat vládním záležitostem, nedokázal se plně uvolnit. Příliš mnoho let, kdy byl terčem politických pletich, ho naučilo opatrnosti. Nyní již byla pozdní hodina a Sanovu společnost čekala dlouhá jízda zpět na edský hrad ulicemi města, v nichž loupili vzbouřenci.

	Zvedl svůj kalíšek s vínem a prohlásil: „Poslední přípitek na to, ať se nám daří! Pak pojedeme domů.“

	Uprostřed nesouhlasných povzdechů balili jeho sloužící věci k odjezdu a všichni se loučili s okolními skupinami. „Teď už musíme jen najít syna,“ sdělil Sano své ženě.

	Masahirovi bylo osm let, byl nezávislý a vyspělý a před klidným sezením s dospělými dával jednoznačně přednost zábavě se svými vrstevníky.

	„Seženu ho,“ prohlásila Reiko a vydala za chlapci, kteří si hráli na válečníky. „Masahiro! Jedeme domů!“

	Žádná odpověď. Pravděpodobně se chce bavit dál, pomyslela si Reiko. Pátrala po něm v hloučku ječících kluků, ale nikde ho mezi nimi neviděla. Spíš netrpělivá než znepokojená se šla podívat dozadu do zahrady. Snad se schovává mezi stromy. Pak ale spatřila něco ležet na zemi u borovic.

	Byl to Masahirův dřevěný mečík. Napodobenina zbraně opravdového samuraje s jílcem ovinutým černou hedvábnou šňůrou, mosaznou příčkou, ozdobenou rodinným erbem letícího jeřába, a dřevěnou čepelí. Reičina netrpělivost se změnila v úzkost, protože její syn ještě nikdy neutekl ani nezahodil svou nejoblíbenější hračku.

	„Masahiro!“ vykřikla a zoufale pátrala mezi ostatními dětmi a veselým davem před svatyní. Jejího srdce se zmocnil strach. „Kde jsi?“
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	Edo zahalil šedivý, zamračený soumrak. V mírném mrholení se taškové střechy hlavního města leskly a dav v mokrých ulicích zřídl. Nad řekou Sumidou se vznášely chladné páry. Edský hrad na kopci, zahalený v mlze, v níž se koupala světla ve strážních věžičkách, byl téměř neviditelný.

	Sano, usazený v kanceláři ve svém sídle v prostorách hradu, si všiml, že na prahu stojí detektiv Marume, jeden z jeho osobních strážců. Přerušil diktování dopisu svému tajemníkovi v půli. „Tak co? Našel jste ho?“ zeptal se.

	Smutný výraz v obyčejně veselém obličeji statného detektiva byl dostatečnou odpovědí. Naděje, kterou Sano už už začal pociťovat, se změnila v zklamání.

	Masahiro už byl nezvěstný téměř dva měsíce, od oslavy v měsíčním světle. Sano vysílal ven vojáky, aby po něm pátrali, ale k ničemu to nevedlo. Napadlo ho, že byl unesen, přestože dosud nepřišel žádný požadavek na výkupné. Měl podezření, kdo by to mohl mít na svědomí, ale prověřil všechny své nepřátele, a nejenže nenašel žádné stopy, které by je s Masahirovým zmizením spojovaly, ale nezjistil vůbec nic. Každým dnem, kdy Masahira postrádali, toužil Sano stále zoufaleji svého milovaného syna najít a stále více se obával, že se mu to nikdy nepodaří.

	„Moc mě to mrzí,“ odpověděl Marume, „ale byla to falešná stopa.“

	Falešné stopy se Sanovi vysmívaly už od samého počátku. Nejprve jej s Reiko rozrušila každá nová zpráva, že byl na tom či onom místě spatřen chlapec odpovídající Masahirovu popisu. Ale současně s tím, jak pátrání pokračovalo a jejich naděje se pokaždé ukázala planá, začal se Sano všech nových stop obávat. Hrozil se chvíle, kdy bude muset Reiko říct, že ani tahle stopa nevedla k ničemu, a zase znovu ji uvidí trpět.

	Jediné, co pro ně bylo ještě horší než nutnost trávit další den bez Masahira, byla skutečnost, že neměli zdání, co se s ním vlastně stalo.

	„Nebojte se, najdeme ho,“ prohlásil Marume tónem, z něhož zaznívala snaha přesvědčit sám sebe.

	Sano, přemáhaje myšlenku, že navzdory své moci, vojákům a bohatství nedokáže Masahira nikdy získat zpátky, se ze všech sil pokoušel zachovat si optimizmus. Otázal se: „Nějaké nové informace?“

	Marume zaváhal a pak odpověděl: „Dnes nic.“

	Jedinou věcí horší než falešné stopy bylo nemít žádné. Sano cítil, jak se jeho trpělivost hroutí pod náporem žalu, ale to nesměl dopustit. Měl odpovědnost nejen za svoji ženu, ale i za celý tokugawský režim. „Pokračujte v pátrání. Nevzdávejte to,“ řekl.

	„Budeme pokračovat,“ ujistil ho Marume.

	U dveří se objevil sluha. „Promiňte, ctihodný komoří. Přišla zpráva od šóguna. Chce, abyste se ihned dostavil do paláce.“

	Sano si uvědomil, že zmizení syna nepředstavuje jeho jediný problém.

	~ ~ ~

	Šóguna nalezl v lázni. Tokugawa Cunajoši, vojenský diktátor Japonska, seděl nahý v kádi zapuštěné do podlahy a naplněné horkou vodou, ze které stoupala pára. Slepý masér třel jeho pokleslá ramena. Jeho oblíbený společník, krásný mladík jménem Joritomo, si hověl ve vodě v jeho blízkosti. Nedaleko postávali strážní a sloužící. Pán Macudaira, šógunův bratranec, seděl u dveří. Potil se ve zbroji a jeho klidný výraz nedokázal skrýt nelibost nad tím, že musí neustále pobývat v přítomnosti svého bratrance, aby neztratil kontrolu nad vládou.

	„Buďte zdráv, komoří Sano,“ přivítal ho pán Macudaira.

	Před pěti lety se tento daimjó rozhodl, že se ujme vlády, protože se domníval, že bude lepším diktátorem než slabý a bláhový šógun. Jeho první krok spočíval v tom, že odsunul z politické scény bývalého komořího Janagisawu, šógunova milence, který vládl Japonsku zpoza trůnu. Pán Macudaira porazil Janagisawu na bojišti a poslal ho do vyhnanství. Větší potíže mu však dělalo moc si udržet než ji získat. K Sanovi se choval s ledovou zdvořilostí. Sano cítil, že se před tímto mužem, který se stal jeho osobním nepřítelem, musí mít na pozoru.

	„Jste překvapený, že mě tu vidíte?“ zeptal se ho pán Macudaira.

	„Ani v nejmenším.“ Ve skutečnosti ho jeho přítomnost samozřejmě rozladila, ale dalo se to čekat. Kdykoli přišel Sano k šógunovi, byl pán Macudaira vždy u toho, aby mu zabránil v přílišném sblížení s diktátorem.

	„Snad jste tedy zklamán,“ pokračoval pán Macudaira, „že jsem po včerejším incidentu stále ještě naživu.“

	Sano si domyslel, co bude následovat. Už ne! vykřikl v duchu vyděšeně. „Po jakém incidentu?“ otázal se však uctivě.

	„Někdo hodil zápalnou bombu do mé vily u řeky, když jsem tam pořádal hostinu,“ odpověděl pán Macudaira.

	„No, to je ale hrozné,“ zamumlal šógun. „Zdá se, že těchhle strašných věcí, ahh, které se vám dějí, nikdy nebude konec.“

	Ačkoli pán Macudaira vyčistil vládu a úřady od Janagisawových spojenců tím, že si některé podrobil a jiné dal popravit, bojovali někteří příznivci bývalého komořího dosud vskrytu a uchylovali se k násilným činům. A pán Macudaira se ve svém mocenském postavení cítil natolik nejistě, že se zhoršovaly i vztahy s jeho vlastními stoupenci. Tvrdě je trestal za sebemenší náznak neloajality a zároveň je nutil platit velké příspěvky v hotovosti na důkaz jejich věrnosti. Vytvořil takovou atmosféru strachu a nespokojenosti, že by ho mnozí lidé z jeho tábora raději viděli mrtvého.

	„Domníval jsem se, že ze všech lidí právě vy byste měl o té bombě vědět.“ Pán Macudaira vrhl pohled na šóguna, který ve snaze zachytit směr rozhovoru vypadal rozpačitě, a pak upřel obviňující pohled na Sana. „Snad dokonce ještě dřív, než dopadla.“

	„Mýlíte se,“ odpověděl rozezlený Sano, protože to bylo za posledního čtvrt roku již potřetí, co ho pán Macudaira obvinil z něčeho, co neudělal. Neměl s žádnou bombou nic společného, přestože šógunův bratranec měl důvod si to myslet.

	V loňském roce začali lidé, kteří pomohli pánu Macudairovi na vrchol, hledat někoho, kdo by ho strhl zase dolů. A Sano brzy zjistil, že tím mužem by měl být on sám.

	Zprvu myšlenku, že by se pánu Macudairovi postavil, odmítal, protože jeho povinnosti a věrnost šógunovi zahrnovaly celý tokugawský klan. Ale pán Macudaira s ním špatně zacházel, neustále ho kritizoval, obviňoval ze zrady a korupce a vyhrožoval jemu i jeho rodině smrtí. Sano se ocitl před volbou: buď vést hnutí proti pánu Macudairovi, nebo se poklonit a vzdát se svého postavení, své sebeúcty i své samurajské cti.

	Ve skutečnosti to však žádná volba nebyla.

	Pán Macudaira nyní hleděl na Sana nepřátelským pohledem – ať Sano řekl cokoli, byl přesvědčen o jeho vině. „Mohlo by vás zajímat, že moji strážní toho člověka, který hodil pumu, chytili. Ještě než ho zabili, řekl mi, kdo ho poslal.“

	„Jsem si jistý, že než jste s ním skončili, byl ochoten říct, cokoli jste si jen přál,“ prohlásil Sano, čímž současně popřel, že by pumový atentátník byl jedním z jeho lidí. Nyní musí pánu Macudairovi ukázat, že se ho nebojí. „A chcete-li někoho z něčeho obviňovat, měl byste brát v úvahu, že se mohlo jednat o odplatu.“

	„Za copak?“ chtěl vědět pán Macudaira.

	„Před osmi dny někdo vlákal vojenský oddíl do léčky, kde na něj číhali střelci.“ Protože si Sano uvědomoval, že šógun poslouchá, mluvil obezřetně a neřekl, že se jednalo o vojáky jeho vlastní armády, ani nenaznačoval, že muži s puškami náleželi pánu Macudairovi.

	„O tomhle slyším poprvé.“

	Přestože se zdálo, že překvapení pána Macudairy je nefalšované, nevěřil mu Sano o nic víc, než on věřil jemu. „Možná vás bude zajímat, že střelce vidělo při útěku několik svědků. Nesli jistý rodinný erb.“ Váš, sdělil jeho pohled pánu Macudairovi.

	V obličeji šógunova bratrance se objevilo rozhořčení. „Ti svědci lžou. Proč by někdo posílal na tajnou akci muže označené svým erbem?“

	„Protože neočekával, že by někdo přežil, aby o tom mohl vyprávět,“ odvětil ochotně Sano.

	Když se s pánem Macudairou navzájem měřili pohledem, cítil Sano, že se mu celá situace vymyká z rukou, jako by byli dva jezdci, kteří se v boji řítí z kopce. Protože očekával, že se mu pán Macudaira postaví s veškerou silou, vyzbrojil se Sano dlouhodobou strategií získávání podpory a doufal, že se mu podaří dostat se k moci bezbolestně, jenže poslední útoky je hnaly do přímého boje. Jeho samurajský duch žíznil po krvi. Boj mohl skončit vítězstvím i smrtí.

	„Nechápu, o co se přete,“ přerušil je šógun podrážděně, protože ho Sano a pán Macudaira ze svého rozhovoru vyloučili. „Vyřiďte si ten spor jinde. Komoří Sano, zavolal jsem vás sem proto, abych s vámi probral jednu důležitou záležitost.“

	„O co se jedná, Vaše Excelence?“ zeptal se Sano.

	„O dopis, který jste mi poslal.“ Šógun se přehraboval ve svitcích vedle kádě. „Který z nich to teď je?“

	Joritomo se natáhl, zvedl jeden svitek a podal ho svému pánovi a milenci. Vrhl rozčilený pohled na Sana, kterému ho bylo líto. Joritomo byl syn bývalého komořího Janagisawy. Když pán Macudaira poslal Janagisawu i s rodinou do vyhnanství, trval šógun na tom, že Joritoma si ponechá. Joritomo měl tokugawskou krev – po své matce, šógunově příbuzné – a říkalo se, že se zřejmě stane nástupcem diktátora. Sano se s Joritomem, který se u dvora zdál osamocený a ztracený, spřátelil, protože to byl slušný mladík, který si zasluhoval něco lepšího než být politickým pěšákem a terčem pletich pána Macudairy.

	Šógun rozvinul svitek a mokrým prstem přejížděl po znacích. „Tohle mě trápí, ahh, ta situace, o které se zmiňujete.“ V poslední době začal projevovat zájem o vládní záležitosti, zatímco dříve je přenechával podřízeným. Snad vycítil, kolik kontroly nad věcmi už ztratil, a chtěl ji znovu získat zpět. „Ta, která se týká Ezogašimy.“

	Ezogašima byla nejsevernějším japonským ostrovem a někdy se nazývala také Hokkaidó, Severní mořský okruh. Rozlehlá, řídce obydlená divočina s lesy, horami a řekami sestávala ze dvou oblastí. Ta mnohem větší se nazývala Ezoči, Barbarské místo, obývané primitivním kmenem Ezů, který žil v malých vesničkách. Druhá se jmenovala Wadžinči, japonské místo, stlačené v jihozápadním rohu, vzdálená výspa tokugawské vlády a opěrný bod v cizím území.

	„Píšete, že s klanem Macumae jsou nějaké problémy,“ zabrumlal šógun.

	Tento klan patřil k jeho vazalům a vládl na Ezogašimě, svém dlouhodobém dědičném lénu. V strnule organizovaném japonském světě bylo jejich postavení dvojznačné. Nebyli tradičními majiteli půdy jako daimjóové, feudální páni, kteří vládli provinciím. Na Ezogašimě bylo jen málo zemědělské půdy a neplynuly z ní žádné příjmy. Macumaeové nabyli svého majetku a politické moci spíše ze svého monopolu na obchod s Ezy. Měli podíl z peněz za kožešiny, zlato, zvěřinu, ryby a další zboží, které se vyváželo na jih. Samurajská společnost se na ně dívala svrchu, protože zrušili hranici mezi válečníky a obchodníky.

	Šógun se díval na znaky psané inkoustem, které se začínaly rozpíjet, a pak se obrátil na Joritoma: „Připomeň mi, co to bylo za problém, Joritomo-sane.“

	„Pán Macumae se letos nedostavil do Eda,“ prohlásil mladík tichým, nesmělým hlasem.

	„Měl tak učinit letos v létě,“ dodal Sano.

	Macumaeové navštěvovali šóguna jednou za tři roky, méně často než jiní daimjóové, kteří přicházeli každoročně. Nebylo tomu tak jen pro velkou vzdálenost Ezogašimy, ale i z politických důvodů. Předpokládalo se, že pán Macumae je plně zaměstnán obranou severní hranice Japonska a tím vyřazen z mocenských her v Edu, takže nebyl pokládán za nebezpečí pro Tokugawy a měl od nich tudíž poměrně dost volnosti. Nemusel dokonce ani nechávat manželku a děti v Edu jako rukojmí, aby zaručili jeho dobré chování. Měl však šógunovi projevit úctu, a to, že nepřijel do Eda, bylo vážným porušením protokolu.

	„Ještě znepokojivější je skutečnost, že v posledních dvou měsících nemáme s Ezogašimou žádné spojení,“ prohlásil pán Macudaira, který byl zřejmě se situací obeznámen. V obličeji se mu objevil lstivý úsměv, který Sano vůbec neměl rád.

	„Co jste s touto, ahh, záležitostí udělal?“ zeptal se šógun Sana.

	Sano byl nucen se odmlčet a přemýšlet. Zmizení Masahira mu téměř znemožňovalo soustředit se na něco jiného.

	„Poslal jsem tam své lidi, aby zjistili, co se děje, ale zatím se nevrátili.“

	„Čím dál tím hůř,“ zamumlal pán Macudaira, ale z nějakého zvláštního, soukromého důvodu se zdálo, že ho to potěšilo.

	„Čím to může být?“ chtěl vědět šógun.

	„Možná pánu Macumaeovi zabránilo v příjezdu do Eda nebo v odeslání zpráv povstání Ezů,“ mínil Sano.

	Občas se skutečně stávalo, že barbaři zahájili proti Japoncům válku, téměř vždy kvůli obchodním sporům nebo japonskému pronikání do svých lovišť a rybářských teritorií. K poslední válce došlo asi před třiceti lety, kdy se náčelníci Ezů spojili, zaútočili na klan Macumaeů a pokusili se ho vyhnat z Ezogašimy. Přes dvě stě Japonců bylo zabito, než se konečně podařilo barbary podrobit. Další válka s Ezy však nebyla tou nejhorší možností.

	„Možná zaútočili Mandžuové,“ přemýšlel nahlas pán Macudaira.

	Vláda se již delší dobu obávala invaze Mandžuů z Číny přes Ezogašimu. Klan Macumaeů měl jejich případný vpád utlumit. Sano si v duchu představil, že na Ezogašimě zuří válka, Macumaeové jsou poraženi a nepřátelské legie dobývají jednu japonskou provincii za druhou, dříve než se o tom v Edu kdokoli doví. Protože se stejného osudu obávali všichni, otevřel strach šógunovi ústa. Naklonil se k Joritomovi, který ho vzal za ruku.

	„Něco se musí udělat,“ prohlásil a jeho slova byla určena Sanovi.

	Sano věděl, co bude následovat. I kdyby ho na to neupozornil lstivý úsměv pána Macudairy, jeho instinkt ho stačil varovat. Spěšně se to pokusil odrazit. „Ještě dnes pošlu na Ezogašimu vojsko.“

	„To nestačí.“ Šógun namířil na Sana třesoucí se prst. „Chci, abyste tam jel sám.“

	V Sanovi vzplál pocit křivdy. Šógun s ním neustále jednal jako s poslíčkem a na základě svých vrtochů mu něco nařizoval, přestože se Sano stal druhým nejvýše postaveným mužem ve státě! Věděl však, že nemá právo se hněvat, ačkoli cesta na Ezogašimu byla tou poslední věcí, kterou teď mohl potřebovat. Byl k dispozici svému pánovi stejně jako ten nejníže postavený pěšák. Dlužil však šógunovi neochvějné plnění povinností, aniž by za to očekával odměnu. Takové bylo bušidó, cesta válečníka, kodex cti, podle kterého žil. Navíc věděl, že poslat ho na Ezogašimu nebyl šógunův nápad. Vrhl zlostný pohled na pána Macudairu.

	Ten zareagoval uhlazenou lhostejností a pak prohlásil. „To je báječný nápad, Vaše Excelence. Jsem si jistý, že komoří Sano to tam za nás dá do pořádku.“

	Až bude Sano pryč, ukradne mu pán Maudaira jeho spojence a posílí si vlastní mocenské postavení. Pro Sana pak už nezbude u dvora místo. Jestliže odjede na Ezogašimu, nemusí se už vrátit.

	„Ochotně vám posloužím, ale když odjedu, kdo vám bude pomáhat vést vládu, Vaše Excelence?“ zeptal se Sano ve snaze zapůsobit na šógunovy vlastní zájmy.

	Tato lest obvykle zabrala, ale tentokrát šógun odpověděl, „Můj milý bratranec mě ujistil, že vás v době vaší nepřítomnosti, ahh, zastoupí.“ Usmál se vděčně na pána Macudairu, který se zlomyslně uculoval.

	Sano však měl kromě politiky ještě naléhavější důvod, proč se chtěl z téhle cesty vykroutit. Zoufalství ho donutilo k prosbám, což ještě nikdy předtím neudělal. „Vaše Exelence, já teď opravdu nemohu Edo opustit. Ztratil se mi syn.“

	„Ahh, ano, vzpomínám si,“ odpověděl šógun. „Ubohý chlapec. Pro vás a paní Reiko to musí být strašné.“

	Sano si pospíšil, aby využil šógunova náhlého zájmu. „Musím být tady, abych po něm mohl pátrat.“

	Šógun zaváhal a obrátil se k pánu Macudairovi. „Co si o tom myslíte?“

	„Myslím si, že jeho přání najít syna je jen dalším důvodem, proč by měl jet na Ezogašimu,“ prohlásil pán Macudaira zlověstným tonem. „Ale ještě než něco namítnete, komoří Sano, rád bych vám něco ukázal.“

	Vstal, hmátl pod šerpu, vytáhl jakýsi předmět a podal ho Sanovi. Byl to jílec miniaturního meče s odlomenou dřevěnou čepelí. V okamžiku, kdy Sano spatřil erb s letícím jeřábem na mosazné záštitě, zmocnilo se ho ohromení. Meč patřil k tomu, který nalezla Reiko ve svatyni. Masahiro měl onoho večera u sebe oba dva.

	„Kde jste to vzal?“ vyhrkl Sano.

	Pán Maudaira s úsměvem a nevinným výrazem pokrčil rameny. „Myslím, že na to přijdete sám.“

	Sano si v duchu představil, jak se z lesa vynořují vojáci pána Macudairy a zmocňují se jeho syna. Viděl, jak se Masahiro pokouší bránit a jeho mečík se přitom láme. Vojáci propašovali Masahira pod rouškou tmy ven z města a dávali si dobrý pozor, aby nezanechali žádné stopy. Nyní se potvrdilo Sanovo podezření, které navzdory důkazům choval od počátku.

	Masahira unesl pán Macudaira!

	Sana se zmocnil takový vztek, že mu začalo hučet v uších a před očima se roztančila rudá kola. Pán Macudaira mu vzal syna a způsobil jemu i Reiko dva měsíce pekla.

	„Vy!“ Sano se na něho vrhl.

	Šógun vyděšeně vykřikl. Strážní odtáhli Sana od pána Macudairy, který stál bez pohnutí. Sano se zmítal v jejich sevření a křičel: „Co jste mu provedl? Kde je?“

	„Co se děje?“ chtěl vědět šógun.

	Sano se nadechl, aby řekl, že mu pán Macudaira unesl syna, což byl jeho další tah v jejich probíhajícím sváru, a aby šógunovi konečně prozradil, že jeho bratranec touží usednout v čele režimu místo něho a stát se diktátorem.

	„Mějte se na pozoru, komoří Sano,“ varoval ho s vrtěním hlavy zlověstným tónem pán Macudaira. Jeho úsměv byl ten tam. „Promluvte, a ublížíte sám sobě víc než mně.“

	V Sanovi zápolila zdrženlivost s hněvem a zvítězila. Znechuceně vydechl, protože věděl, že pán Macudaira má pravdu.

	Šógun si dosud neuvědomoval, že se vlády nad Japonskem ve skutečnosti zmocnil jeho bratranec a že Sano je s pánem Macudairou ve válce. Nikdo mu to neřekl a on sám nebyl dost bystrý, aby si toho všiml sám. Sano a pán Macudaira si vynutili celonárodní mlčení, protože kdyby na to šógun přišel, mohla by se mocenská rovnováha vychýlit takovým směrem, který by ani pro jednoho z nich nebyl příznivý. Z rivality by mohla vzniknout občanská válka tří stran, kdyby daimjóové, kteří zatím stáli při nich, přešli k šógunovi, který měl dědičné právo vlády. Mohli by pokládat za výhodné seskupit se pod jedním vůdcem, místo aby dělili síly mezi dva. Šógun by se navzdory svým nedostatkům mohl z takové situace vynořit jako vítěz. A případná porážka by byla horší pro Sana než pro pána Macudairu.

	I kdyby pán Macudaira ve válce přišel o svoje panství, armádu i politické postavení, jeho pokrevní svazky se šógunem by ho ochránily před popravou za velezradu. Přežil by, aby mohl jednoho dne boj znovu rozdmýchat. Ale Sano, jakožto člověk zvenčí, by byl odsouzen k smrti stejně jako jeho rodina a všichni blízcí spolupracovníci.

	A tak mlčel, protože měl svázané ruce. Mohl jen s hořkou nenávistí hledět na svého nepřítele, který mu uštědřil ránu pod pas, do jeho nejzranitelnějšího místa. „To vám nezapomenu,“ prohlásil tak tvrdým a výhružným tónem, že sebou pán Macudaira škubl.

	„Co nezapomenete?“ chtěl vědět šógun.

	„Kde je?“ zeptal se znovu Sano, aniž by odpověděl.

	Pán Macudaira už se vzpamatoval a na tváři se mu opět objevil úsměv. „Na Ezogašimě.“

	Ačkoli Sano zakoušel další úlek, uvědomil si, že nyní už k tomu nemá důvod. Zpráva o tom, kam pán Macudaira poslal jeho syna, v něm vyvolala pocit nevyhnutelnosti. Všechna vlákna konfliktu a ran osudu se začala splétat dohromady. Celý rozhovor vedl k tomuto okamžiku.

	„Na Ezogašimě,“ opakoval pán Macudaira, „kde jsou potíže, které čekají, až je vyřešíte.“ V očích se mu zablesklo zlým triumfem. „Před měsícem měl být dopraven do městského hradu ve Fukujamě. Neměl byste ztrácet čas a hned se tam vypravit.“

	Pokud chcete syna zachránit, byla slova, která již nedořekl. Výkupným za Masahira bylo Sanovo vyslání na Ezogašimu, jeho nepřítomnost v Edu. Navzdory okolnostem však Sano cítil, že jeho břímě je nyní lehčí. Alespoň ví, kde se Masahiro nachází. Pán Macudaira samozřejmě mohl lhát, ale Sanovy samurajské instinkty napovídaly, že mluví pravdu. Politické cítění mu zase našeptávalo, že pán Macudaira sice mohl Masahira snadno zabít, ale neudělal to, protože Masahiro je cennější živý, jako rukojmí.

	Sano se nyní v duchu vzdálil z tohoto místa a začal se zabývat tím, co pro něj bylo nejdůležitější – záchranou svého syna. Lidé před ním se stali menšími, jako by je sledoval obráceným dalekohledem. Myšlenky na jeho poslání zmenšily dokonce i pána Macudairu. S ním si to Sano vyřídí později.

	„Dovolte mi, abych se vzdálil, Vaše Excelence,“ požádal Sano a uklonil se šógunovi. „Musím se připravit na cestu na Ezogašimu.“

	„Ahh, tak vy tam tedy pojedete?“ Zdálo se, že se šógunovi ulevilo. Jediné, co z jejich rozmluvy pochopil, byl fakt, že se Sano rozhodl splnit jeho příkaz. Joritomo věnoval Sanovi zvláštní, utrápený a omluvný pohled, jako kdyby si myslel, že za Sanovu prekérní situaci může sám. „Nu, přeji vám tedy, ahh, šťastnou cestu.“

	Sano již byl na cestě ke dveřím. Poběží až na sever, jako pes, kterému pán Macudaira hodil klacek, aby mu ho aportoval.
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	Z vysokého útesu padal v kaskádách vodopád. Zapadající slunce pozlacovalo vodu tryskající kolem pokroucených borovic, které stínily vlhké, drobící se skály. Na Hiratu, který seděl po pás ponořen v tůni v tak odlehlém lese, že sem jen málokdy někdo zabloudil, padala studená voda.

	Jeho nahé tělo pod hladinou bylo zkřehlé chladem. Necítil zadek, nohy ani chodidla. Od pasu vzhůru se chvěl v mrazivém větru a navzdory sevřeným čelistem jektal zuby. Kůži měl bílou jako sníh a rty a nehty na prstech rukou profialovělé. Vlasy měl přilepené k hlavě a na jeho napjaté kůži vyvstávaly svaly a žíly jako tuhé provazy. Jeho oční víčka se chvěla, jak se ze všech snažil nebrat na vědomí své tělesné utrpení.

	Byl to rituál nutný k dosažení dalšího stupně tajemství dim-maku, prastarého mystického bojového umění, které studoval již čtyři roky.

	Při poslední lekci bojoval se svým učitelem, starým knězem Ozunem, v cvičném zápase, který začal za svítání.

	Oháněli se meči, holemi, noži, holýma rukama a používali proti sobě různé magické formule. Trvalo až do odpoledne, než Ozuno konečně srazil Hiratu na zem a přidržel mu u hrdla nůž. Pak leželi vyčerpaní na zemi oba.

	„Nerad to přiznávám, ale skoro jste mě porazil,“ prohlásil Ozuno zdráhavě. V jeho přísném obličeji se však zračila hrdost na svého žáka a na svou vlastní výuku. Jeho inteligentní oči pod rozcuchanými šedivými vlasy zamrkaly. „Jste připraven ke zkoušce pod vodopádem.“

	Hirata si povzdechl. „K čemu mi to bude dobré, sedět deset dní ve studené vodě?“

	„K čemu to bude dobré?“ opakoval po něm Ozuno. „Cožpak nedokážete alespoň jednou ve svém hloupém životě přijmout instrukce bez pochybností?“ zakroutil hlavou. Přesto však začal s vysvětlováním. „Vaše tělo je vězení, které drží v zajetí mysl. Abyste byl zajedno s vesmírem a jeho moudrostí, musíte mysl osvobodit. A to uděláme tak, že přemůžeme smysly. Dostaneme tělo do stavu, který se blíží smrti. Duch se pak může přemístit na vyšší úroveň osvícení.“

	„Jak vypadá opravdové osvícení?“ chtěl vědět Hirata.

	„To se nedá popsat, to lze jen zakusit,“ odpověděl Ozuno. „Dozvíte se to, až ho dosáhnete.“

	Hirata se nyní pokoušel zpomalit srdeční tep, omezit přítok krve do životně důležitých orgánů, snížit životní procesy na minimum, nezbytné k přežití, jak ho učil Ozuno. Nakonec z jeho vědomí zmizel chlad, zvuk i tok vodopádu. Jeho duch se držel na úzké hraně mezi životem a smrtí. Hranice mezi ním a okolním prostředím se rozplynula. Jeho mysl se vznášela v ničím nerušeném, osvobozeném klidu.

	Cítil lidi ve vzdálených vesnicích. Cítil, jak stoupá vzhůru, mimo rozlehlý lidský svět, v němž se ozývaly ozvěny milionů hlasů, myšlenek a emocí. Na vzdáleném konci jeho vnitřního vidění se mihotaly hvězdy a planety. Stoupal stále výš. Jeho duch se vznášel s jistotou, jež hraničila s průnikem k vyšší rovině vědomí.

	Náhle se jeho výstup zastavil. Začaly ho rušit smyslové vjemy. Znovu na něho dopadaly spršky vody a zklidněným vědomím už zase pronikal chlad v kostech. Hvězdy a planety zhasly jako sfouknuté svíčky. Pak začal klesat, jeho mysl padala z velké výšky jako kámen zpět k tělu, které se třáslo zimou v tůni. Hiraty se zmocnilo zklamání.

	Pokrok mu unikal. Jeho vnímání bylo příliš omezené. Jeho duch postrádal nějakou neznámou, klíčově důležitou dimenzi.

	Když se řítil zpět do lidského světa, mezi spoustou myšlenek a emocí, které se mu honily hlavou, zachytil i cosi, co ho upoutalo. Trvalo značně dlouho, než si uvědomil, o jakou jedinečnou životní energii se jedná. Znal muže, kterému patřila. Nesla se k němu ozvěnou prostorem. Ve stejném okamžiku, kdy jeho mysl opět vstoupila zpátky do těla, si každou částečkou svého prochladlého, mokrého a třesoucího se těla v jediném záblesku uvědomil:

	Sano má potíže.

	Hirata se klopýtavě zvedl z tůně. Byl promrzlý a kapala z něho voda. S námahou se vyškrábal na břeh. Sano, jeho pán, jemuž byl svou ctí zavázán ke službě a který ho velkoryse zprostil jeho povinností, aby se mohl věnovat studiu bojových umění, ho nyní potřebuje. Hirata se nedokázal ubránit volání, přestože se jednalo jen o bezděčný výkřik o pomoc, který vycítil, nikoli přímý rozkaz. Přestože si nesmírně přál dosáhnout osvícení, mohlo to počkat.

	Cesta, po níž se nyní musí vydat, je silnice do Eda.

	~ ~ ~

	Večery byly pro Reiko tou nejhorší dobou. Každý z nich ukončoval další den bez Masahira. Dlouhé, temné hodiny před následujícím ránem mohla jen doufat, že ho naleznou. Nyní, když klečela v lampami osvětleném dětském pokoji s roční dcerkou v náručí, propadla zoufalství. Nedokázalo ji utěšit ani její malé děvčátko. Akiko se svíjela a křičela. Nepřestala, ani když ji Reiko houpala a zpívala jí. Její obličejíček byl zrudlý vztekem, pusu měla otevřenou dokořán a z očí jí tekly slzy.

	„Pssst, Akiko, všechno je v pořádku,“ zašeptala jí Reiko.

	Akiko však křičela ještě víc, aniž by k tomu měla zjevný důvod. Byla věčně nespokojená a Reiko s ní neměla chvíli klidu. Často si kladla otázku, zda důvodem nejsou jisté potíže, které prožívala v těhotenství. Akiko nebyla jako její bratr, který byl jako miminko živý, ale přesto s ním bylo méně práce.

	Pomyšlení na Masahira v kojeneckém věku vyvolalo v Reiko takovou bolest, že zasténala, jako kdyby ji někdo uhodil. Věděla, že by měla být vděčná za to, že jí jedno dítě zůstalo, ale její srdce bylo natolik přeplněné bolestí, že v něm už pro vděčnost nezbylo žádné místo.

	„Tak už konečně přestaň, Akiko!“ zabědovala.

	Do pokoje vběhla její přítelkyně Midori. „Dej mi ji.“ Poklekla, jednou paží objala Akiko a druhou Reiko. „Neboj se,“ prohlásila, „oni ho najdou.“

	„Ale už je to tak dlouho!“ Reiko se roztřásla pláčem. Pokaždé, když se domnívala, že už jí došly slzy, zjistila, že ta studna je bezedná. Akiko křičela ještě víc, a přestože Reiko věděla, že její vlastní zoufalství se přenáší na dítě, nedokázala se uklidnit. „Strašně se bojím, že ho už nikdy neuvidím.“

	„To víš, že ano,“ tišila ji energicky a s jistotou Midori. „Už brzy ho budeš mít zpátky.“ Vzala Reiko do náručí. „Nevím ale, jestli tě ještě pozná. Tak jsi zhubla, že cítím tvé kosti. Jedla jsi dneska vůbec něco?“

	Reiko zavrtěla hlavou. Jakmile něco vzala do úst, stáhlo se jí hrdlo tak, že vůbec nemohla polykat. Maso se na ní začínalo rozplývat. Byla právě tak vychrtlá a zesláblá, jako byla boubelatá a zdravá, když nosila Masahira. Bylo to, jako kdyby nyní otěhotněla žalem.

	„Musíš si udržet sílu,“ nabádala ji Midori. „Přinesu ti trochu polévky.“

	„Ne, díky.“ Reiko polkla naprázdno, zatímco se jí po tvářích dál řinuly slzy. Setřela si je vyhublou rukou. Kdysi byla plná života, praktikovala bojová umění a cestovala po městě, aby pomáhala lidem, kteří se ocitli v nesnázích, což bylo u ženy něco neslýchaného, natož u manželky vysokého hodnostáře. Nyní se cítila křehká a zranitelná, a měla pocit, že kdyby vyšla ven, upadla by a něco si zlomila nebo by ji srazil cválající kůň. Tělo měla oslabené žalem a jejího ducha stravoval strach.

	„Ach, Midori-san,“ vzdychla plačtivě, „co když Masahiro je… co když je…“

	Nedokázala to hrozné slovo vyřknout.

	Midori se otočila: „Je tady komoří Sano,“ poznamenala.

	Reiko vzhlédla a uviděla manžela stát ve dveřích. Dítě přestalo plakat a natahovalo k němu ručičky.

	Sano vešel do pokoje a vzal si holčičku z Midorina náručí. Akiko svého otce zbožňovala. Vrněla a hrála si s jeho copánkem. Reiko přestala vzlykat a pátrala v Sanově obličeji, jak to činila každý den, po náznaku nějaké dobré zprávy. Obrnila se před dalším zklamáním.

	Když u ní poklekal, spatřila v jeho očích kromě obvyklé starosti o ni i nadšení. Slzy na tvářích jí začaly osychat a rozbušilo se jí srdce.

	„Dozvěděl ses něco?“ vyhrkla s nadějí.

	„Vím, kde Masahiro je,“ odpověděl jí Sano.

	Reiko zalapala po dechu a přitiskla si ruku na prsa. „Milosrdní bohové!“ Její nálada prudce vzlétla z hlubin žalu k výšinám radosti.

	„To je skvělé!“ vykřikla Midori. „Reiko-san, jsem moc šťastná, že se našel.“

	Reiko se tak hrozně rozplakala úlevou, že jí chvíli trvalo, než si uvědomila, co vlastně Sano řekl. Řekl, že ví, kde je. Neříkal, že ho našel. „Kde tedy je?“ zeptala se a vyskočila na nohy. „Proč jsi ho nepřivedl domů?“

	Sano ji vzal za ruku a stáhl zpět na podlahu. „Je na Ezogašimě.“

	„Na Ezogašimě?“ Úlek a ohromení strhly Reičinu radost vprostřed letu.

	„Jak se tam vůbec dostal?“ nechápala Midori.

	„Unesl ho pán Macudaira.“ Sanova tvář byla zosobněný hněv. „A dal ho dopravit na Ezogašimu.“

	Reiko si uvědomila, že zakouší dva protichůdné pocity, které ji zaplavují jako dvě vlny přicházející z opačných stran. Prvním byla radost, že její syn je naživu a že ví, kde ho má hledat. Druhým byla hrůza z toho, že je tak daleko, že se mu přihodilo něco tak děsného a že je v strašlivém nebezpečí. V duchu už viděla, jak jejího malého Masahira pod pochybnou ochranou mužů pána Macudairy, kteří jejího chlapečka unesli, aby prosadili politické cíle svého pána, přepadli na silnici loupežníci nebo na moři piráti.

	„Musíš ho zachránit!“ vykřikla se přitiskla se k svému manželovi.

	„Přesně to se chystám udělat,“ prohlásil Sano. „Jakmile se mi podaří připravit loď, vyplouvám na Ezogašimu.“

	Reiko to ale neuspokojilo. „Popluju s tebou.“

	Sano se sice tvářil, jako by to očekával, ale na žádný pád s tím nesouhlasil. „To nepřipadá v úvahu. Na Ezogašimě jsou vážné problémy.“ Vylíčil jí, jak odtamtud přestaly chodit zprávy a jaké jsou možné příčiny. „Bylo by to pro tebe příliš nebezpečné,“ dodal potom.

	„O nic víc než pro Masahira,“ oponovala Reiko. Její mateřský pud, který jí poroučel být co nejdříve se synem, přehlušil veškeré obavy o vlastní bezpečí.

	„I za příznivějších časů je to obtížná cesta. Zimy jsou tam velmi drsné,“ varoval ji Sano.

	„To je mi úplně jedno!“

	„Já ti ho přivedu. Důvěřuj mi. Bude lepší, když počkáš tady.“

	„Ale za jak dlouho?“ Reiko byla bez sebe netrpělivostí. „Za měsíc? Dva? Tři?“

	„Za současných okolností to nedokážu odhadnout,“ přiznal Sano. „Než se vydám na zpáteční cestu, budu muset dát na Ezogašimě do pořádku některé záležitosti, což může trvat déle než hledání Masahira.“

	„V tom případě nebudu čekat. Nehodlám tady jenom tak sedět a pořád dokola myslet jen na váš návrat.“ Ta představa byla pro Reiko nesnesitelná. „Musím jet taky,“ naléhala. „Musím vidět Masahira ve chvíli, kdy ho najdeš. Bude mě potřebovat.“

	Holčička v Sanově náručí plačtivě zavřeštěla. Zjistila, že si jí rodiče nevšímají, a vůbec se jí to nelíbilo.

	„Akiko tě také potřebuje,“ prohlásil Sano. „Zůstaň doma.“

	Děvčátko, jako by vědělo, že se je matka chystá opustit, se znovu rozplakalo. Reiko se cítila provinile, že je kvůli synovi ochotna opustit dceru. Milovala obě děti stejně, ale prvorozený syn byl jejímu srdci přece jen bližší. Hanbila se za to, ale popřít to nedokázala.

	„Já se o Akiko postarám.“ Midori věnovala Reiko bolestný, chápavý pohled.

	Reiko si připomněla, že Midori dobře ví, jaké to je čekat na manžela bez sebemenšího tušení, kdy se vrátí. Hirata byl pryč už celý rok, aniž by o sobě podal zprávu. Midori se nabízela, že Reiko osvobodí, aby alespoň jedna z nich byla šťastná.

	„Děkuji,“ řekla Reiko s vřelou vděčností a pak se obrátila k Sanovi. „Jestli mi nedovolíš jet, nemusím být po tvém návratu s Masahirem už naživu.“

	Jejich pohledy na sebe narazily.

	Ten její říkal, že se už rozhodla.

	Sano sjel očima po jejím křehkém, vyhublém těle a řekl si, že se s ní raději nebude přít. Měl o ni hrozný strach a obával se, že by ji to čekání skutečně mohlo zabít. Pomalu, zdráhavě přikývl na souhlas.

	~ ~ ~

	Sanovi trvalo osm dní, než našel loď způsobilou k mořeplavbě. Nyní v jasném, na tohle roční období nezvykle teplém dni, čekala válečná džunka v doku na Sumidě. Byla z cedrového dřeva, měla dva stěžně s několika bílými plachtami, beze zbytku vybavenými lanovím a praporci s tokugawským erbem tří listů proskurníku. Na přídi byla figura soptícího draka. Paluba se ježila děly. Ze spodní paluby, kde seděli veslaři připravení dopravit loď po řece na moře, trčela vesla. Detektiv Marume dohlížel na nosiče, vynášející po lodním můstku na palubu zásoby. Další Sanův osobní strážce, detektiv Fukida, shlížel dolů ze strážního koše na stěžni na dvě menší lodě, na kterých měli plout vojáci a sloužící. Kabinu džunky tvořil domek se zahnutou střechou, který vypadal jako miniaturní svatyně. Uvnitř nepokojně přecházela Reiko mezi lůžky a truhlami se šatstvem. Netrpěli vyhlížela z okna a nemohla se dočkat, až vyplují.

	Cítila se lépe, než kdykoli předtím ode dne Masahirova zmizení. Dýchala opojný vzduch naděje, který jí vrátil chuť k jídlu a posílil svaly. Čekání již má téměř za sebou. Nedočkavá a plná energie vyhlížela Sana.

	Konečně se objevil na lodní lávce, doprovázený mužíkem tak podivného zjevu, že si na něho diváci, kteří se shromáždili u skladišť, ukazovali prstem a smáli se mu. Reiko v něm poznala známého, jemuž se přezdívalo Krysa. Byl malý a tvář se mu ježila hustým, rozcuchaným plnovousem, což bylo v Japonsku neobvyklé. Na zádech nesl ranec. Jeho myší tvář vypadala zbědovaně.

	„Nemám rád Ezogašimu, přestože jsem se tam narodil,“ zabrblal. „Proto jsem odtamtud odešel. Doufám, že si uvědomujete, že vám dělám velikou laskavost, když vás tam hodlám doprovázet.“

	„Žádnou laskavost,“ namítl Sano. „Slušně ti platím.“

	„Platíte tak, jak si zasluhuju,“ nafoukl se Krysa. „Jsem jediný tamní rodák v celém městě. Kdo jiný by vám mohl dělat na Ezogašimě průvodce a tlumočníka?“

	Námořníci zvedli za Sanem a Krysou lodní lávku a pak začali vytahovat kotvu. Reiko se rozbušilo srdce a její duch byl plný očekávání. Již brzy se shledá s Masahirem. Kapitán vykřikl rozkaz veslařům. Z dolní paluby se ozvalo jejich prozpěvování a záběry vesel poháněly džunku od říčního břehu. Diváci mávali a jásali.

	„Počkejte!“

	Ten výkřik se ozval z doku. Reiko viděla jakéhosi muže, jak se horempádem žene k lodi. Podle dvou mečů u boku poznala, že jde o samuraje. Jeho dlouhé, neupravené vlasy, obnošený bavlněný oděv a ranec na zádech naznačovaly, že se jedná o potulného rónina, válečníka bez pána. Zprvu si Reiko v duchu kladla otázku, kdo to je a co jim asi tak může chtít. Když se ten člověk ale přiblížil, všimla si jeho mírného kulhání. Pak poznala známé rysy maskované strništěm vousů. Vykřikla a vyběhla na palubu, kde na něj Sano užasle zíral.

	„Je to ten, koho myslím?“ zeptal se jí.

	„Hirata-sane!“ zvolala Reiko a zamávala mu.

	Hirata doběhl na kraj doku. Loď už byla nějakých dvacet metrů v říčním proudu, ale on bez zastavení, v plném běhu skočil. Vyletěl výš a dopadl dál, než by Reiko vůbec považovala za možné. Přistál na zábradlí a doskočil na palubu. Sano a Reiko se smáli radostí, když vítali svého dlouho ztraceného přítele.

	„Nemyslete si, že vás nevidím rád,“ ozval se Sano, „ale co tady děláte?“

	„Vždyť jste mě přivolal,“ odpověděl Hirata. Reiko viděla, že se změnil. Měl v sobě jakousi novou vyzrálost a vážnost.

	„To že jsem udělal?“ podivoval se Sano.

	„Tak či onak ano,“ prohlásil Hirata. „A jen tak mimochodem, kam to vlastně plujeme?“

	„Na Ezogašimu,“ odpověděl Sano, zatímco flotila vyplouvala dál po proudu řeky.
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	Flotila plula jedenáct dní podél pobřeží na sever. Venku bylo stále chladněji. Sano, Reiko, Hirata, oba detektivové i Krysa trávili většinu času v kajutě schoulení kolem ohřívačů s dřevěným uhlím. Obloha byla jasná až do chvíle, kdy se dostali ke Cugarskému průlivu, který odděloval barbarské území od vlastního Japonska. Oblečení v prošívaných kabátech a obutí ve vysokých botách stáli na palubě, ale padající sníh jim bránil v prvním pohledu na pobřeží Ezogašimy. Vítr hnal sníh ve vzdušných vírech a skučel kolem lodi.

	„Nikdy jsem takovou sněhovou bouři nezažil,“ prohlásil Sano, když se i se svými společníky uchýlil do kajuty.

	„Na to si zvyknete,“ poznamenal Krysa. „Nerad vám to říkám, ale uvidíte ještě horší věci.“

	Do lodi bušily vlny. Skřípala a zmítala se tak, že bylo nesnadné udržet rovnováhu. Vítr rozrazil s hlasitou ránou okenice. Dovnitř se nahrnula sprška sněhu a vody. Venku se námořníci snažili udržet loď na hladině. Za Hiratou, který vstoupil jako poslední, zaplavil palubu oceán. Zabouchl dveře, aby zadržel další příliv vody, která se již valila po podlaze.

	„Bylo by lepší, kdyby se loď nepotopila,“ poznamenal Krysa. „Nejsem moc dobrý plavec.“

	„Nesmí se potopit!“ Vyděšená Reiko svírala Sanovu paži tak pevně, že cítil, jak se mu její nehty zarývají do podšívky rukávu. „Musíme zachránit Masahira!“

	Detektiv Marume se pokoušel zavřít okenice a přitom držet klouzající zavazadla a nábytek. „Milosrdný Buddho, nejsi-li příliš zaneprázdněn, zachraň, prosím, naše bídné životy.“

	Lanoví se napínalo a sténalo. Pod palubou volali o pomoc veslaři, protože se na ně valila voda. Pak začali křičet námořníci, „Muži přes palubu!“ Náhle se loď otřásla prudkým nárazem. Sano a Reiko byli vrženi kupředu a vráželi přitom do jiných. Všude se ozýval vyděšený křik. Po ráně jako hrom se ozval hlasitý skřípot pod nimi. Loď se divoce zakymácela, pak se naklonila na příď a s otřesem zastavila.

	„Najeli jsme na mělčinu!“ vykřikl Sano.

	„Vítejte na Ezogašimě,“ zašklebil se Krysa. „Brzy pochopíte, proč jsem se sem už nikdy nechtěl vrátit.“

	Sano slyšel, jak jeho detektivové mumlají děkovné modlitby, a Reiko si vydechla úlevou. Neměl ani čas se radovat, že přežili, protože se všichni vyhrnuli z kajuty. Hustě sněžilo a loď, či spíš to, co z ní zbylo, bylo záhy pokryté sněhem.

	„Kde je druhá polovina?“ vykřikl Marume.

	Záď za kajutou se ulomila. Vločky Sana oslepovaly, když se pokoušel rozhlédnout se po šedivém oceánu, který se ve sněhové bouři změnil v nedohlednou, pustou pláň bílých hřebenů. „Je pryč. I s posádkou a zbytkem flotily.“

	V ledové vodě nemohl nikdo přežít. Sanovi zatrnulo u srdce, když si uvědomil, kolik lidí zahynulo. Nyní si musí s hrstkou druhů poradit na Ezogašimě sami.

	„Kde jsme?“ chtěl vědět Fukida.

	„Vím toho stejně málo jako vy,“ odpověděl Sano. Pláž a zalesněný svah před nimi byly pokryté sněhem. Bílý terén bylo nesnadné rozlišit od bílé oblohy. „Asi jsme se odchýlili z kurzu a jsme dost daleko od Fukujamy.“

	Všiml si, že se začíná stmívat: noci přicházely na severu rychle. Nyní měl naléhavější starosti než jak najít syna, vyřešit problémy na Ezogašimě a poté se vrátit domů. „Nejlepší bude, když opustíme vrak a najdeme si nějaké přístřeší dřív, než tady všichni umrzneme.“

	Vzali si ze svých věcí jenom to nejnutnější, přelezli zábradlí a brodili se mrazivou mělčinou, zatímco sněhová bouře sílila. Na pláži se schoulili těsně k sobě. Sano se obrátil k Reiko. „Jsi v pořádku?“

	„Každým okamžikem je mi lépe.“ Byla zrudlá v obličeji a štípal ji mráz, ale z jejího úsměvu vyzařovalo štěstí. „Masahiro je už blízko. Vím to. Cítím ho. Ty ne?“

	„Ano,“ odpověděl Sano, přestože si ve skutečnosti jen přál, aby tomu tak bylo. To, co cítil, byla jen zoufalá nejistota ohledně jejich vyhlídek. Chvíli napínal zrak směrem k lesu a pak řekl: „Myslím, že tamhle je nějaká vesnice. Pojďme.“

	~ ~ ~

	Hirata je vedl do svahu a brzy se jim dost vzdálil, protože si zimu, sníh či jejich obtížnou situaci téměř neuvědomoval. Od okamžiku, kdy vstoupil na Ezogašimu, cítil ve vzduchu cosi nedefinovatelně zvláštního. Byly to jakési vibrující zvuky na samé hranici lidského sluchu, jakási cizí hudba. Vnímal jemný, nicméně silný tep, vyzařující z krajiny. Rezonoval v něm a zval jej do nějakého hlubokého, nezmapovaného prostoru v jeho nitru. Uvědomil si, že tato cesta neznamená opuštění studia mystických bojových umění, ale jeho pokračování. Zde může najít osvícení, které hledá.

	Bezděčný výkřik jeho pána o pomoc ho přivedl do země jeho osudu.

	Když se blížili k dubovému a březovému lesu s opadanými listy, varoval ho instinkt před přítomností jiných lidských bytostí, než byli jeho druhové za ním. Náhle se mezi stromy objevily tři postavy a vstoupily do větrem navátého sněhu. Hirata se zastavil, protože mu zastoupily cestu. Udiveně si je prohlížel.

	Byli to nejvyšší muži, jaké kdy viděl. Byli o půl hlavy vyšší než detektiv Mamme, nejvyšší muž ve skupině. Měli na sobě kabáty a kalhoty ze zvířecích kůží. Lemy kožichů, okraje rukávů a límce zdobily křivky, spirály a hroty. Rukavice, horní části bot z rybích kůží a kožené kapuce byly obšité hustými kožešinami a dodávaly jim zvířecího vzezření. Bylo zřejmé, že to nejsou Japonci. Museli to být Ezové, barbaři ze severu.

	Vypadali jako obři, necivilizovaní bratříčci Krysy. Jejich hrubé plnovousy byly ještě delší než ten jeho. Pod hustým obočím, které se nad kořenem vyčnívajících nosů spojovalo, měli úzké oči, jež jako by byly neustále přivřené před větrem a sněhem. Měli opálenou a vrásčitou pleť a výrazy stejně tvrdé, jako bylo jejich podnebí.

	Muž uprostřed oslovil Hiratu drsnou salvou slabik, které mu nedávaly žádný smysl. Přestože spolu Ezové a Japonci již po staletí obchodovali, měli Ezové zakázáno učit se japonsky. Byl to zákon, který si vynutil klan Macumaeů na ochranu svého obchodního monopolu. Kdyby se Ezové naučili japonsky, mohli by s Japonci obchodovat nezávisle a prostředníky z řad Macumaeů už by nemuseli potřebovat. Pak gestem naznačil to, co bylo srozumitelné ve všech jazycích: Kliďte se odtud!

	Hirata viděl dýky, které měli ve vyřezávaných dřevěných pochvách u pasu. Instinktivně sáhl po jílci svého meče. Potom do dostihl Sano.

	„Teď nastal čas, aby sis zasloužil svůj plat,“ oznámil Krysovi. „Promluv si s nimi. Zjisti, co se nám snaží říct.“

	Krysa naprázdno polkl a pak zdráhavě poslechl. Když mluvil se svými krajany jejich řečí, ztratily jeho oči charakteristický přidrzlý lesk. Zdálo se, jako by se celý zmenšil. Hiratovi došlo, že Krysa neodešel z Ezogašimy jen kvůli tomu, že chtěl zbohatnout ve velkém městě, ale i proto, že mezi své krajany nezapadal.

	Po krátkém rozhovoru s barbary se Krysa otočil k Sanovi a Hiratovi. „Říkají, že byste se měli vrátit domů.“

	„To jsem pochopil také,“ prohlásil Sano. „Ale proč?“

	„Tvrdí, že jsme v nebezpečí.“

	„A od koho nám hrozí?“

	Krysa přetlumočil otázku barbarům. Mračili se a něco si mezi sebou mumlali. Jejich mluvčí, jehož výrazné, poměrně hezké rysy ho odlišovaly od ostatních, opakoval stejná slova hlasitěji, jako by je Sano takto dokázal lépe pochopit.

	„Chceme do města, do Fukujamy,“ oznámil Sano barbarům. „Můžete nám říct, jak se tam dostaneme?“

	Krysa jeho slova přeložil. Vůdce Ezů se vypadal rozčileně. Pak řekl cosi Krysovi, který to Sanovi přetlumočil: „Říká, že se máte od Fukujamy držet co nejdál. Jestli prý chceme žít, měli bychom zmizet dřív, než přijdou na to, že jsme tady.“

	„A kdo? O kom to mluví?“ chtěl vědět Hirata. Z pohledů barbarů Sano pochopil, že smysl otázky je jim jasný, ale vůdce jen hlasitěji zopakoval své varování.

	„Takhle to dál nejde,“ sykl Sano k Hiratovi a se zřejmým úsilím potlačit své podráždění, oslovil barbary: „Mohli byste nám, prosím, poskytnout dnes v noci přístřeší, nebo nás zavést k někomu, kdo nám dovolí přenocovat?“

	Když jim to Krysa přeložil, všichni rázně zavrtěli hlavami. Vůdce přistoupil směle k Sanovi, natáhl ruku směrem k moři a autoritativním hlasem, v němž zazněl i náznak zoufalství něco vykřikl.

	„Pro vaše vlastní dobro se vraťte, odkud jste přišli,“ přeložil Krysa.

	„Nemůžeme,“ namítl Marume. „Naše loď ztroskotala.“

	Přistoupil k barbarům, kteří se proti němu postavili. „Buď nám poskytněte pomoc, nebo nám uhněte z cesty.“

	Ezové odpovídali prosbami, varováními i výhrůžkami. Marume s Fukidou vytasili meče. Barbaři však neustoupili, a přestože se v jejich očích zračil strach, vytáhli dýky.

	„Přestaňte!“ nařídil Sano svým mužům. „My tyhle lidi potřebujeme, ať už o nás stojí či nikoli. Neubližujte jim!“

	Snažil se barbary uklidnit, zatímco Krysa zuřivě tlumočil. Nakonec skončily zbraně v pochvách a situace se uklidnila.

	„Požádejte je, ať nás vezmou na milost,“ nařídil Sano Krysovi. „Vysvětlete jim, že když nám nepomohou, zemřeme.“

	Krysa začal mluvit. Tentokrát postřehl Hirata během debaty v hlasech barbarů rezignaci. Byli sice zaostalí a necivilizovaní, ale soucit jim nechyběl, ať už byly jejich důvody k vyhnání nově příchozích jakékoli. Přikývli a vůdce něco pronesl k Sanovi.

	„Tak pojďte s námi,“ přeložil Krysa s povzdechem. A když Sano se svou skupinou vykročil za barbary do lesa, dodal ještě: „Doufám jen, toho nebudeme litovat.“

	Barbaři je vedli po stezce vedoucí souběžně s pobřežím. Stromy bránily ve výhledu na oceán a sloužily jako větrolam. Hirata byl rád, že se domorodci rozhodli spolupracovat. Čím dál se dostával do vnitrozemí Ezogašimy, tím silněji cítil vlastní tep a tím podmanivěji znělo její volání.

	Pak se v lese objevila mýtina a Hirata spatřil cosi, co nejprve pokládal za obrovské, špičaté hromady sněhu. Když ale přišli blíž, poznal, že to jsou chýše. Z otvorů, které sloužily jako komíny, stoupal štiplavý dým z hořícího dřeva. Poblíž stály menší stavby, některé na kůlech, do nichž se lezlo po žebříku. Hirata slyšel hlasy v chýších, ale jakmile se přiblížili, veškerý hovor ustal. Rákosové závěsy se zvedly a ukázaly se vstupní otvory. Barbaři vyhlíželi ven a podezřívavě si prohlíželi cizince.

	Jejich doprovod zamířil přímo k největší chýši ve středu osady. Vůdce zmizel na chvíli uvnitř a pak zase vyšel ven. Pokynul Sanovi a cosi mu řekl.

	„Říká, abychom šli dovnitř,“ tlumočil Krysa.

	Zvláštní přitažlivost, kterou ostrov Hiratu vábil, u chýše ještě zesílila. „Smím vejít první a přesvědčit se, zda nehrozí žádné nebezpečí?“ zeptal se Sana. Ten přikývl. Hirata se tedy opatrně přikrčil ve vchodu pod rákosovým závěsem, který mu vůdce přidržel zvednutý.

	Zjistil, že se nachází v přeplněné chodbě, kde si setřásl z šatů sníh a zul boty. Vůdce ho vybídl, aby prošel pod dalším rákosovým závěsem do místnosti plné dýmu a oranžové záře ohně, který hořel ve čtvercové jámě uprostřed. U jámy seděl na rohožích spletených z rákosu, které pokrývaly podlahu, jeden z Ezů s rukama složenýma v klíně. Byl to stařík s dlouhými bílými vlasy, knírem a vousy, ale měl silnou kostru a seděl vzpřímeně. Jeho obličej s hlubokými vráskami byl tak ošlehaný vichry, že připomínal pokroucené dřevo. V otvorech v uších mu visely stříbrné kruhy a pohupující se černé korále. Na sobě měl modrý háv se stejnými vzory, jaké měli na oděvech ostatní barbaři. Hirata se dosud domníval, že náčelníkem je muž, který s nimi hovořil na pláži, ale nyní věděl, že autoritu má tento stařec.

	V jeho očích s bílým obočím, které si Hiratu zkoumavě prohlížely, se odráželo světlo ohně a leskla se v nich důstojná a vyrovnaná inteligence. Když se jejich pohledy střetly, prolétla Hiratovi hlavou jediná myšlenka.

	Setkání s tímto mužem je životně důležité pro můj osud.

	Ezo se uklonil způsobem, který naznačil obeznámenost s japonskými způsoby. Pak promluvil hlubokým, znělým hlasem a rozpřáhl paže v univerzálním vítacím gestu.

	Hirata chvíli váhal, otřesen svým poznáním. Pak zavolal směrem ke vchodu na Sana a ostatní, kteří tam čekali. „Je to v pořádku!“

	Všichni se pak nahrnuli do chýše a poklekli okolo jámy s ohništěm. Do vzduchu stoupala pára ze sněhu tajícího na jejich oblečení. Hirata se usadil po jednom boku hostitele, Sano po druhém. Přestože Hirata upíral zrak na starého barbara, neztratil svůj samurajský návyk všímat si okolí. Dokázal od Eza odtrhnout pohled na dostatečně dlouho, aby si mohl prohlédnout chýši.

	Sítě na ryby, lovecké zbraně, kuchyňské nádobí, lůžkoviny a různé další věci potřebné v domácnosti byly navršené u hromad hlíny, která zateplovala stěny. Na oknech byly okenice z rákosu. Na polici upevněné u stropu nad ohništěm byly zavěšené hrnce a kuchyňské náčiní. Další světlo a rybinou zapáchající kouř vycházely z knotů hořících v lasturách naplněných olejem. V koutě byla opřená hůl s oloupanou kůrou, která z ní visela v chomáči zkroucených vláken. Hirata kolem tohohle předmětu cítil neviditelné vlny tetelící se aury. Intuitivně věděl, že se jedná o posvátný předmět, schránku božského ducha.

	„Představ nás,“ vybídl Sano Krysu.

	Krysa se uklonil hostiteli a v jazyce Ezů pronesl cosi, co vypadalo jako zdvořilý pozdrav. Pak pokračoval dlouhým proslovem, v němž Hirata porozuměl jen jménům členů jeho skupiny. Vůdce barbarů přikývl, krátce odpověděl a uklonil se shromážděným.

	„Říká, že se jmenuje Awetok a je náčelníkem kmene,“ vysvětlil Krysa.

	Další barbaři stáli u dveří. „Ctihodný Awetoku, proč nás vaši lidé chtěli zahnat?“ zeptal se Sano.

	Krysa překládal. Náčelník odpověděl, „Aby vás zachránili.“

	„Před čím?“ chtěl vědět Sano. „Nebo před kým?“

	„Před těmi, kteří mají moc nad Ezogašimou.“

	„A to jsou…?“

	Hirata vycítil, že se Sano chtěl zeptat, zda má starý muž na mysli Japonce z klanu Macumaeů nebo nájezdníky z Číny, kteří Ezogašimu obsadili.

	Zatímco Krysa překládal, v Awetokových očích se zračila opatrnost. Pak promluvil a zároveň sejmul dva předměty, které měl uvázané na šerpě, a ukázal jim je. Jedním z nich byla kovová dýmka na tabák, jakou bylo možné vidět kdekoli v Edu. Druhým byl váček z medvědí kůže. Awetok ho otevřel a vytáhl křesadlo k mušketě, kus troudu a usušené listy tabáku. Ezové měli zřejmě v oblibě kouření stejně jako Japonci.

	„Nabízí nám společné vykouření dýmky,“ vysvětloval zbytečně Krysa. „Je to obřad pohostinnosti.“

	„Myslím, že bychom to měli udělat,“ zašeptal Sano Hiratovi.

	Dýmka byla naplněna, zapálena a pak začala kolovat. Každý z ní potáhl, ať už byl kuřák či nikoli. Reiko potlačila zakašlání. Štiplavá atmosféra v chýši ještě zhoustla. „Ať už se jedná o kohokoli, proč by pro nás měli představovat nějakou hrozbu?“ přemýšlel nahlas Sano.

	„Protože lidem zvenčí je na Ezogašimu zakázán přístup.“

	„Zeptám se, kdo to zakázal,“ nabídl se Krysa.

	„Máme zakázáno o tom hovořit,“ prohlásil náčelník.

	„Od koho?“ Vzrůstající Sanova netrpělivost už se začínala odrážet v jeho hlase.

	„Už teď jsem řekl víc, než jsem měl.“

	„Jsem druhý nejvýše postavený muž po šógunovi,“ namítl Sano. „Mám právo vědět, co se tady děje. Nařizuji vám, abyste mi to vysvětlil.“

	„Tohle by na něho mělo zabrat,“ mínil Krysa. Když ale Sanův rozkaz přeložil, odpověděl náčelník tak neústupnými slovy, že Hirata navzdory jazykové bariéře pochopil jejich smysl. „Říká, že je mu líto, ale vaše postavení tady nic neznamená a vaše zákony tu neplatí.“

	Sano si náčelníka chvíli zkoumavě prohlížel a pak řekl Hiratovi: „Myslím, že se bojí mluvit.“

	Hirata musel přikývnout, přestože jen zřídkakdy viděl někoho, kdo by vypadal méně vystrašeně. Awetokova tvář byla nehybná, ale Hirata vycítil nepochybné vibrace strachu. Zachytil náčelníkův pohled. Nebylo v něm právě přátelství, ale ani lhostejnost. Hirata byl fascinován, když si uvědomil, že se setkal s náčelníkem Ezů.

	Je-li žák připraven, učitel se vždy najde.

	Tak zněla důležitá poučka bojových umění.

	A tak Hirata nyní věděl, kdo by mu mohl pomoci dosáhnout osvícení, jen ještě netušil, jak to zařídit.

	„Co by se stalo, kdybyste mi řekl, co se děje?“ zeptal se Sano, který debatu chvíli nesledoval, jelikož se soustředil na své bezprostřední problémy.

	„Totéž, co se stane vám a vašim druhům, jestliže neodejdete dřív, než vás objeví. Moji lidé za to zaplatí smrtí.“

	„Jak by zjistili, že jste nám něco řekl?“

	„Mají své způsoby.“ Hirata pochopil, že i tady v divočině mají ti, kdo jsou u moci, své špehy a informátory.

	„Teď je to jasné,“ oznámil Sano skupině. „Nemůžeme ty lidi nutit, aby promluvili, pokud by je to mělo stát život.“

	„Co tedy uděláme?“ dotazovala se Reiko. Z tváře jí čišel zřejmý strach, že je jejich úkol skončí nezdarem.

	„V každém případě jsme tady uvízli. Naší první starostí je přežít,“ odpověděl jí Sano. Pak se obrátil k náčelníkovi: „Pokorně vás prosíme, abyste nám poskytl přístřeší a jídlo.“

	Když Krysa tuto žádost přeložil, vypukl mezi Ezy spor. Tři mladší protestovali a zjevně náčelníka žádali, aby odmítl.

	„Říkají, že kdyby nás tady nechali, ocitli by se v nebezpečí,“ tlumočil Krysa a třel si ruce. „Kéž bych byl s vámi nejel!“

	Náčelník Awetok zvedl ruku a umlčel svoje muže. Pak se obrátil k Sanovi.

	„Říká, že bezmocné lidi nemůže odmítnout, ať už by nebezpečí pro jeho kmen bylo jakékoli,“ překládal Krysa. „Dá nám jídlo a poskytne místo v chýši.“ Tři mladíci přijali náčelníkovo rozhodnutí s nevolí a zlostně se na Sanovy lidi mračili. Krysa zlověstně pronesl: „Nemám z toho moc dobrý pocit.“

	Ostatní se však po sobě podívali s ulehčením. „Tisíceré díky za vaší velkorysost, náčelníku Awetoku.“ Hirata byl šťastný, že mají v této cizí zemi opěrný bod, ať už představoval sebevětší riziko.
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	Reiko probudil záblesk světla a chladný průvan v obličeji. Když se protahovala pod těžkou přikrývkou a otevřela oči, vynořila se stejná myšlenka jako v posledních dvou měsících: Masahiro je pryč. A jako každé ráno v této době pocítila v srdci hluboký žal. Jakmile se oblak spánku rozptýlil, objevila se druhá myšlenka: Kde to jsem?

	V temném, teplém prostoru, v němž bylo cítit kouř z hořícího dřeva, v jámě u tlusté, neforemné matrace, na které ležela, žhnuly uhlíky. Pod kožešinami se rýsovaly další spící postavy. Pak si vzpomněla na ztroskotání lodi na Ezogašimě. Je v chýši, kde ji, Sana a další trosečníky z jejich lodi uložili barbaři. Další myšlenku provázel příval radosti.

	Dnes najdeme Masahira!

	Reiko natáhla ruku po Sanovi, ale ten na lůžku nebyl. Když vycházela ze dveří, pocítila sluneční světlo a vítr. Teprve teď si uvědomila, že má nepříjemně plný močový měchýř. Vyškrábala se z lože. Nepotřebovala se oblékat, protože všichni spali v šatech. Opatrně, aby neprobudila žádného z mužů, vyhledala v chodičce svoje boty. Nadzdvihla rohož ve venkovních dveřích a vkročila do nového světa.

	Venku bylo jasno a obloha byla tak modrá, jak ji ještě nikdy neviděla. Stromy, chýše i zemi halila sněhová pokrývka a jiskřila ve slunečním svitu v duhových krystalech. Tam kde ležel stín, byla sytě fialová. Vzduch byl tak chladný, že jí při dýchání mrzl nos. V otevřeném prostoru štěkali a skotačili psi, podobní vlkům, s hrubou černou a hnědou srstí. Jakýsi Ezo jim právě házel žrádlo. Chtivě ho polykali a prali se o ně. Pak si muž všiml Reiko a ukázal k lesu.

	Vykročila tedy po stezce ke třem malým boudám z rákosu. Vstoupila do jedné z nich, nadzdvihla si šaty a podřepla nad vykopanou jámu. Trvalo to jen chvíli, ale když byla hotová, cítila, jak jí namrzla zadnice. Venku pak potkala Sana.

	„Dobré ráno,“ pronesl s úsměvem. „Promiň, že jsem tě probudil. Snažil jsem se vstát potichu, aby sis mohla pospat déle.“

	„To je v pořádku,“ odpověděla Reiko. „Už jsem stejně chtěla vstát. Kdy půjdeme hledat Masahira?“

	„Hned jak se dohodnu s hostiteli, aby nám dali snídani a vysvětlili nám, jak se dostaneme do Fukujamy.“

	Když se vrátili do osady, viděli, že muži kmene Ezů odnášejí dřevo z hromad, nabírají do kbelíků sníh, aby ho dali roztát, a berou z vyvýšených zásobáren potraviny. Náhle všichni jako na povel ztuhli. A potom Reiko zaslechla to, co jejich bystřejší sluch zaznamenal už dříve: vzdálený štěkot psů, který se blížil.

	Psi v osadě se rozštěkali také. Reiko slyšela z lesa praskání, šustění a skřípot. Na stezce se objevilo deset loveckých psů zapřažených do dřevěných saní. Na každých seděl jeden samuraj a řídil svoje psy jako koně. Muži měli u pasů meče, na sobě kožichy a kožené přilby, na zádech luky a toulce plné šípů. Reiko byla nejdříve ráda, že se opět setkává s japonskou civilizací, ale jakmile saně dojely do tábora, sáhl Sano po meči. Hirata, oba detektivové a Krysa vyběhli z chýší, protože vycítili hrozbu. Muži z kmene Ezů se seskupili v očekávání útoku.

	„Obávám se, že dostat se do Fukujamy nebude náš největší problém,“ utrousil Sano.

	Jezdcům ještě nebylo ani dvacet let a vedl je samuraj s parůžky jelínka sika na helmici. Sano předpokládal, že to jsou vojáci Macumaeů, protože na pláži byl nalezen vrak, a oni teď pátrají po lidech, kteří přežili. Jezdci dojeli až k Sanovi a jeho druhům, zatáhli za opratě a těžce oddychující psi s ostrými zuby a zledovatělou srstí u čumáků zastavili.

	„Je jich moc, než abychom je brali k popravě na hrad,“ prohlásil muž s parůžky na helmě, zatímco jeho druhové vystupovali ze saní. „Zabijeme je tady.“

	Sano si uvědomil, že potíže na Ezogašimě nemusí hledat – přišly sem za ním. „Zůstaňte stát!“ nařídil mladým samurajům.

	Nevšímali si jeho rozkazu a postupovali k němu. „Už dlouho jsem si pořádně nezabojoval,“ prohlásil detektiv Marume a vytasil meč.

	Fukida s Hiratou ho následovali. Samurajové napjali luky a namířili na ně šípy s ostrými hroty.

	„Odhoďte zbraně!“ nařídil jim samuraj s přilbou ozdobenou parůžky. Byl silný a v obličeji mu seděl krutý, chtivý škleb. „Postavte se do řady a připravte se na smrt.“

	Reiko tiše zasténala, ale v ruce měla dýku. Sano věděl, že by tyto muže pravděpodobně přemohli, ale tam, odkud přišli, jich jistě bude mnohem víc, takže bude lepší s bojem vůbec nezačínat. „Jsem komoří Japonska,“ prohlásil. „Odložte luky a poklekněte!“

	Muž s parůžky ale mířil na Sana dál. „Buďte zticha a udělejte, co jsem vám řekl!“ Jeho druhové však na Sana vytřeštili oči a sklopili luky k zemi.

	„Hej, co to děláte?“ obořil se na ně velitel s parůžky. „Dostali jsme přece rozkaz. Postřílejte je!“

	„Kdo vám to přikázal?“ zeptal se Sano.

	„Pán Macumae.“

	„Mám vyšší postavení než on. Řiďte se mými rozkazy, nikoli jeho.“ Sano se pokusil o tak autoritativní tón, na jaký jen se zmohl. Devět tětiv povolilo.

	„Neposlouchejte ho!“ vykřikl na ně jejich velitel.

	„Je příliš důležitý, nemůžeme ho zabít,“ namítali jeho muži. „Budeme z toho mít potíže.“

	„Jsem zde z šógunova pověření,“ prohlásil Sano. „Jestli mně nebo komukoli z mých druhů ublížíte, zaplatíte za to životem.“

	„Jestli ho nezabijeme, budeme mít problém,“ prohlásil muž s parůžky na helmici a nepřestával na Sana mířit. „Pán Macumae nás zabije.“

	Jeden z jeho mužů odpověděl: „Zastřelte si ho sám! Když se nevrátí domů, přijde sem šógunova armáda, aby zjistila, co se stalo. A až se dozví, že tady přišel o život, řekneme, že jste ho zabil vy.“

	Muž s parůžky začal váhat, protože měl očividný strach z potrestání. Hledal zřejmě kompromis, který by mu pomohl zachovat tvář.

	„Vezměte nás do fukujamského hradu a tam to vyřešíme.“

	„Tak dobře,“ souhlasil podmračeně. „Ale nejdřív nám odevzdejte zbraně.“

	Přestože se Sanovi ani v nejmenším nezamlouvalo, že budou odzbrojeni, kývl na svoje lidi, aby tak učinili. S osobními věcmi v rancích se pak vydali na cestu. Za nimi jely desatery saně se samuraji a psi jim dýchali na paty. Mezerami mezi stromy občas problesklo moře, jasně modré, s ledovou tříští na pobřeží. Navzdory slunci byl vzduch mrazivý, ale Sano se brzy zpotil z prošlapávání hlubokého sněhu. Reiko se opožďovala, a tak ji podpíral a vedl. Aspoň se takto zahřáli.

	„Budeme litovat, že jsme sem vůbec jeli,“ hořekoval Krysa.

	Sano se v duchu ptal, co je asi čeká na fukujamském hradě. Protože neměli zdání, co se tu vlastně děje, bylo těžké připravit si nějakou strategii. „Proč pán Macuemae chtěl, abyste nás povraždili?“ zeptal se přes rameno.

	„Mlčte!“ vykřikl na něho podrážděně muž s parůžky.

	„Proč to chtěl udělat?“

	„Nevyptávejte se a jděte!“

	Po dalším dotazování přijel velitel až k němu. Psi skočili Sanovi na záda a povalili ho do sněhu. Hirata mu pomohl vstát a oprášil ho od sněhu.

	Asi po hodině se v dálce objevila Fukujama. Rozkládala se kolem přístavu, kde v blízkosti skladišť stály v suchých docích lodě. Vypadala jako opevněné japonské městečko a stoupaly z něho chomáče dýmu. Okolo hradu, postaveného na kopci, se kupily zasněžené domy. Za městem se táhly rozsáhlé ezogašimské lesy a modř vzdálených hor splývala s oblohou. A na jihu se rozkládalo moře, prázdné a nekonečné.

	Doprovod provedl Sana a jeho skupinu přes vojenské kontrolní stanoviště. Rychlost, s níž se dostali do města, Sana překvapila. Vzdálenost se zdála větší, což byl prazvláštní klam. Podél hlavní ulice byly v zašlých domech obchody. Obchodníci odhazovali lopatami sníh od svých dveří. Sano neviděl žádné ženy; zřejmě jich tady mnoho nebylo. Někde poblíž začal vyzvánět gong. Zjistil, že zvuk přichází ze svatyně, postavené na vzdáleném, vysokém kopci. Neobvyklé vlastnosti vzduchu působily, že se zrakové i sluchové vjemy zdály ostřejší. Sano začínal mít znepokojivý pocit, že na Ezogašimě neplatí obvyklé přírodní zákony.

	„Všichni jsou tady Japonci,“ sdělila Reiko Sanovi tiše.

	„Zákony nedovolují Ezům vstupovat do města,“ odpověděl Sano.

	Všude hlídkovali pěší samurajové, počtem převyšující ostatní obyvatele, kteří bojácně klopili hlavy. Sano měl pocit, jako by zde platilo stanné právo, které je ještě tvrdší, než bývá doma v Japonsku. V duchu se divil, že Ezům, s nimiž se setkal, je vůbec dovoleno žít tak blízko města. Ezové přicházeli do osady ze svých vesnic ve vnitrozemí pouze v obchodní sezóně, trvající od jara do podzimu. To byla další zvláštní okolnost.

	Průvod stoupal k hradu. Podobal se tomu edskému, byl rovněž obklopen vysokými kamennými hradbami, na jejichž vrcholu se táhly kryté chodby a strážnice nad železem pobitou branou, ale v menším měřítku, a stál rovněž na nižším kopci. Zdálo se, že několik špičatých střech se prohýbá pod vahou sněhu. Nad nimi bylo vidět borovice a hradní věž. Muž s parůžky na přilbě přistoupil ke dvěma strážným, kteří přecházeli před branou. Radili se, co udělat se zajatci, až jeden strážný rozhodl: „Vezměte je k pánu Macumaemu.“

	Když prošli branou, ocitli se na nádvoří obklopeném zchátralými kasárenskými budovami. Potloukali se tu další samurajové. Pak je velitel s přilbou ozdobenou parůžky provedl další branou do vnitřního okrsku, zavolal na jednoho strážného a ukázal na Reiko.

	„Odveďte ji do ženského křídla paláce.“

	Reiko byla zděšená z představy, že ji oddělí od ostatních. „Ne,“ odsekl Sano, „zůstane s námi.“

	„Ještě jedno slovo a podříznu vás, přestože jste komoří.“ Pak se muž s parůžky obrátil na strážného. „Odveďte ji!“ Sano se cítil úplně bezmocný, když ho vedli jedním směrem, zatímco Reiko druhým. Tiše se modlil, aby se jí nic nestalo. Neměl dovolit, aby sem jela s nimi.

	Palác obklopovala zahrada se zasněženými keři a balvany. Sloužící čistili cestičky od sněhu a vršili ho podél nich. Neošetřované neopadavé keře téměř zakrývaly hrázděné zdi. Další strážní vpustili Sana, jeho druhy a doprovod do dveří. Muž s parůžky je vedl chodbou, kde byla téměř stejná zima jako venku. Vstoupili do přijímací síně. Tam vládlo příjemné teplo, byť doprovázené kouřem z mnoha ohřívačů s dřevěným uhlím a rozsvícených luceren. Sano však vycítil v atmosféře cosi špatného ještě dřív, než spatřil muže na stupínku.

	Byl to pán Macumae. Vstal, když před něho jeho muži dostrkali Sana, Hiratu, Krysu a oba detektivy a donutili je pokleknout. Ve starém, zašlém černém hávu, který volně visel na jeho vychrtlé postavě, vypadal jako havran. Měl vyhublý obličej se strništěm bílých vousů a v chomáčích vlasů vyholenou samurajskou korunku. Měl vpadlé, krví podlité oči, které hořely zvláštním světlem.

	Sano se s ním již kdysi setkal, při jeho povinné návštěvě v Edu před třemi roky. Pamatoval si na něho jako na inteligentního, dokonale upraveného muže s citlivými rysy a jemnými způsoby. Změna, která se s ním udála, Sana šokovala. Když pán Macumae došel k okraji stupínku a tyčil se nad nimi, ucítil Sano ošklivý zápach nemytého těla. Roucho měl plné skvrn. Co se to s ním stalo?

	„Ctihodný komoří.“ V hlase pána Macumaeho zazněl posměšný tón. „To je velká čest, že jste se vydal tak daleko, abyste mě navštívil.“ Pak se jeho ironie změnila v záchvat zuřivosti. „Co vůbec děláte na mém panství?“ zařval.

	Sanovi došlo, že pán Macumae zešílel. Ať již to zapříčinilo cokoli, problémy na Ezogašimě způsobilo jeho šílenství. A šílenci jsou nebezpeční, zvláště když velí armádě. Hirata a oba detektivové hleděli na Sana, protože je hrubé způsoby pána Macumaeho rozhněvaly a očekávali, že ho Sano odkáže do patřičných mezí. Sano si však pomyslel, že bude moudřejší zachovat zdrženlivost.

	„Šógun má o vás obavy, protože jste se nedostavil do Eda,“ pronesl proto záměrně mírným tónem. „Poslal mě, abych zjistil, zda jste v pořádku.“

	„Jsem naprosto v pořádku,“ odsekl pán Macumae. V očích se mu však náhle zaleskly slzy. Polovina jeho pozornosti byla zaměřená na Sana, druhá půle do jeho nitra, k čemusi temnému.

	„Proč jste se tedy nedostavil?“

	„Měl jsem na práci důležitější věci.“

	Pro samuraje neexistovalo nic důležitějšího než dodržovat nařízení svého pána. „Jako třeba?“

	Pánu Macumaemu poškubávala tváří záplava emocí.

	„Proč jste uzavřel Ezogašimu?“ zeptal se Sano stejně netrpělivě jako se strachem, protože tento šílený muž měl moc rozhodnout o jejich životě či smrti. „Proč jste přestal odpovídat na listy?“

	Pán Macumae obrátil pokroucený obličej se svítícíma očima k Sanovi, kterému se z jeho pachu dělalo špatně. „V zájmu spravedlnosti. To je něco, čemu byste měl dobře rozumět, ctihodný komoří. Vy, o němž jde pověst, že hledáte spravedlnost a na cestě k ní vás nic nezastaví.“ Rozesmál se, když uviděl Sanův překvapený výraz. „Ale ano, tohle já o vás vím. My tady na dalekém severu nejsme taková banda zaostalých tupců a surovců, jak si nejspíš myslíte. Řídím se jen vaším pěkným příkladem.“

	Sana ohromilo, že on sám by mohl, byť neúmyslně, podnítit pána Macumaeho k tak nevhodnému chování. „Ta spravedlnost má být pro koho?“ otázal se.

	Pán Macumae klesl na kolena. „Pro Tekare,“ zašeptal.

	Sano cítil, že muž s parůžky na helmici a ostatní strážní zadržují dech, což signalizovalo, že rozhovor sklouzává na nebezpečné území. „A kdo je Tekare?“ chtěl vědět.

	„Byla to moje milenka.“ Obličej pána Macumaeho se zbortil žalem. Z očí mu tekly slzy. „Má drahá, zbožňovaná milenka. Už je tomu skoro tři měsíce, co zemřela.“

	Sano, který byl rád, že hovor konečně někam vede, se ptal dál: „Co se jí stalo?“

	„Byla…“ Pán Macumae naprázdno polkl a tělo se mu roztřáslo křečí, „…zavražděna.“

	Příčinou jeho zhroucení a všeho, co následovalo, byla tedy ztráta milenky. Pomátl se z lásky a žalu. Vše, co od té doby udělal, a čím si zasloužil podezření tokugawské vlády, bylo důsledkem šílenství.

	„To je mi nesmírně líto. Přijměte moji nejhlubší soustrast,“ pronesl vážně Sano. Přesto však nedokázal uvěřit, že by příčinou toho všeho mohl být pouhý žal. Nikdy neviděl, že by způsobil takovou nápadnou proměnu charakteru. Muselo zde být ještě něco jiného, i když si Sano zanic nedokázal představit, oč by tu mohlo jít. Znovu ho zmátl pocit, že je tady vše odlišné a lidé i všechno okolo jsou pod vlivem jakéhosi zvláštního jevu. „Nechápu ale, proč jste uzavřel Ezogašimu. Co jste tím chtěl dokázat?“

	„Chtěl jsem zjistit, kdo zavraždil moji Tekare,“ odpověděl pán Macumae. Ani v jeho trápení jej neopustila ironie. „Nejspíš si myslíte, že jste veliký vyšetřovatel, ctihodný komoří, ale já vládnu nad svým panstvím již dvacet let a o policejní práci něco vím. Co děláte doma s podezřelým z vraždy?

	Dáte ho zavřít a vyslýcháte ho tak dlouho, dokud se nepřizná. Já mám celé město podezřelých, všechny lidi, kteří tady byli v době, kdy Tekare zemřela. Všechny jsem je posadil do vězení. A teď je jednoho po druhém vyslýchám. Nechci, aby sem připlul někdo zvenčí a míchal se do toho. A nepřestanu, dokud z někoho nedostanu doznání, že Tekare zavraždil.“

	Držet celé panství jako rukojmí byl chytrý, byť trochu přehnaný plán na vyšetření vraždy, ale zdálo se, že nevychází. „Nikdo se ještě nepřiznal?“

	„Dosud ne. Ale nakonec se někdo přizná. Moc dlouho už to nevydrží.“

	Sana se zmocnil studený, zlověstný pocit, když si připomněl strach ve tvářích zdejších obyvatel. „Co ještě jste dělal kromě normálního vyšetřování?“

	Pán Macumae se rozesmál. „Nechte toho, ctihodný komoří. Jistě dobře znáte způsoby, jak donutit lidi, aby promluvili.“

	Mučení, pomyslel si Sano. Legální prostředek, ale ne vždy účinný. „Znám,“ odpověděl. „Ale také vím, že často vedou k falešným doznáním.“

	„Na tom nezáleží.“ Pán Macumae mávl rukou nad spoustou vyslýchaných, kteří jistě velmi trpěli. „A nesejde ani na tom, že někteří můj výslech nevydrželi.“

	„Kolik jich zemřelo?“ zeptal se stále znepokojenější Sano.

	V obličeji pána Macumaeho se objevil záměrně neurčitý výraz, posměšně nevinný. „Řekl jsem snad, že někdo zemřel? Ale i kdyby to byla pravda, pak by jejich osud přiměl někoho, kdo zná viníka, aby ho udal.“

	Pokud by ho pán Macumae dřív nezabil. Sanův zlověstný pocit se změnil v hrůzu. „Před nějakou dobou jsem k vám vyslal posly. Nevrátili se. Co je s nimi?“

	Temnota z nitra pána Macumaeho nyní sálala v téměř viditelných vlnách. „Zeptejte se jich sám. Brzy je uvidíte.“

	Sana však kromě jistoty, že je pán Macumae zavraždil a má v úmyslu zabít i jeho, děsila ještě jedna záležitost. „Pán Macudaira unesl mého syna a poslal ho sem k vám.“ Pán Macudaira nemohl vědět, co se na Ezogašimě děje, ale řízením osudu poslal Masahira a Sana do většího nebezpečí, než si dokázal představit ve svých nejdivočejších snech. „Co se s ním stalo?“
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	Ženská část paláce na fukujamském hradě měla vzhůru otočené převislé střechy nad verandou se zábradlím a okna s dřevěným mřížovím. Zahrada, která mohla být v létě překrásná, vyhlížela nyní s hlubokým sněhem, holými stromy, zamrzlým jezírkem a opuštěným pavilonem bezútěšně. Strážný dovedl Reiko do budovy, otevřel posuvné dveře a strčil ji do pokoje.

	„Máte návštěvu,“ oznámil ženám uvnitř a pak namířil prstem na Reiko. „Zůstanete tady. Nebo uvidíte!“

	Jakmile odešel, prohlédla si Reiko pět žen, které seděly kolem kotacu – rámu se stolní deskou s ohništěm pod ní a pokrývkou přehozenou přes stůl a přes nohy. Když si vzájemně vyměnily úklony, zmocnil se Reiko znepokojivý pocit, že se znovu ocitla v ženské komnatě v Edu. Všechny měly hedvábná kimona, na obličejích bílý pudr, na rtech a lících rudé líčidlo, stejně jako u nich doma. Jejich oči si ji měřily zpod vyholených a znovu dokreslených obočí. Iluzi domova doplňoval stůl s jídelními hůlkami, čajem, pokrmy v lakovaných miskách a porcelánovými lžícemi.

	„Buďte vítána,“ oslovila ji nejstarší žena podivně plochým, bezbarvým hlasem. „Jsem manželka pána Macumaeho.“ Bylo jí hodně přes čtyřicet a v nahoru vyčesaných vlasech už prosvítaly šedivé pramínky. Měla jakoby rozplizlé rysy, které naznačovaly, že se již dlouho něčím trápí, což Reičinu náladu ještě zhoršilo. „Smím se otázat, kdo jste vy?“

	Když se jí Reiko chystala představit, všimla si věcí, které byly jiné než doma. Na podlaze nebyla tatami, ale domorodé tkané rohože stejného druhu, jaké chránily stěny před chladem. Ženské šaty byly kolem krku a na manžetách lemované kožešinou a ženy nosily rukavice. Reiko měla z japonské kultury nepřirozeně naroubované na Ezogašimu, jako broskev rostoucí na trnitém keři, ještě podivnější pocit.

	„Jsem manželka komořího Sana z Eda,“ odvětila.

	Čtyři další ženy vypadaly překvapeně, ale smutný, unavený výraz paní Macumae se nezměnil. „Připojte se, prosím, k nám.“

	Všechny ženy se pohnuly, aby jí udělaly místo u kotacu. Reiko se posadila vedle nejmladší ženy – dívky, které ještě nebylo dvacet, s kulatým obličejem, dlouhým copem a silnými, našpulenými rty. Pomohla Reiko zakrýt nohy přikrývkou. Paní Macumae jí představila svoje tři společnice. Byly to dvorní dámy, manželky dvořanů jejího chotě, všechny mezi třiceti a čtyřiceti lety. Zdvořile pozdravily. Byly si navzájem tak podobné, že Reiko vzápětí zapomněla, kdo je kdo. Dívku paní Macumae nepředstavila. Byla to nepochybně služebná, protože šaty neměla hedvábné, nýbrž bavlněné. Nebyla ani nalíčená a měla přirozeně světlý obličej s rudými rty a tvářemi. Vrhala na Reiko zvědavé pohledy.

	Paní Macumae nabídla hostu jídlo a pití. Reiko dvakrát zdvořile odmítla, a teprve potom se nechala přemluvit. Před příjezdem vojáků do tábora Ezů nebyl čas na snídani a teď už měla pořádný hlad. Vypila horký čaj a snědla rýžovou kaši s nakládanou zeleninou a kousky rybího masa. Chutnalo to báječně.

	„Co vás sem přivedlo?“ zeptala se paní Macumae lhostejným tónem.

	Zdálo se, že její oči vidí Reiko až do duše. Reiko si pomyslela, že kdyby jí před nimi mávla rukou, ani by nezamrkala. „Můj muž má vyřídit nějaké záležitosti s vaším manželem. A také jsme si přijeli pro syna, Masahira. V Edu ho unesli a poslali sem.“ Samou naléhavostí Reičin hlas stoupal společně s probuzenou nadějí. „Neviděla jste ho?“

	„Obávám se, že nikoli,“ odpověděla paní Macumae rychle a lhostejně. Bylo zřejmé, že se před tím nijak nenamáhala s přemýšlením.

	„Je mu osm a na svůj věk je dost vysoký“ nevzdávala se Reiko. „Jste si jistá, že nevíte, kde je?“

	„Naprosto jistá.“

	Reiko se obrátila k další ženě. „A co vy?“

	Dvorní dámy se zdvořile omlouvaly. Jejich lhostejnost Reiko šokovala a mátla. Služebná jí věnovala pohled plný sympatií, ale také zavrtěla hlavou.

	„Může být tady na hradě,“ pokračovala Reiko. Jestli se Masahiro s doprovodem dostal do Fukujamy, museli přece přijít sem. Reiko se pokoušela zapomenout na to, že ji a Sana vojáci v osadě Ezů málem zabili. Snažila se nepropadnout strachu, že se Masahirovi něco stalo. „Potřebuju ho najít. Pomůžete mi?“

	Zatímco Reiko hovořila, jedla paní Macumae kaši. Pak si usrkla čaje a odpověděla: „Lituji, ale do toho mi nic není.“

	Nezdálo se, že má přímo strach, spíš byla příliš otupělá, než aby pohnula prstem. Dámy zavrtěly hlavami. Služebná jen tiše dolila Reiko čaj.

	„Už jsem Masahira neviděla skoro tři měsíce.“ Reiko se zalily oči slzami. „Je to hodný chlapec. A chytrý. Pilně se učí. A bude také dobře zacházet s mečem.“ Reiko věděla, že je nezdvořilé vychloubat se vlastním dítětem a viděla v obličejích žen nesouhlas, ale nedokázala přestat. „Tolik mi chybí. Prosím vás, pomozte mi ho najít.“

	Dvorní dámy hleděly na paní Macumae. Ve tváři jí zacukalo. Mohlo to být z rozmrzelosti, ale také ze špatného zažívání. „To není možné,“ prohlásila upjatě.

	„Proč?“ vykřikla Reiko.

	Paní Macumae si povzdychla. „Žádáte příliš.“

	Reiko nedokázala uvěřit, že by mohla být tak bezcitná. Co je to s vámi? chtělo se jí na ně zaječet, ale místo toho pronesla jenom: „Ano, vím, že jsem tu cizí a že mi nic nedlužíte.“ A co bylo ještě horší, cítila, že někdo v pokoji o Masahirovi něco ví. Cítila to ve vzduchu. Ale proč to mlčenlivé spiknutí? V zoufalství se dovolávala jejich soucitu. „Víte vůbec, jaké to je přijít o dítě? Taky máte děti?“

	Paní Macumae sebou škubla, jako kdyby jí Reiko zasadila bodnou ránu. Její lhostejností otřásla bolest. „Jak se opovažujete… to nesmíte… nemáte vůbec tušení…,“ vykoktala ze sebe. Plochý povrch jejích očí rozbil zlostný výbuch. Reiko, zmatená její reakcí, vyhrkla: „Promiňte. Řekla jsem něco špatného?“

	Vzápětí se ozval skřípavý zvuk, jako by se někde v blízkosti přesouvalo cosi těžkého, co ale nebylo vidět. Zdálo se, že paní Macumae na Reiko úplně zapomněla. Zlost v jejím výrazu zamrzla. „Co to bylo?“ zašeptala.

	~ ~ ~

	„Váš syn?“ V pohledu pána Macumaeho se zračila obezřetnost. Všichni v síni ztichli a vzduch se chvěl napětím. Potom pán Macumae přivřel oči. „Nic o něm nevím.“

	„Lžete!“ Rozzuřený Sano vyskočil, ale velitel s parůžky na helmě a další strážný ho stáhli zase dolů.

	„Nikdy jsem ho neviděl,“ prohlásil pán Macumae obranným tónem. „Asi se sem vůbec nedostal.“

	„Povězte mi pravdu!“ vykřikl Sano a pojala ho hrůza. Nezabili Masahira, když po něm začal pátrat? Byl už mrtev v době, kdy se s Reiko plavili na sever? „Co jste udělal s mým synem?“

	Vrhl se na pána Macumaeho. Ten uskočil zpět, aby se vyhnul Sanovym rukám, zatímco Sana se chopili dva strážní. Před očima se mu tak zatmělo vztekem a žalem, že skoro přestával vidět. Bezhlavě mlátil kolem sebe. Hirata, Mamme a Fukida se vrhli na strážné, kteří drželi Sana. Muž s parůžky a další strážní se rozběhli k nim. Sano mlátil, kopal a proklínal každého, kdo se k němu jen přiblížil. Hirata napadl strážné, kteří vykřikovali pod jeho údery, létali vzduchem, dopadali zakrvácení na zem a zůstávali nehybně ležet. Krysa se bojácně krčil v koutě. Pán Macumae ustupoval až ke stěně za stupínkem, protože Sano na něho nepřestával útočit.

	„Pomoc!“ vyjekl.

	Sano se na něho vrhl a popadl ho za hrdlo. „Kde je můj syn? Co jste s ním provedl?“

	Pán Macumae chrčel a Sano ho nepřestával škrtit. Pokoušel se odtrhnout Sanovy ruce ze svého krku. Pak do síně vtrhli vojáci a podařilo se jim Sana od svého pána odervat. Tři z nich ho povalili na podlahu. Na Hiratu jich bylo třeba tolik, že ho pod nimi nebylo téměř vidět. Další drželi Marumeho a Fukidu. V místnosti ležela mrtvá těla osmi strážných, které Sano a jeho muži zabili holýma rukama.

	Sano těžce oddychoval a koupal se v potu. Horký, rudý příliv vzteku ustoupil a nyní pociťoval chladné zoufalství. Jeho syn je nepochybně mrtvý. V této chvíli mu bylo lhostejné, co se s ním stane. „Odveďte je ven,“ nařídil pán Macumae svým mužům, „a všechny je popravte.“

	„S radostí.“ Muž s parůžky na přilbě vrhl na Sana zlostný pohled. „Dojděte pro komořího manželku,“ přikázal svým druhům. „Zemře s nimi.“

	Pomyšlení na Reiko probudilo v Sanovi pud sebezáchovy. Vrátila se mu sebekázeň. Navzdory strašnému pokušení se vzdát musel jednat.

	„Tak jen do toho, pane Macumae, zabijte nás!“ rozkřikl se přes rameno, když ho vojáci i s jeho druhy táhli pryč. „Ale nemyslete si, že vám to projde.“

	Hirata a všichni ostatní se zuřivě vzpírali. Sano si šetřil sílu na slova, která musel dostat ze svého zbědovaného srdce. „Když toho o mně tolik víte, pak nejspíš také budete vědět, že mám v Edu svou armádu. Jestliže se nevrátím, přijdou mě hledat. A bude jich tolik, že si s nimi vaši vojáci neporadí. Zabijí vás i celý váš klan, aby mě pomstili. Pokud nechcete, aby k tomu došlo, měli bychom si promluvit.“

	Už byl téměř u dveří, když pán Macumae promluvil: „Počkejte. Přiveďte je zpátky.“

	Strážní s nadávkami přivlekli Sana a jeho druhy nazpátek a přinutili je pokleknout před stupínkem.

	„O čem bychom si měli promluvit?“ Pán Macumae zjevně nebyl tak šílený, aby nadobro ztratil pud sebezáchovy.

	„Udělal jste pár chyb,“ prohlásil Sano, „ale ještě není pozdě a škoda se dá napravit.“

	Pán Macumae naklonil hlavu k rameni. Znovu připomněl Sanovi havrana, který si tentokrát nebyl jistý, zda má odletět do úkrytu nebo vyklovat protivníkovi oči. „Mám tolik potíží, že z nich nevidím jinou cestu ven než se zbavit vás i vašich lidí.“

	Sano přikývl. Pán Macumae si uvědomil, že pokud by nechal naživu svědky této situace, u pána Macudairy a šóguna by si vše ještě zhoršil. Nemůže se donekonečna skrývat před jejich hněvem. Vyhladili by z povrchu zemského celý jeho klan. Nemůže si dovolit nechat Sana žít, ani kdyby to znamenalo odplatu Sanovy armády.

	Sano ve snaze uchovat si život zaimprovizoval. „Ze všech těžkostí existuje nějaká cesta ven.“

	„Ano? A jaká?“

	„Navrhuji vám dohodu,“ pokračoval Sano. Pán Macumae, zíraje na něho se směsicí naděje a podezřívavosti, se otázal: „Jakou?“

	„Najdu vám Tekareina vraha,“ odpověděl Sano.

	„Dokázal byste to?“ Pán Macumae, který se chytil této naděje, se naklonil kupředu a sepjal ruce. Lačností po pravdě a pomstě mu doslova tekly sliny.

	„Ano,“ odpověděl Sano, přestože si nemyslel, že má kdovíjakou šanci na vyšetření vraždy, ke které došlo již před třemi měsíci, navíc v jemu neznámém prostředí.

	Ve tváři pána Macumaeho se odrážela nedůvěra. „Co za to budete chtít?“

	„To, že mě a mé druhy pustíte na svobodu, přestanete porušovat zákony a zabíjet lidi a na Ezogašimě zase zavládnou spořádané poměry.“

	„Ne.“ Pán Macumae byl tvrdohlavý. „I kdybych to udělal, nevyhnu se trestu za to, co už jsem spáchal. Musíte mě zachránit.“

	„Udělám to,“ slíbil mu Sano. „Promluvím se šógunem a pánem Macudairou. Přesvědčím je, aby vám všechno prominuli.“

	Sano neměl nejmenší tušení, zda to dokáže, ale mohl mu slíbit třeba nihonbašský most, a kdyby to nevyšlo, tak z něj skočit. Když pán Macumae stále váhal, pobídl ho: „Tak co? Dohodneme se?“

	Svého syna do podmínek nezahrnul, přestože pro něj byl Masahiro důležitější než vlastní život. Nechtěl se na něj začít znovu vyptávat a dozvědět se, že ho pán Macumae zabil. Nechtěl tomu věřit. Chtěl po Masahirovi pátrat během vyšetřování vraždy a najít ho živého. O jakémkoli jiném výsledku odmítal uvažovat.

	„Nevím.“ Pohled pána Macumaeho dával znát, že váhá mezi podezřením ze lsti, touhou po potrestání milenčina vraha a strachem z vlastního trestu.

	Sano viděl, že logika dostatečně nepřevážila nad jeho šílenstvím. Nutkání mstít se dalším krveprolitím a násilím bylo silnější. Zdálo se, že to teď k Ezogašimě patří. Sano čekal a jen stěží dokázal skrýt svoji nedočkavost. Cítil, že Hirata a ostatní jeho muži se silou vůle snaží zvrátit rovnováhu v jejich prospěch.

	„Musím si to rozmyslet,“ prohlásil nakonec pán Macumae. Pak se obrátil ke strážným: „Mezitím ubytujte ctihodného komořího a jeho muže v pokojích pro hosty. Ale držte je pod zámkem.“

	~ ~ ~

	Reiko se dívala, jak paní Macumae cupitá po špičkách přes pokoj a pak odsouvá dveře ukryté za tkanými rohožemi. Za nimi stálo pět žen tak bizarního vzhledu, že Reiko nedokázala skrýt své ohromení.

	Byly stejně vysoké jako muži a oblečené do hnědých, hrubě utkaných šatů s geometrickými vzory vyšitými na lemech, okrajích rukávů a kolem krku. Na nohou měly vysoké kožešinové návleky a trepky. Jejich dlouhé černé vlnité vlasy jim volně splývaly kolem hlavy. Reiko si uvědomila, že to jsou ženy kmene Ezů. Na krku měly modré korále a mosazné medailonky. V propíchnutých uších se jim pohupovaly zlaté kroužky. Nejpodivnější však bylo jejich tetování, které vypadalo jako modré vousy kolem úst.

	Neměla ale čas uvažovat o tom, co dělají na hradě, kam Ezové podle všeho nemají přístup, protože paní Macumae se na ně rozkřikla: „Poslouchaly jste za dveřmi? Jak se opovažujete?“

	Přiskočila k ženě, která vypadala mladší než ostatní a navzdory znetvořujícímu tetování byla docela hezká, a plivla jí do obličeje. „Ty kurvo! Zvíře! Špinavá barbarko!“

	Pěstmi ji začala bušit do břicha a prsou. Dívka zvedla ruce, aby se chránila, ale přestože se zdála mnohem silnější než paní Macumae a dokázala by si s ní snadno poradit, nechala si to všechno líbit. Pod ranami jen tlumeně vzdychala bolestí. Ostatní čtyři domorodé ženy se ji nepokusily bránit. Jen nešťastně a tiše přihlížely. Dvorní dámy v poklidu usrkávaly čaj, jako by chování jejich paní nebylo ničím neobvyklým. Reiko však byla příliš zděšená, než aby se dokázala jen dívat.

	„Přestaňte!“ Rozběhla se k paní Macumae a odtrhla ji od domorodé ženy.

	„Pusťte mě!“ zaječela paní Macumae.

	Otočila se k Reiko jako divoká kočka. Začala do ní kopat a škrábat ji nehty. Ženy Ezů se shlukly do hloučku a dlaněmi si zakrývaly ústa. Stejně učinily dvorní dámy. Služebná utekla z místnosti. Reiko popadla paní Macumae za zápěstí. „Bude lepší, když odejdete,“ sykla na domorodé ženy.

	Všechny utekly. Paní Macumae ječela a rvala se, zatímco se ji Reiko snažila udržet v klidu. Služebná se vrátila se dvěma strážci, kteří od sebe Reiko a paní Macumae odtrhli.

	„Proč jste na to děvče byla tak krutá?“ zeptala se Reiko paní Macumae. „Co je to s vámi?“

	Paní Macumae s rudýma očima, ze kterých sálala zlost, a s rozcuchanými vlasy chraptivým a vzteklým hlasem odpověděla: „Do toho vám nic není. Nepleťte se do věcí, kterým nerozumíte.“

	Obrátila se k Reiko zády a strážím nařídila: „Odveďte mi ji z očí.“

	~ ~ ~

	Pokoje pro hosty na fukujamském hradě se nacházely v budově spojené s palácem krytou chodbou. Zastíněná temnými smrky před sluncem a se sněhem navátým až do poloviny zdí vypadala budova zpustle a nepoužívaně. Strážní odvedli Sana a jeho muže do vlhkých a studených pokojů. Pak přišli sloužící, aby obložili stěny pletenými rohožemi a zapálili dřevěné uhlí v ohřívačích.

	„Konečně domov mimo domov,“ podotkl k tomu detektiv Marume.

	„O nic se nepokoušejte,“ varoval muž s parůžky Sana, když s ostatními strážnými odcházel. „Pohlídáme si vás.“

	„Krmí v tomhle žaláři vězně?“ zeptal se detektiv Fukida. A když sloužící později donesli podnosy s kopečky rýže, uzeným lososem, nakládanými ředkvemi a čaj, dodal: „Ať už má pán Macumae jakkoli špatné způsoby, jedno se mu musí přiznat: o svoje hosty se stará dobře.“

	„Jakmile se rozhodne, že odloží jejich popravu,“ doplnil ho Marume.

	Když se všichni dali do jídla, přemýšlel Sano, jak se asi vede Reiko, ale vzápětí ji dva strážní přivedli. Doběhla k Sanovi a poklekla mu u nohou. „Jsem moc ráda, že tě zase vidím.“

	„Díky bohům, že jsi v pořádku.“ Sano uchopil její studené ruce. „Kde jsi byla? Jak s tebou zacházeli?“

	„Byla jsem u paní Macumae.“ Reiko mu popsala, jak jí zabránila v dalším bití domorodé dívky a jak se na ni paní Macumae pak vrhla. „Není to divné?“

	„To tedy je.“ Sano se neubránil myšlence, že Reiko strávila na hradě necelou hodinu, a už se zapletla do rvačky. Řekl si však, že může být rád, že se nestalo nic horšího. Aspoň až dosud.

	„A ještě podivnější je to,“ pokračovala Reiko, „že mi paní Macumae, její dvorní dámy a služebná odmítly pomoct s hledáním Masahira. Myslím, že něco vědí, ale nechtěly mi nic říct. Je jim to úplně jedno. Ještě nikdy jsem neviděla tak bezcitné ženské.“ Zakroutila hlavou a pak se dychtivě zeptala: „A jak to bylo s vámi?“

	To bylo téma, o kterém by Sano raději nemluvil. „Pán Macumae nám poslal jídlo. Nějaké ještě zbylo. Nemáš hlad?“

	„Už jsem jedla. Zjistil jsi, co se to tady děje? Zeptal ses ho na Masahira?“ Rozhlédla se po ostatních, kteří se vyhýbali jejímu pohledu. Všichni mlčeli. „Stalo se snad něco?“ otázala se s obavami.

	Sano neměl v úmyslu skrývat před ní pravdu, přestože ji chtěl chránit. Tak šetrně, jak jen to bylo možné, jí tedy sdělil, že pán Macumae zešílel z vraždy své milenky a tvrdí, že Masahiro na hradě nikdy nebyl, ale on, Sano, se přesto domnívá, že je to lež.

	Reiko vyvalila oči ohromením a úděsem, protože si uvědomila, že pán Macumae nejspíš jejich syna zabil. Dokázala jen přikývnout, aby se bolestí neroztříštila na kusy. Sano ji za její statečnost miloval.

	„Masahiro žije,“ prohlásila s klidným přesvědčením. „Kdyby tomu tak nebylo, věděla bych to.“

	Pokud jí to pomůže vše snášet, nehodlal se s ní Sano přít, přestože se obával, že se jedná jen o zbožné přání. Sám zaznamenal, že ho její slova posílila. „Budeme ho hledat dál.“

	„Ale jak?“ V Reičině hlase zaznělo zklamání. „Venku jsou všude vojáci. Jsme tady zamčení. Jsme vězni.“

	„Doufám, že se to změní,“ prohlásil Sano a vyprávěl jí o tom, co navrhl pánu Macumaemu. „Začnu-li vyšetřovat tu vraždu, budu se moct volně pohybovat.“

	Jeho naděje rozsvítila Reičinu tvář jako sluneční paprsek. „Myslíš, že na to přistoupí?“

	Kdo ví, co ten šílenec udělá, pomyslel si Sano. Ale odpověděl jinak. „Věřím, že ano. Musíme být trpěliví.“

	A čekat, dokud se pán Macumae nerozhodne, zda je jeho touha po spravedlnosti silnější než jeho důvody, proč je zabít.
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	Zbytek dne strávili lenošením v pokojích pro hosty a zahřívali se buď pod pokrývkami nebo přecházením sem a tam. Snědli jídlo, které jim donesli, a postupně se vykoupali v kádi, do níž sloužící nosili stále další kbelíky horké vody. Noc byla nejdelší a nestudenější, jakou kdy Sano zažil.

	Japonská architektura se nevyrovnala chýším Ezů, co se týče ochrany před venkovním chladem. Ohřívače s hořícím dřevěným uhlím nevydávaly dost tepla. Sano se pevně tiskl k Reiko pod navršenými pokrývkami, ale nedokázal usnout, přestože jí se to podařilo a přes chodbu také slyšel mužské chrápání. Scházely mu lidské zvuky edského hradu: kroky hlídkujících vojáků, hudba z večírků, vyzvánění gongů ze svatyní. Tady slyšel jen vytí vlků z lesa. Na chvilku se mu povedlo upadnout do spánku teprve k ránu.

	Netrvalo dlouho a probudil ho příchod někoho cizího. Posadil se a mžoural na postavu, která stála ve dveřích.

	„Ctihodný komoří.“ Byl to mužský, energický hlas. „Pán Macumae si přeje, abyste přišel k němu.“

	Sano doufal, že to znamená dobrou zprávu. „Dejte mi okamžik, abych se oblékl.“

	Hiratovi pak nakázal, aby ho doprovázel, a ostatním mužům, aby zůstali s Reiko, která stále ještě spala. Když s Hiratou vyšli před budovu do dalšího jasného a mrazivého dne, muž je pozdravil a dodal: „Jsem Macumae Gizaemon, strýc pána Macumaeho.“

	Bylo mu kolem šedesátky a vypadal jako míšenec Japonce a Eza. Na sobě měl kabát z kůže jelínka sika, palčáky vyložené kožešinou a vysoké boty z rybí kůže. Tvář s barbarskými rysy měl ošlehanou větrem, husté obočí a oči pod ním přimhouřené, jako kdyby trávil celý život pohledem na slunce a sníh. Hlavu měl nepokrytou, na temeni vyholenou korunku a šedivé vlasy spletené do copánku po samurajském způsobu. U pasu mu visely obvyklé dva meče.

	Sano mu představil Hiratu. Když kráčeli krytou chodbou do paláce, sledovali je tři strážní.

	„Lituji, že jsem tady včera nebyl.“ Gizaemon měl rychlou, čilou chůzi mnohem mladšího muže. „Zařizoval jsem pro pána Macumaeho jistou záležitost.“

	„Co pro něho děláte?“ chtěl vědět Sano.

	„Pomáhám mu starat se o jeho panství. Jsem jeho hlavní poradce.“ Gizaemon sáhl do kabátu, vytáhl párátko a začal ho žvýkat. Sano ucítil nasládlou, aromatickou vůni kůry sassafrasu. „Provádím kontroly v obchodních střediscích. Dohlížím na japonské obchodníky. A také na Ezy.“

	„Musíte tedy pána Macumaeho dost dobře znát,“ podotkl Sano.

	„Od chvíle, kdy se narodil. Jeho otec byl můj starší bratr. Výchovu nechal na mně. Prakticky jsem ho vychoval sám. Je jako můj vlastní syn.“ V Gizaemonově hlase se ozývala náklonnost i obavy. Bylo zřejmě, že ho změna jeho synovce trápí.

	„Co se to s ním děje?“ zeptal se Sano. „Jistě v tom bude víc než jen žal ze smrti jeho milenky.“

	„To jistě,“ souhlasil Gizaemon. „Zmocnil se ho její duch.“

	„To snad nemyslíte vážně!“

	„Ale ano, myslím.“ Gizaemon se suše zasmál. „Zřejmě se domníváte, že posednutí duchem je jenom pohádka. V Edu tomu tak možná je. Ale tady je to jiné. Viděl jsem, jak duchové opanovali lidská těla, nechali je mluvit různými jazyky a vrhat se ze skal.“ Když si všiml Sanova skeptického pohledu, dodal: „Vy mi nevěříte? Však uvidíte, až budete na Ezogašimě déle.“

	„Řekl vám pán Macumae, jak dopadlo naše setkání?“ zajímal se Sano.

	„Něco málo mi řekl,“ odsekl Gizaemon hněvivě, ale bylo zřejmé, že jeho synovec není tím, na koho se zlobí. „Co jste to za hosty? Přijdete si sem a začnete zabíjet naše muže.“

	„Promiňte, ale za to může i pán Macumae,“ prohlásil Sano otevřeně. „Víte vůbec o tom, co provádí?“

	„A už jsme u toho,“ zavrčel Gizaemon, který o synovcových zločinech zřejmě nehodlal rozmlouvat.

	„Učinil již pán Macumae rozhodnutí ohledně mé nabídky?“

	„Na to se ho budete muset zeptat sám.“ Gizaemon vyplivl párátko do sněhu a otevřel dveře do paláce.

	Pán Macumae je přijal v své soukromé komnatě. Byla zařízena stejnými vestavěnými skříněmi, lakovaným nábytkem a pracovnou ve výklenku jako komnata kteréhokoli samurajského úředníka, až na nástěnné rohože bez domorodé výzdoby. Pán Macumae, rozvalený na přikrývkách zmuchlaných po noci beze spánku, vypadal jako člověk, který trpí zhoubnou chorobou. Tváře měl zarudlé jako v horečce.

	„Buďte zdráv, ctihodný komoří.“ Zvedl misku s bylinkovým čajem. Jak pil, třásly se mu ruce. „Přemýšlel jsem o tom, co jste včera řekl, a rozhodl jsem se vaši nabídku přijmout.“

	„To je dobře,“ odpověděl Sano s úlevou. „Hned začnu se svými muži s vyšetřováním vraždy.“ A s hledáním Masahira.

	„Ne tak zhurta!“

	Hlas, který vyšel z pána Macumaeho, jako by mu vůbec nepatřil, byl vysoký, zdánlivě ženský. Sano cítil, jak mu naskakuje husí kůže. Rovněž s úžasem zaznamenal, jak se mu proměňuje obličej. Omládl a nabyl ženštějších rysů.

	„Nemůžete chodit, kamkoli se vám zamane.“ Hlas měl zvláštní přízvuk, modulaci, jakou Sano zaslechl v hlasech Ezů. „Proč bychom vám měli věřit? Jak můžeme vědět, že najdete toho, kdo mě zavraždil?“ Sano s Hiratou v naprostém ohromení pohlédli na Gizaemona. Jeho smutný úsměv sděloval: Vždyť jsem vám to říkal. Pán Macumae – ta žena – však pokračoval: „Udělal byste dobře, kdybyste mi odpověděl.“

	„Býval jsem šógunovým detektivem,“ odvětil Sano. Byl tak fascinován cizí osobou, která si ho prohlížela skrze pána Macumaeho, že téměř nevěděl, co říká. „Jeho Excelence mi natolik důvěřovala, že mě pověřila vyšetřováním vražd.“ Přítomnost ducha zamořovala vzduch. Zmocnil se ho pradávný bytostný strach. „Můj pán byl s mojí prací vždy spokojený.“

	Obličej pána Macumaeho se vrátil ke svému obvyklému vzhledu a on promluvil svým vlastním hlasem: „Budete mi hlásit všechno, co hodláte podniknout, a předem si vyžádáte moje povolení. S vámi i s vašimi muži bude všude chodit doprovod.“

	„Tyto podmínky ale nebyly součástí dohody,“ zaprotestoval Sano, znepokojený tím, že nyní má nad sebou dva pány, z nichž jeden je buď jakýsi výtvor představivosti, nebo dokonce skutečný duch. Navíc mu tohle omezení poskytne jen málo volnosti k pátrání po synovi a bude bránit jeho snaze nalézt vraha.

	„Buď je přijměte, nebo odmítněte!“ vykřikl pán Macumae. V každém jeho oku hořela dvě světélka, každé od jedné duše.

	„Tak dobře,“ ustoupil Sano.

	„Jaký bude váš první krok?“ zeptal se usmířený pán Macumae.

	„Obvykle začínáme tím, že ohledáme tělo oběti,“ spustil Sano. Věděl však, že od vraždy uplynula už dost dlouhá doba a mrtvola byla už jistě spálena a pohřbena. „Protože to však není možné, mohl byste mi alespoň říci, jak se to stalo –“

	„Je to možné,“ přerušil ho pán Macumae a obrátil se na svého strýce. „Vezmi je za Tekare.“

	Když Gizaemon pokynul Sanovi a Hiratovi rukou ke dveřím, zajiskřilo se mu v očích ironickým pobavením nad jejich úžasem. „Tudy, prosím.“

	~ ~ ~

	Reiko, která zůstala v pokoji sama, vstala z lůžka. Byla taková zima, že se jí dech srážel před ústy. Co nejrychleji se umyla, oblékla a učesala, a pak snědla jídlo, které jí přinesl sloužící. Otevřela okenice, odsunula papírovou tabulku a vyhlédla ven.

	Na verandě lelkovali místní vojáci. Zoufale chtěla začít hledat Masahira, ale kdyby se pokusila vyjít, zastavili by ji? Sana a Hiratu odvedli jiní vojáci, kteří nevypadali na to, že by jim dovolili někam zmizet. Platila pro ni stejná omezení? V Edu byly předpisy jasně stanovené. Zde se cítila jako trosečník v nesmyslném a děsivém snu bez pravidel.

	Pak se ozvalo zaklepání na dveře. „Vstupte,“ zavolala Reiko.

	Byla to služebná z komnat paní Macumae. Nesla ranec kůží a kožešin. „Promiňte, ctihodná paní,“ uklonila se, „ale napadlo mě, že by se vám něco z toho mohlo hodit.“ Její řeč byla opatrná a zdvořilá. Poklekla a rozložila před Reiko kabát s kapucou z jelení kůže podšitý kožešinou, boty z rybí kůže a kožené palčáky.

	„Děkuji vám,“ odpověděla Reiko, vděčná za její laskavost. Šaty byly hrubě ušité, podobné tomu, co měla na sobě služebná, a páchly odleželou zvěřinou, ale byly mnohem teplejší než ty, které si Reiko dovezla z Eda.

	„Nemyslím, že ona by vám něco dala,“ prohlásila služebná. „Zvláště po tom, co se stalo včera.“

	Měla nepochybně na mysli paní Macumae. Reiko si dívku, jejíž zvednuté obočí a váhavý úsměv naznačovaly dychtivost si popovídat, zkoumavě prohlížela. „Můžete se na chvíli zdržet?“

	„Ano mohu,“ odpověděla potěšeně služebná. „Mnohokrát děkuji.“

	„Jak se jmenujete?“ zeptala se Reiko.

	„Šeříková snítka.“

	Její oči připomněly Reiko pestré, rychlé motýly hledající sladké květiny. Šeříková snítka popošla k toaletnímu stolku a obdivovala Reičin stříbrný hřeben, lupu v lakovaném rámu vykládaném nefritem a krabičku na líčidla ze stejné soupravy. Její smyslné, našpulené rty se pootevřely úctou.

	„Je v Edu hodně obchodů, kde se dají nakoupit takovéhle krásné věci?“

	„Ano,“ odpověděla Reiko. „Byla jste tam někdy?“

	„Ne. Narodila jsem se tady na Ezogašimě a nikdy jsem nikde nebyla. Moje rodina sloužila klanu Macumaeů. Ale moc bych si přála někdy se do Eda podívat.“ V hlase jí zazněla touha. „Víc než cokoli jiného.“

	Přistoupila ke skříni, kde měla Reiko trochu šatstva, které zachránila z vraku. „Směla bych se kouknout?“ zeptala se přidrzle.

	Reiko přikývla, protože uzavřely nevyřčenou dohodu, která dívce poskytovala povolení slídit. Šeříková snítka otevřela skříň a vytáhla hedvábné kimono s vyšitou modrostříbrnou krajinou.

	„To je krása!“ vykřikla a přidržela si ho u těla. Pak si povzdychla. „I kdybych takovéhle šaty měla, stejně bych je tady neměla kam nosit. A nikdo by mi ani za to nestál, aby se mu v nich předváděla. Strašně ráda bych žila ve velkém městě.“

	Nyní nastal čas, aby ze své půle dohody vytěžila nějaký prospěch také Reiko. „Možná byste mi dokázala odpovědět na pár otázek.“

	„Udělám, co budu moci,“ prohlásila Šeříková snítka, naposledy pohladila kimono, odložila ho a poklekla vedle Reiko.

	Měla v sobě drzost, která Reiko odpuzovala, ale nebyla v situaci, kdy by si mohla vybírat společnice. „Tak za prvé, kdo byly ty ženy z kmene Ezů?“

	„To jsou konkubíny.“

	Reiko to ohromilo. Barbarky jí připadaly tak divné, že si ani neuměla představit, jak by se s nimi Japonci vůbec mohli milovat. „Čí? Pána Macumaeho?“

	„Ne, jeho dvořanů.“

	To vysvětlovalo, proč ty ženy směly být na hradě, přestože Ezům tam byl přístup zakázán. „Proč se na ně paní Macumae tak rozzlobila?“

	„Nenávidí je. A hned vám taky můžu říct proč.“

	Šeříková snítka vrhla pohled na otevřené dveře. Přes chodbu zametaly jiné služebné pokoje mužů. Marume, Fukida a Krysa s nimi flirtovali a služky se chichotaly. Šeříková snítka pokynula Reiko, aby se k ní naklonila, a začala šeptat. „Ona a dvorní dámy si myslí, že domorodé konkubíny jsou méněcenné, něco jako zvířata. Žárlí, protože muži je chtějí. Proto je trestají, kdykoli k tomu mají příležitost.“

	Protože muže potrestat nemohou, vylévají si vztek na konkubínách, uvědomila si Reiko. A ty se nebrání, protože kdyby dělaly potíže, byly by potrestány nejen ony, ale i jejich kmen. Reiko pocítila k Ezům soucit.

	„Paní Macumae s nimi zachází ještě hůř od té doby, co umřela její dcera.“

	Reiko náhle pochopila. „Kdy se to stalo?“

	„Loni na jaře.“

	„Kolik jí bylo let?“

	„Osm.“

	Stejně jako Masahirovi. „Má ještě jiné děti?“

	„Nemá.“ Pak ještě dodala, „Pán Macumae adoptoval jako svého nástupce bratrance. Ona už je moc stará, aby ještě mohla mít děti.“

	Reiko konečně pochopila, proč paní Macumae zareagovala tak zlostně na otázku, zda má děti a jestli ví, jaké hrozné je o některé z nich přijít. Reiko se tak neúmyslně dotkla dosud nezhojené rány. Nyní s paní Macumae soucítila a litovala svých slov i toho, že ji vyprovokovala ke krutému počínání vůči bezmocné domorodé konkubíně. Ráda by věděla, jak její dcera zemřela, ale bála se mluvit o smrti dítěte, když je její vlastní syn nezvěstný. A navíc měla tíživější problém.

	„Chci najít svého syna,“ řekla. „Pomůžete mi?“

	Šeříková snítka se od Reiko odtáhla. Její dychtivost potěšit ji se změnila v obavy.

	„Vy něco víte, že ano?“ Když se dívka vyhnula jejímu pohledu, Reiko zaprosila: „Řekněte mi to, prosím!“

	„Myslím, že jsem ho viděla,“ prohlásila Šeříková snítka zdráhavě.

	Reiko, omámená nadějí, se zeptala: „Kdy to bylo? Kde?“

	„Asi před měsícem. Tady na hradě. Malý chlapec se třemi vojáky. Nikdy předtím jsem je neviděla.“

	Musel to být Masahiro doprovázený muži pána Macudairy, pomyslela si Reiko. Služčino váhání služebné naznačovalo, že o tom nechtěla hovořit, protože zakončení příběhu Reiko nepotěší, ale ona se musela dovědět pravdu. „Co bylo dál?“ dožadovala se.

	Šeříková snítka si povzdechla. „Vojáci pána Macumaeho je zavedli do paláce, přímo do pánových komnat.“

	Pán Macumae tedy lhal, když tvrdil Sanovi, že o Masahirovi nic neví, a prohlašoval, že chlapec ve Fukujamě nikdy nebyl.

	„Nevím, co bylo pak, ale…“

	„Jen pokračujte,“ naléhala Reiko, přestože se bála, co uslyší.

	„Za chvíli stráže pána Macumaeho vyvedly ty tři vojáky. Byli spoutaní a měli roubíky v ústech. Zavedli je na nádvoří. Donutili je pokleknout. A pak…“ Šeříková snítka naprázdno polkla, „…potom jim usekli hlavy.“

	Reiko se zatmělo před očima, jako by zmizelo veškeré světlo světa. Nebyl důvod se domnívat, že pán Macumae, poté co zabil doprovod, ušetřil jejího syna. „A co chlapec?“ Přinutila se protlačit ta slova skrz hrdlo stažená tak, že vůbec nemohla dýchat.

	„To nevím,“ odpověděla Šeříková snítka. „S těmi vojáky nebyl.“

	V Reiko vyvřela křehká, mlhavá naděje. Jestliže Masahira nezabili při popravě, kterou Šeříková snítka viděla, pak by snad mohl být stále ještě naživu. „Co se s ním stalo?“ Téměř v sobě nenašla odvahu se na to dotázat.

	„Nevím. Z paláce nevyšel, nebo jsem to aspoň neviděla.“

	Pán Macumae ho mohl zabít uvnitř. Byl dost šílený na to, aby zavraždil dítě komořího. Hlas jejího zdravého rozumu ji mučil. Pán Macumae lhal, protože nechtěl, aby se Sano dozvěděl, že Masahira připravil o život. Byl dost duševně zdravý na to, aby se bál trestu. Její duše však tomu uvěřit odmítala.

	„Už jste ho pak nikdy neviděla?“ dožadovala se odpovědi Reiko.

	Šeříková snítka se stáhla, vystrašená naléhavostí Reičina pohledu. „Ne.“

	„Mohl by být pořád ještě na hradě?“ Reiko seděla bez pohnutí, s našpicovanýma ušima, široce rozevřenýma očima, pootevřenými ústy a všemi smysly nastraženými, aby jí neuniklo nic, co by mohlo přispět k nalezení syna.

	„Mohl,“ odpověděla Šeříková snítka, ale spíš chtěla tou odpovědí Reiko potěšit, než že by si to skutečně myslela. Jedna z dalších služebných přišla ke dveřím a nahlédla dovnitř. „Šeříková snítko! Paní Macumae tě potřebuje.“

	„Musím jít,“ prohlásila dívka a vstala.

	Reiko jí sevřela paži a zašeptala: „Dokázala byste zjistit, zda je můj syn tady? Pomůžete mi ho najít? Prosím!“

	Soucitem v očích Šeříkové snítky problesklo vychytralé uspokojení. „Pokusím se.“

	Když odběhla, věděla Reiko, že ji dívka dostala přesně tam, kde ji chtěla mít, to znamená, že z ní udělala svou dlužnici. Reiko nedůvěřovala nikomu, kdo byl schopen využít matku uneseného dítěte, ale byla ochotná zaplést se třeba se všemi démony, jen aby Masahira nalezla. Nyní měla alespoň větší naději než předtím a mohla čekat ještě na něco jiného než na to, s jakými zprávami přijde Sano. Ale snášet to čekání pro ni bylo stále obtížnější. S každým uplynulým okamžikem její trpělivosti ubývalo a Reiko se nořila za hranice zoufalství.

	Pak přišly jiné služebné, aby jí zametly pokoj. Když skončily, oblékly si kožešinou podšité kabáty a přes hlavu natáhly kožené kapuce, aby vyšly ven do zimy. Reiko se zahleděla na šaty, které jí Šeříková snítka darovala, a hlavou jí bleskl nápad. Rychle si je na sebe navlékla. Lidé mají sklon pokládat služebnictvo za něco, co tady prostě je a čemu nikdo nevěnuje přehnanou pozornost. Služky mezi sebou klábosily a zdálo se, že si jí vůbec nevšímají. Se sklopenou hlavou prošla Reiko dveřmi kolem strážných, kteří jí věnovali jediný lhostejný pohled.
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	Gizaemon s několika strážnými vyvedl Sana a Hiratu ven a pak pokračovali v cestě k chýši určené k čajovým obřadům. Měla doškovou střechu, stěny z prken a před vstupními dveřmi kamennou nádržku k omytí rukou. Tento symbol vytříbené japonské kultury působil zde na severu poněkud nemístně. Sana ten důvěrně známý pohled spíš znepokojoval než těšil, jako kdyby odletěl na Měsíc, aby tam našel zdánlivý odraz domova. Pomyslel si, že po tom všem, co zde již prožil, by ho už nic nemělo šokovat, ale jakmile s Hiratou a Gizaemonem vstoupil dovnitř, došlo mu, jak se mýlil.

	Na podlaze pokryté tatami ležela mezi pokroucenými dřevěnými sloupy, které podpíraly strop, v rakvi z borovicového dřeva mrtvola. Kolem rakve byly rozmístěny zlaté květy lotosu a mosazné nádoby k pálení vonných látek. Tekare měla na sobě drahé hedvábné kimono se zlatým brokátem a vyšívanými vodními liliemi z tmavší zlatavé barvy. Její husté, vlnité černé vlasy byly rozprostřené po polštáři, který měla pod hlavou. Oči měla zavřené a paže natažené podél boků. Pán Macumae takto přechovával pozůstatky své milované. Zima ji napůl uchovala, přestože tvář už se jí svraštila a propadla. Sana nejprve napadlo, že namodralé zbarvení kolem úst je důsledek rozkladu, ale pak si uvědomil, že je to tetování, jaké Reiko viděla na konkubínách z kmene Ezů.

	„Mrtvá milenka pána Macumaeho byla tedy z místního kmene,“ pronesl Sano.

	Když si s Hiratou prohlíželi tělo, všiml si stlačeného hedvábného polštářku vedle hlav Tekareiny rakve. Pán Macumae zde musel u ní proklečet hodiny. Musel ji zbožňovat. Sano přemýšlel o tom, čeho byl svědkem v jeho komnatě. Jeho rozum nedokázal přijmout to, co viděl, slyšel a cítil. Nevěřil, že se mrtvá Tekare zmocnila těla pána Macumaeho, byl přesvědčen, že to vše je jen dílem jeho šílenství. Ostatní však podle všeho byli přesvědčení, že příčinou pánovy choroby je posednutí duchem, takže Sano jako jeho vězeň neměl jinou volbu než to vzít na vědomí.

	„Brát si ženy Ezů za konkubíny je zde běžné,“ vysvětlil Gizaemon. „Není tu dostatek Japonek a někteří muži mají chuť na domorodé maso.“

	Sano zvedl při jeho hrubém výroku obočí. „Vy s tím nesouhlasíte?“

	„Jen proto, že to může způsobit problémy. Viděl jste, jak dopadl můj synovec.“

	„Neměl jste Tekare rád?“ zeptal se ho Hirata.

	„Byla stejná jako kterákoli jiná.“

	„Ezové jsou vám tedy lhostejní?“

	Gizaemon pokrčil rameny. „Dá se jich využívat. Kdyby jich nebylo, sloužili by muži z mého klanu šógunovi jako pěšáci a neměli by obchodní monopol.“

	Když se Hirata se Sanem takto seznámili s Gizaemonovými názory, podívali se jeden na druhého. „Můžete mi říct, jak vlastně zemřela?“ zeptal se Sano.

	„Byla zastřelena šípem z nastraženého napjatého luku. Víte, o čem mluvím?“

	Když Sano zavrtěl hlavou, Gizaemon mu podal vysvětlení: „Používá se to k lovu, napjatý luk s nasazeným šípem a provázek natažený přes stezku. Když nějaké zvíře o šňůru zavadí, luk vystřelí. V tomto případě však nezasáhl jelena.“

	Uchopil palcem a ukazováčkem přední část šatu, který měla mrtvá žena na sobě, a opatrně jej stáhl dolů. Měla našedlou pokožku a scvrklá prsa. Mezi žebry zela ošklivá rána se zčernalou, zakrvácenou a rozkládající se tkání.

	„Dobrý, čistý zásah,“ prohlásil Gizaemon.

	Spokojenost v jeho hlase Sana odpuzovala. „Proč se tedy pán Macumae domnívá, že Tekare někdo úmyslně zavraždil? Nemohla být její smrt náhodná? Nevkročila do pasti nastražené na zvěř?“

	„V žádném případě,“ odpověděl Gizaemon. „Na té stezce nikdo neloví. Je příliš blízko města. Nemylte se, to nebyla žádná náhoda,“ potřásl hlavou a dodal ještě: „Kromě toho nebyla zabita jen šípem. Na hlavě má ranku otrávenou surkuajem.“

	„Surkuaj?“ Sano při zaslechnutí neznámého slova svraštil čelo. „Co je to?“

	„Domorodý lektvar z oměje, tabáku, rejnoci páteře a dalších jedovatých látek. Zasáhnete-li kdekoliv na těle medvěda, ujde sotva dvě stě kroků a pojde. Jdete za ním a čekáte, až klesne. Existuje jediná léčba. Otrávenou tkáň okamžitě vyříznout a ránu vymýt. Jak můžete vidět, pokoušela se o to.“

	„Holýma rukama,“ podotkl Sano, když s Hiratou zkoumali škrábance od nehtů kolem poranění.

	„Moc to nepomohlo,“ pronesl Gizaemon bezcitně.

	Sano si pomyslel, že jeho antipatie k Tekare by mohly být plodnou půdou k vyšetření vraždy. „Kdo si myslíte, že ji zabil?“

	„Musel to být nějaký Ezo.“ V Gizaemonově hlase zaznělo nezlomné přesvědčení.

	„Proč tak soudíte?“

	„Protože nastražený luk je zbraní Ezů. Jed také. Jedna plus jedna jsou dvě.“

	„To zní, jako byste si přál, aby pachatelem byl nějaký Ezo,“ ozval se Sano. „Proč?“

	V ošlehaném Gizaemonově obličeji se mihla pobavená blahosklonnost. „Dovolte mi, abych vám vysvětlil situaci na Ezogašimě, ctihodný komoří. Vztahy mezi Ezy a Japonci byly vždy napjaté. Nelíbí se jim, že je držíme na vymezeném území a kontrolujeme jejich obchody s venkovním světem. Rádi by se pohybovali svobodně, jak se jim zlíbí.“

	„Kdyby prodávali své zboží zákazníkům v Japonsku přímo, mohli by si stanovit vlastní ceny a vyřadit z obchodních jednání prostředníky z klanu Macumaeů,“ přikývl Sano. „To vím. A co z toho plyne?“

	„Uzavřeli jsme kompromis. Ezové se chovají slušně. Necháváme je, aby si vybírali vlastní náčelníky, vládli svým vesnicím, dodržovali svoje tradice. Ale někdy to nefunguje.“

	„Ezové se několikrát vzbouřili.“

	„Správně. I když nás odsud nikdy nevyženou, neustále se o to pokoušejí. Kdo ale stojí o potíže? Mnohem lepší je držet Ezy pod kontrolou.“

	Jeho slova v Sanovi vyvolala představu Ezů podrobených válkou a připojení jejich území k Japonsku. Sano myslel na muže, kteří jim včera pomohli. Nyní začínal vidět případ vraždy v širším politickém kontextu. Jeho rozměry značně přesahovaly záležitost spravedlnosti pro jednu mrtvou ženu. Kdyby Tekare zabil nějaký Ezo, poskytlo by to pánu Macumaemu záminku k zmasakrování barbarů, přestože k nim sama patřila. Přežití celého národa záviselo na výsledku jeho vyšetřování.

	Rázem se cítil pod obrovským tlakem – ten případ musí vyřešit stůj co stůj. Jeho osud, osud jeho manželky, syna a nejlepších přátel závisí na jeho úspěchu. Jako pachatele ovšem nemohl vyloučit ani některého z Ezů, právě jak tvrdil Gizaemon.

	„Proč by měl Tekare zavraždit nějaký Ezo?“ zeptal se tedy. „Kdo ví? Kvůli nějaké rozmíšce. Co na tom záleží?“ Gizaemonův tón naznačoval, že veškeré osobní vztahy mezi barbary jsou nehodné pozornosti.

	„Slíbil jsem pánu Macumaemu, že najdu Tekareina vraha,“ promluvil Sano. „Pochybuji, že by se spokojil s tím, že vraždu prostě svedu na její soukmenovce. Kdybych věděl, proč zemřela, pomohlo by mi to zjistit, kdo to udělal.“

	„Já nejsem člověk, který by ten důvod mohl znát,“ odpověděl Gizaemon. „Bude lepší, když si promluvíte s Ezy.“

	„To také udělám,“ prohlásil Sano, „ale nejdřív si musím promluvit s vámi, a to o mém synovi.“

	Gizaemonova tvář okamžitě ztvrdla odporem.

	„Co se s ním stalo? Kde je?“

	Gizaemon zavrtěl hlavou.

	„Znamená to, že nevíte, nebo že mi to nechcete říct?“

	„Znamená to, že mě nemůžete nutit říkat cokoli, co by mohlo být použito proti mému synovci,“ odsekl Gizaemon se vzdorem samuraje, který je věrný svému pánu.

	Sanův hněv na pána Macumaeho se nyní rozšířil i na Gizaemona, kterého podezříval z toho, že zná Masahirův osud. „V sázce je nevinné osmileté dítě. Jak to, že s tím nic neuděláte?“

	Husté Gizaemonovo obočí se stáhlo urážkou. „Ze všech sil se pokouším udržet na Ezogašimě pořádek a zajistit, aby škody, které Tekare páchá prostřednictvím mého synovce, byly co nejmenší. A vy to pokládáte za ‚nic‘. Představte si, že byste byl na mém místě. Jeden ztracený chlapec by vás zase tak moc nezajímal.“

	Tato logika ale nijak nezmenšila Sanovu touhu najít Masahira, ani jeho odhodlání zajistit si pomoc tohoto muže, který se zdál být jedinou osobou se zdravým rozumem, přestože se nedala vyloučit ani možnost, že vraždu spáchal on sám. „Nenutím vás, abyste svého synovce zradil. Dovolte mi jen pátrat po synovi.“

	„To nemohu. Máte vyřešit zločin. Mám příkazy vám s tím pomáhat. Nic víc.“

	„Pán Macumae o tom nemusí vědět.“

	Gizaemon si pronikavě odkašlal. „Nebudu vám s žádným hledáním pomáhat a nepomůže vám ani nikdo ze zdejších lidí. Jestli chcete opustit tento ostrov živý, raději na syna zapomeňte, smiřte se s tím, jak to je, a dělejte, co se vám řekne.“

	Přestože si Sano nyní uvědomoval, že situace je mnohem vážnější, než se zprvu domníval, a jak rozumná je Gizaemonova rada, prohlásil: „Možná si to neuvědomujete, ale váš synovec vás dostal do ošklivé situace. Nakonec bude za své činy povolán k odpovědnosti. Chcete snad padnout s ním?“

	„Mou povinností je zůstat neochvějně na straně mého pána.“ Gizaemon se to pokusil vyslovit tónem, z něhož by vyplývalo, že ho tyto povinnosti těší, ale byl to jen neupřímný výrok oznamující, že ctí zásady bušidó. „Rád se skloním před jeho přáním.“

	„Spolupracujte se mnou a já později pomohu vám,“ naléhal Sano.

	„Na to zapomeňte.“

	„Je-li můj syn tady, tak aspoň požádejte svého pána, aby mi ho vrátil. Využijte svého vlivu a zachraňte ho.“

	Smutek v Gizaemonových očích naznačoval, že není tak bezcitný, jak se jeví, ale zavrtěl hlavou. „Já už na pána žádný vliv nemám. Nemá ho nikdo, jen Tekare.“

	Sano zakoušel hořkost porážky, ale odmítal ji trpně spolknout. K cíli vždy vedlo více cest než jen jedna. Nakonec řekl: „Promluvím si s Ezy. Můžete přivést ty, kteří se v době vraždy pohybovali v okolí města?“

	„To mohu udělat.“

	~ ~ ~

	Reiko se kradla okolo rohu budovy pro hosty a pak se skrčila mezi keři. Srdce se jí chvělo vzrušením, protože se jí útěk vydařil. Kam by ale měla jít nejdříve? Jak dlouho bude trvat, než stráže zjistí, že je pryč?

	Reiko, vděčná, že dostala kožešinou vystlané boty, si prošlapávala cestu zasněženou zahradou. Fukujamský hrad se zdál větší než včera a jako by v něm bylo víc budov. Zatrnulo jí u srdce, když si uvědomila, kolik toho bude muset v pátrání po Masahirovi prohledat.

	Pokud tady vůbec je.

	Jestli je dosud naživu.

	Reiko vytlačila tyto myšlenky z hlavy. Když se plížila kolem paláce, zaslechla blížící se mužské hlasy. Skrčila se za vysokou kamennou lucernou. Kolem ní přešli dva strážní. A všude viděla další. Bezpečnostní opatření zde byla ještě přísnější než na edském hradě. Nakonec narazí na někoho, kdo zjistí, že není jednou ze služek. Proklouzla branou a ocitla se v komplexu venkovních zchátralých budov.

	Některé z nich sloužily jako skladiště s ohnivzdornými omítnutými zdmi, železnými dveřmi a taškovými střechami. Kouř a pachy jídla ukazovaly, že v dalších jsou kuchyně. Přes rámus, který se odtamtud ozýval – sekání, bouchání a prskání omastku –, Reiko slyšela křičící hlasy. Sloužící nosili dovnitř uhlí a vycházeli ven vylévat pomyje. Reiko kolem nich prolétla s odvráceným obličejem. Proběhla další branou.

	Výděsil ji štěkot. Hnali se k ní čtyři velicí zuřiví psi s vyceněnými tesáky. Reiko vyjekla a zamávala v sebeobraně pažemi.

	Pak kdosi vykřikl povel v řeči Ezú. Psi se se zježenou srstí a temným vrčením zastavili těsně před Reiko, ale nevrhli se na ni. Reiko se ohlédla a spatřila domorodou ženu, stojící před otevřenou kůlnou se saněmi a postroji. Byla to konkubína, kterou se Reiko pokusila ochránit před paní Macumae.

	Promluvila na psy, kteří se otočili a klusali k ní, poslušní a ochočení jako domácí mazlíčci. Podrbala je za ušima a věnovala Reiko ostýchavý ale přátelský úsměv. Přes bariéru zkušeností a kultury, která je oddělovala, zablesklo porozumění. Reiko se jí zastala a ona jí to teď chtěla oplatit. Reiko se rovněž usmála. Zde byl důvěryhodnější spojenec než Šeříková snítka. Jak jí ale má sdělit, co potřebuje, když neumí slovo z její řeči?

	Žena se kradmo rozhlédla, jako by se chtěla ujistit, že je nikdo nepozoruje. Pak Reiko pokynula. „Pojďte,“ zašeptala japonsky.
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	Gizaemon poslal své muže, aby přivedli barbary, a pak se obrátil k Sanovi a Hiratovi: „Můžete je vyslechnout v místnosti pro obchodní obřady.“

	Byla to komnata, ve které pán Macumae a jeho úředníci přijímali Ezy, když jednou ročně přicházeli na fukujamský hrad. Její výzdoba Hiratovi napověděla, že obřad nespočívá jen v uzavírání obchodů, ale i v demonstraci japonské nadvlády a poroby Ezů. Síň byla vyzdobena závěsy s obrovskými erby Macumaeů a byly v ní vystaveny zbroje, kopí, muškety a dokonce i kanón.

	„Neuškodí ukázat jim, kdo je pánem,“ prohlásil Gizaemon.

	„Budu potřebovat tlumočníka,“ požádal Sano.

	„Mluvím jejich jazykem. Budu vám vše překládat.“

	„Raději použiji svého člověka,“ trval na svém Sano.

	Hiratovi bylo jasné, že chce někoho, komu by mohl důvěřovat víc než příbuznému šílence, který je dal uvěznit. A kromě jeho spojení s pánem Macumaem měl ještě další důvod Gizaemonovi nedůvěřovat.

	„Jak chcete.“ Gizaemonova lhostejnost naznačovala, že o Sanovych šancích na vyřešení zločinu, nemá valné mínění, ať už použije jakéhokoli tlumočníka.

	Zavolali tedy Krysu. Dostavil se s výrazem, který byl směsicí zkormoucenosti a nelibosti.

	„Posaďte se,“ vyzval je Gizaemon a ukázal Sanovi a Hiratovi na stupínek.

	Strážní přivedli sedm barbarů, kteří Sanovi a jeho druhům poskytli přístřeší. Hiratu znepokojila změna, která se s nimi stala. Místo zvířecích kůží na sobě měli hedvábné šaty potišené čínskými vzory, což měl zřejmě být obřadní kostým. Drželi se za ruce jako děti a šli nahrbení a drobnými krůčky. Hirata předpokládal, že tenhle protokol má jediný účel: ponížit je. Pocítil zlost, když viděl starého náčelníka Awetoka, jak nese své ponížení s důstojným klidem. Stařec vrhl pohled na Hiratu, a přestože se v jeho tváři neobjevil žádný náznak, že by ho snad poznával, Hirata cítil vzájemnou náklonnost. Ezové poklekli na nejnižší úroveň podlahy rozdělené na řadu stupňů, čímž zdůraznili své podřadné postavení. Hirata, sedící na místě, které symbolizovalo japonskou moc, hleděl na muže, kterého mu osud přinesl jako učitele, a rozdíl v postavení a kultuře mezi nimi byl mnohem větší než při minulém setkání.

	„Řekněte jim, ať se představí jménem a řeknou, jaké mají postavení,“ přikázal Gizaemon Krysovi. „Je to obvyklý postup.“

	Krysa mu vyhověl. Ezové se postupně představovali a Krysa překládal. Ukázalo se, že všichni náčelníkovi druhové jsou z jeho vesnice. Nejsilnější z nich s náhrdelníkem z modrých korálků se jmenoval Urahenka. Choval se stejně poddajně jako ostatní, ale v jeho divokých očích a sevřených čelistech Hirata zřetelně četl zášť.

	„Rád bych si s nimi promluvil v soukromí,“ požádal Sano Gizaemona. „Mohl byste se svými muži počkat venku?“

	„Mou povinností je sledovat vás,“ namítl Gizaemon. „A po včerejšku vím, že je to vskutku nutné.“

	Hirata věděl, jak Sano nenávidí, když s ním někdo zachází jako se psem na vodítku a nutí ho vést vyšetřování podle podmínek šílence, zatímco to jediné, po čem touží, je nalézt syna. Sano se Ezům uklonil a prohlásil: „Buďte vítáni. Vážím si toho, že jste přišli.“ Hirata věděl, že se jim snaží vynahradit špatné zacházení a zajistit si tak dobrovolnou, nikoli vynucenou spolupráci. „Vyšetřuji vraždu Tekare, která byla milenkou pána Macumaeho. Potřebuji, abyste mi odpověděli na pár otázek.“

	Když to Krysa přeložil, náčelníkův bystrý pohled sklouzl od Sana a Hiraty k vojákům Macumaeů, rozestavených v místnosti. Awetok pochopil, že nově příchozí jsou svým způsobem uvězněni, přestože podrobnosti mu samozřejmě nebyly známy. Pak klidným hlasem promluvil.

	„Jak si přejete,“ přeložil Krysa a začal proces otázek a překládání, odpovědí a dalšího tlumočení.

	„Znali jste Tekare?“ zeptal se Sano.

	Všichni přikývli. „Byla z naší vesnice,“ odvětil náčelník.

	„Co jste dělali ve městě v době její vraždy? Nebylo snad tehdy již po obchodní sezoně?“

	„Přišli jsme ji zachránit.“

	„Zachránit?“ Sano udiveně svraštil čelo a stejně užasl i Hirata. „A před čím?“

	Zatímco náčelník dlouho mluvil, vycítil Hirata pod jeho klidným tónem hněv, který vzrůstal i v nitru ostatních barbarů. „Pán Macumae nám Tekare ukradl. Udělal z ní otrokyni svého chtíče. Jako by nestačilo, že nás nutí, abychom jeho klanu prodávali zboží za směšné ceny, bere nám ještě i naše ženy.“

	Uražený Gizaemon zrudl. Vyštěkl na Awetoka jakýsi příkaz. „Řekl mu,“ přeložil Krysa, „dávej si pozor na hubu. Ještě jedno špatné slovo na adresu pána Macumaeho a nechám tě zmrskat.“

	„Povězte mu, že má mé povolení mluvit otevřeně,“ prohlásil Sano. Když Krysa jeho slova přetlumočil, obrátil se Sano ke Gizaemonovi. „Ať už se vám způsob mého vyšetřování líbí nebo ne, pán Macumae si ho přeje. Mohlo by být tou nejlepší cestou k tomu, aby znovu nabyl zdravé mysli. Budete-li do něho zasahovat, nijak mu nepomůžete.“ Pak se odmlčel a po chvíli dodal: „Nebo to snad není on, komu byste chtěl pomoct?“

	„Samozřejmě, že je to on,“ odpověděl Gizaemon znepokojeně. „Sloužím mu od chvíle, kdy se narodil.“

	Lidé se však nestaví do cesty spravedlnosti, nemají-li co ztratit. Tohle Hirata věděl z let zkušeností, během nichž pracoval jako detektiv. A Gizaemon už jemu i Sanovi poskytl dost důvodů, aby vůči němu pojali podezření. Později si s ním budou muset promluvit.

	„Tekare byla jen jednou z mnoha žen Ezů, které se staly milenkami Japonců,“ připomněl Sano náčelníkovi. „Proč jste chtěli zachránit právě ji?“

	„Byla šamankou naší vesnice.“

	Sano se naklonil kupředu, zmaten touto novou informací o zavražděné. Hiratův zájem o případ se ještě zvýšil při zmínce o duchovní tradici Ezů, která by mohla mít vztah k mystickým bojovým uměním a jeho vlastní cestě.

	„Co taková šamanka dělá?“ chtěl vědět Sano.

	„Zjišťuje příčiny nemocí a léčí je lektvary, rituály a vymítáním. Je naší prostřednicí mezi říší duchů a lidským světem. Bez ní nemůžeme přivolávat duchy na pomoc a na ochranu. Jistě tedy chápete, že jsme ji chtěli zpátky.“

	Bylo zřejmé, že pán Macumae zhoršil vztahy mezi Ezy a Japonci tím, že si z nejdůležitější osoby kmene udělal sexuální otrokyni.

	„Kromě toho, že byla Tekare pro vesnici důležitá,“ zajímal se Sano, „jaká vlastně byla?“

	„Byla to silná a schopná žena.“

	Přestože Hirata nerozuměl, co Awetok říká, dokud to nebylo přeloženo, cítil, že starý muž hovoří o mrtvé velmi příznivě. Vnímal rovněž duchovní energii, která z něho při Sanovych otázkách vycházela.

	„Co jste si o ní myslel?“

	„Vážil jsem si jejích schopností. Byla to nejmocnější šamanka, jakou jsem za celý svůj život viděl.“

	„A vy?“ Sano se obrátil k ostatním mužům.

	Pokyvovali a vesměs s náčelníkovými výroky souhlasili. Všichni se vytáčejí, řekl si v duchu Hirata. Buď nechtějí hovořit sami za sebe, nebo se neodvažují odporovat náčelníkovi, anebo jim ta žena byla lhostejná.

	Sano se pak vyptal každého z mužů, jaké s ní měl příbuzenské vztahy. Náčelník byl po sňatku jejím strýcem, jeden z mužů jejím švagrem, další bratrancem. Vesnice Ezů sestávala z několika navzájem propojených rodin. Urahenka se pak představil jako její manžel. Podívejme, pomyslel si Hirata, protože tímto se ten silný muž s z modrých korálkovým náhrdelníkem dostal na vrchol seznamu podezřelých z řad Ezů.

	„Vycházeli jste spolu dobře?“ zeptal se ho Sano.

	Urahenka s hořkou nelibostí odpověděl: „Neměli jsme možnost spolu vycházet nebo nevycházet. Tři roky jsem ji neviděl. Od chvíle, kdy ji ode mě odvedli.“

	Hirata si představil, jaké by to bylo, kdyby mu ukradli ženu a přinutili ji stát se milenkou někoho jiného. Cítil se provinile, protože Midori při studiu bojových umění zanedbával. Přitom svou milou a věrnou ženu postrádal a navzdory svému počínání cítil k Urahenkovi sympatie.

	„Bylo ale vaše manželství spokojené, než vám ji odvedli?“ chtěl vědět Sano.

	„Ano. Miloval jsem ji. Chtěl jsem ji zpátky. A teď je pryč navždy. V tomto životě už ji nikdy nespatřím.“

	Zdůraznil svá slova zabušením pěstí na srdce, pak zdvihl ruce k nebi, hrábl do vzduchu a nechal je klesnout. Ramena se mu nachýlila hořem. Jazyková bariéra a neznalost jeho kultury znemožňovaly posoudit důvěryhodnost jeho výpovědi. Hirata se soustředil na pole mentální energie, které ho obklopovalo. Bzučelo protikladnými vibracemi.

	„Kde jste byl onen večer, kdy byla Tekare zabita?“ zeptal se ho Sano.

	Urahenka na něho vrhl zlostný pohled. „Chcete se zeptat, jestli jsem ji nezavraždi?“

	Gizaemon vyštěkl v jazyce Ezů jakýsi příkaz a zřejmě mu nařídil, aby odpovídal a nekladl otázky.

	„Neudělal jsem to!“ Urahenka sevřel pěsti, víc vztekem z nevysloveného obvinění než ze strachu z trestu.

	„Tohle tvrdí po celou dobu,“ poznamenal Gizaemon. „Tohle říkají všichni.“

	„Třeba mluví pravdu,“ odpověděl Sano neurčitým tónem. Pak se obrátil na mladého barbara: „Chcete-li, abych věřil ve vaši nevinu, pak mi řekněte, kde jste byl večer v den vraždy.“

	„Byl jsem v táboře.“

	Když se postupně vyptal všech, včetně náčelníka, jeden po druhém opakovali, že byli všichni celý večer v táboře.

	„Takové alibi za nic nestojí,“ utrousil Gizaemon pohrdavě. „Ti mizerové všichni lžou, aby se navzájem kryli.“

	Náčelník Awetok zvedl ruku. Sano mu dal přikývnutím svolení promluvit. „Náš tábor střežili vojáci Macumaeů. Nikdo z nás nemohl odejít, aby o tom nevěděli. Byli jsme tam. Zeptejte se jich.“

	Sano vrhl tázavý pohled na Gizaemona.

	„Je těžké je uhlídat. Pohybují se po lese jako duchové, v jednu chvíli jsou tady, hned zas jinde,“ odpověděl Gizaemon. „Některý z nich se mohl vytratit a vrátit, aniž by si toho někdo všiml.“

	Urahenka začal cosi zlostně namítat. Gizaemon se na něj utrhl, aby koukal mlčet.

	„Chcete-li zjistit, kdo zabil Tekare, pak hledáte vraha mezi špatnými lidmi,“ překládal Krysa. „Mlč, dokud tě někdo neosloví!“

	Sano rozladěně vypustil vzduch z plic. Hirata věděl, jak ho rozčiluje, že se Gizaemon neustále vměšuje mezi něho a podezřelé, jakou bezmoc pociťuje, že jako vězeň nemůže skoro nic dělat, a jak ho trápí, že nemůže hledat syna, a místo toho se musí podvolit přáním šílence. Když pak Sáno oslovil Urahenku, učinil tak trpělivě a uvážlivě.

	„Mezi jakými lidmi bych ho tedy měl podle vás hledat?“

	„Mezi Japonci!“

	Na tohle nikdo nepotřeboval Krysovo překladatelské umění. „Ale Tekare byla zastřelena nastraženým napnutým lukem a to je lovecká zbraň Ezů,“ namítl Sano.

	„Byla to japonská lest. Aby to vypadalo, že jsme ji zabili my.“

	Urahenka teď začal chrlit nadávky. Gizaemon k němu přikročil a rozeřval se na něho.

	„Uráží klan Macumaů,“ vysvětlil Krysa. V jeho očích divokého zvířete se zračilo rozčilení. „Gizaemon na něj křičí, aby si dával pozor na to, co říká.“

	Náčelník Urahenka několika slovy vyzval k opatrnosti, ale ten si jich nevšímal, vyskočil a začali se s Gizaemonem hádat.

	„Vy Japonci nás chcete vyhladit. Začali jste vraždou mojí ženy a nepřestanete, dokud nezabijete posledního z nás a nebudete nám moct ukrást naši zem,“ překládal Krysa. „Chovej se uctivě, ty zvíře, nebo dalším, kdo zemře, budeš ty.“

	Pak vstali další muži, shromáždili se kolem Urahenka a zlostnými hlasy ho podpořili. Hirata z toho usoudil, že patří ke skupině Ezů, kteří chtěli proti japonské nadvládě bojovat. Během rozepře do nich Gizaemon začal strkat a oni mu to opláceli. S vytasenými meči přiběhli strážní, aby Gizaemonovi pomohli.

	Hirata byl ohromen, protože si uvědomil, že válka klidně může vypuknout zde, v této místnosti. Pak ale vyskočil Sano. „Přestaňte! Všichni se vraťte na svá místa!“ zařval. Hirata se pokoušel použít svoji vnitřní mystickou sílu, silnou, uklidňující energii, která by zapůsobila na Gizaemona, stráže i barbary. Náčelník Awetok vyslovil nějaké varování. Jeho rty se pohybovaly i poté, co z nich přestaly vycházet zvuky. Dělal rukou gesta, jako by čaroval.

	Později Hirata nedokázal říci, která taktika zapůsobila, nebo zda zabraly obě. Ale strážní zastrčili meče do pochev a odešli. Urahenka a další Ezové klesli zase na kolena. Také Gizaemon se posadil u stupínku, nevrle, ale zkrotle.

	Zdálo se, že se všichni soupeřící muži uklidnili, ale vypadali zmateně. Jako by ani nevěděli, co se stalo. Napětí však pominulo.

	Když Sano s Hiratou znovu zaujali svá místa, vrhl Hirata na náčelníka Awetoka zvědavý pohled. Náčelník seděl klidně a netečně, ale Hirata zaznamenal v jeho očích zlomyslný lesk. Nyní ještě více než předtím cítil, že starý Ezo má schopnosti, jejichž hloubku nedokázal změřit, ale které ty jeho dalece přesahují, a že zná věci, které by potřeboval poznat i on.

	„Ještě pár otázek,“ ujal se slova opět Sano. Upíral na Ezy vážný pohled a každého z nich si měřil. „Zabili jste Tekare?“

	Všichni zavrtěli hlavou a pronesli slovo, které jasně znamenalo „Ne“. Nikdo z nich neuhnul očima před Sanovym pohledem. Pak promluvil náčelník. „Jsme nevinní.“

	Sano nijak nenaznačil, zda jim věří či ne, přestože Gizaemon si posměšně odfrkl. „Kdo si myslíte, že to udělal?“

	Odpověděl náčelník Awetok. Zatímco mluvil, ostatní Ezové přikyvovali. „Kdybych byl vámi, promluvil bych si s Japoncem jménem Daigoro. Je to obchodník se zlatem, který žije ve Fukujamě. Je známý špatným zacházením s našimi ženami.“

	Nebylo to poprvé, co Hirata viděl lidi ukazovat prstem na jiné, aby od sebe odvrátili podezření. Přinejmenším však teď měli se Sanem novou stopu. A Hirata se přikláněl k názoru, že Ezové jsou nevinní. Uvědomoval si, že se postavil na stranu barbarů proti svým japonským krajanům.

	„Děkuji vám za vaši pomoc,“ prohlásil Sano stejně zdvořile, jako kdyby ji Ezové poskytli dobrovolně.

	Pak se na něco zeptal náčelník Awetok. „Už toho začínám mít dost, ale ten mizera vás žádá o laskavost, ctihodný komoří,“ prohlásil Gizaemon.

	Se zjevným úsilím Sano Gizaemona ignoroval. „Co pro vás mohu udělat?“

	„Chtěli bychom pro Tekare řádný pohřeb podle tradic našeho národa. Bez něj nemůže její duch přejít do říše mrtvých. Dokud se bude zdržovat na tomto světě, bude pána Macumaeho strašit.“

	„Uvidím, co se s tím dá udělat,“ odpověděl Sano náčelníkovi.

	Awetok se s díky uklonil. Hirata znovu pocítil nápor náčelníkovy duchovní energie. Teprve teď pochopil. Když k němu Sano mluvil, náčelník rozuměl. Awetok uměl japonsky.

	Do místnosti vběhla skupina vojáků. „Odpusťte, že rušíme, ale máme špatnou zprávu,“ oznámil velitel s parůžky na přilbě.

	„Co se stalo?“ zeptal se Gizaemon.

	„Manželka ctihodného komořího zmizela.“
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	„Jak to, že umíš japonsky?“ zeptala se Reiko.

	„Žiju na hradě…“ Žena z kmene Ezů zvedla tři prsty.

	„Tři roky?“

	Přikývla a dotkla se ucha. „Poslouchám.“

	Stály spolu v kůlně. Byla tam zima, tma a vznášel se tam pach psů, kteří Reiko očichávali a vrtěli ocasem. Reiko se zde cítila v bezpečí, ukrytá před vojáky pána Macumaeho.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptala se Reiko.

	„Wente,“ odpověděla a pak ostýchavě a tázavě ukázala na ni.

	„Reiko.“

	Vzájemně se na sebe usmály. Wente se uklonila, pokorně jako kterákoli japonská venkovanka, a řekla: „Mnohokrát děkuju.“

	Reiko přikývla; věděla, že Wente vyjadřuje svoji vděčnost za to, že dnes vystoupila na její obranu. „Mrzí mě, jak s vámi paní Macumae zachází.“

	Wente udělala rezignované gesto, jímž vypověděla mnohé o tom, co musejí Ezové od Japonců snášet. Zkoumala Reiko, jako by byla zvědavá na Japonku, která není krutá. „Včera. V pokoji paní Macumae. Já slyšet.“ Tápala po slovech, pak zkřížila paže před sebou v univerzální symbolu pro matku chovající své dítě, a ukázala na Reiko. Oči jí potemněly soucitem. „Je mi vás líto.“

	Byl to první náznak zájmu o jejího uneseného syna, který kdo Reiko na Ezogašimě projevil. Přestala se ovládat. Po prochladlých tvářích jí stékaly slzy. Wente si připadala trapně a nemotorně.

	„Je mi líto. Je líto,“ opakovala, jako by byla tím, kdo se provinil a žádá o odpuštění.

	„Už nevím, co mám dělat,“ vydechla Reiko. Když se pokoušela utřít si slzy, zjistila, že jí na lících zmrzly. Jeden ze psů jí olízl ruku. Němý, zvířecí soucit způsobil, že se znovu rozvzlykala. „Nikdo mi nepomůže.“

	„Já pomoct.“

	„Jak?“ Oblakem Reičina žalu pronikl paprsek světla.

	S očima rozzářenýma nadšením nad tím, že může nabídnout spásu, Wente prohlásila: „Chlapec tady.“

	V Reiko se svářila obezřetnost s radostí. „Ale… vojáci pána Macumaeho zabili vojáky, kteří sem dovezli mého syna. Zabili nejspíš i Masahira.“

	„Ne, ne.“ Wente se skálopevným přesvědčením vrtěla hlavou.

	„Jak to víš?“ vykřikla Reiko, v zoufalé touze jí uvěřit.

	„Poslouchám. Vidím.“ Wente pohybem ruky vyzvala Reiko, aby ji následovala ke dveřím kůlny, a pak ukázala nahoru na bílou hradní věž, která se zvedala za palácem. „On tam.“

	~ ~ ~

	„Jak se mohla paní Reiko dostat ven?“ dožadoval se odpovědi Gizaemon.

	„To nevím,“ odpověděl muž s parůžky. „V jedné chvíli byla uvnitř. Pak jsme ji šli znovu zkontrolovat, a…“ Rozpřáhl prázdné ruce.

	„Jste hlupák, kapitáne Okimoto! Nechat se obelstít ženou!“ Rozzuřený Gizaemon se točil sem a tam. „Ví to pán Macumae?“ zeptal se nakonec.

	„Neví,“ odpověděl zkroušeně Okimoto. „Neřekli jsme mu to.“

	„Až to zjistí, nelze se vůbec dohadovat, co mu provede ona.“ Reiko zjevně Gizaemona zajímala mnohem méně než ochrana pán Macumaeho před zlým duchem Tekare. Pro sebe si tiše zamumlal: „Celé tři měsíce se ho ve dne v noci snažím chránit. Jak dlouho to ještě může trvat?“ Pak se obrátil zase ke kapitánu Okimotovi. „Budu po ní pátrat s ostatními. A vy, pitomci, odveďte ty barbary zpátky do tábora.“ Potom ukázal na Sana a Hiratu: „A tyhle dva zavřete,“ dodal.

	„Ne!“ Sana se zmocnil strach o Reiko. Seskočil ze stupínku. „Půjdu s vámi.“

	Když se Gizaemon chystal něco namítnout, Sano dodal: „Pomůžu vám svou manželku najít.“

	„Poslední věc, kterou potřebuju, je to, abyste tu volně pobíhal,“ odsekl Gizaemon. Přesto váhal. Na jednu stranu měl strach o svého šíleného synovce a chtěl dopadnout Reiko, zatím co na druhou ani trochu nedůvěřoval Sanovi.

	„Vím, jak přemýšlí, a znám místa, kam by se mohla uchýlit,“ přemlouval ho Sano. „Před vámi se bude schovávat, ale když uvidí, že jsem tam já, ukáže se.“

	„Tak dobře,“ souhlasil nakonec Gizaemon zdráhavě na cestě ze dveří. „Ale Okimoto vás bude držet na krátkém vodítku.“

	Sano náhle pochopil, proč ho chce mít Gizaemon pod kontrolou: má tajemství, které chce uchovat skryté. Má něco společného s Masahirem, s vraždou či s obojím?

	Kapitán Okimoto se mračil, ale zahučel: „Ano, pane.“ Když vyváděl Sana z místnosti, vydal se Hirata za nimi. „Hej, kam jdete vy?“

	„S vámi,“ prohlásil Hirata.

	„V žádném případě, vy nikam nepůjdete.“

	„Potřebuji vás, abyste si promluvil s tím obchodníkem se zlatem,“ oznámil Sano Hiratovi. Vyšetřování nelze odkládat. Pokud nedodají pánu Macumaeovi výsledky, pak ať jim pomáhají všichni bohové.

	„To přece nemůže,“ ohradil se Okimoto. „Přece se tady nebude potulovat sám. Příkazy pána Macumaeho…“

	„Tak tedy pošlete někoho s ním,“ prohlásil Sano. „Pán Macumae nám dal povolení vyšetřovat, kde bude třeba, pokud budeme mít doprovod.“

	„Pán Macumae ale také řekl, že všechno, co budete chtít udělat, musíte napřed projednat s ním.“

	„Tak dobrá,“ přikývl Sano. „Zeptejte se ho, jestli je v pořádku, aby Hirata-san šel do města vyslechnout jednoho podezřelého.“ Netrpělivý, protože musel najít Reiko dřív, než to učiní někdo jiný, pak dodal ještě: „A pospěšte si, nemařte čas!“

	„Dobře, buďte klidný.“ Okimoto nakázal dvěma mužům, aby dovedli Hiratu k pánu Macumaemu, a jiným, aby šli s ním a se Sanem. „Ale neříkejte pánu Macumaemu, že ta žena utekla ani že komoří Sano teď nehledá vraha, nýbrž svou manželku.“

	Sano si uvědomil, že se ti muži pána Macumaeho bojí a plní jeho šílené, kruté rozkazy. Jen málokdy bývá samurajská povinnost tak zvrácená a ničivá.

	„Pokud jde o vás,“ řekl pak Okimoto Sanovi a Hiratovi, „raději na nás nic nezkoušejte.“

	~ ~ ~

	Když Reiko zírala na hradní věž, přenesla se ve vzpomínkách do doby, kdy ji jiný šílenec, který si říkal Dračí král, uvěznil ve věži na jiném odlehlém ostrově. Z pocitu opakované minulosti se Reiko udělalo špatně od žaludku. Nyní byl vězněm její syn.

	„Musím ho zachránit!“

	Vyběhla ven, ale Wente ji dohonila „Nechoďte! Nebezpečné!“

	„To je mi jedno!“

	Wente jí zastoupila cestu. „Vojáci tam.“ V její hezké tváři se zračil strach. „Chytit vás. Ublížit vám.“

	„Neublíží, když si dám pozor.“ Reiko se rozhlížela po kůlně a viděla nástroje visící na stěnách: kladiva, nože, ševcovská sídla, sekery. Popadla velký nůž s dřevěnou rukojetí a s dlouhou nabroušenou ocelovou čepelí.

	„Pro případ, že už se neuvidíme, bych ti chtěla poděkovat za to, žes mi v pátrání po synovi pomohla,“ řekla Reiko. „Jestli pro tebe můžu udělat něco na oplátku, tak to ráda udělám.“

	„Nedělejte,“ zaprosila Wente. Její ústa obkroužená modrým tetováním se naprázdno hýbala, jak hledala slova. „Nevíte, jak jít. Zabloudit.“

	Reiko se nezdálo vyhledání cesty k věži nijak obtížné, protože se celý život pohybovala po obrovském Edu, které připomínalo bludiště, a tak řekla jenom: „Na shledanou.“

	Pak jí ale začali bránit v cestě psi. Štěkali a chňapali po ní. Nezdálo se, že by jí chtěli ublížit, ale spíš zabránit v odchodu. Vykřikla na ně: „Jděte pryč!“ a zamávala nožem.

	Wente jim ve své řeči něco poručila a psi se stáhli. Váhala, mračila se a kousala se do rtu. „Já s vámi. Ukázat vám.“

	„Tak dobře,“ souhlasila Reiko.

	Wente ji vedla za ruku přes hradní pozemky a Reiko byla vděčná, že jí dělá průvodkyni. Wente věděla jak se pohybovat, aby byla neviditelná. Možná to bylo nadání všech Ezů, které rozvíjeli při lovu zvěře v okolních lesích. Nebo to byly zkušenosti se skrýváním před Japonci na fukujamském hradě. Přelétaly s Reiko od jedné budovy, stromu, balvanu nebo hromady sněhu ke druhé. Vyhýbaly se služebnictvu a úředníkům, kteří chodili po stezkách a krytých chodbách. Zdálo se, že Wente předvídá, kde by mohli být strážní. Reiko jich cestou přes nádvoří a zahrady viděla spousty, ale žádného v jejich blízkosti. Měla pocit neviditelnosti, jako by měla Ezogašima mnoho různých sfér a ony se pohybovaly v té, která byla očím jiných lidí skrytá.

	Obešly palác, proklouzly branou a dostaly se na další nádvoří. V jeho středu stála čtvercová hradní věž. Zblízka ale nebyla bílá, nýbrž špinavě šedá, s popraskanou omítkou a skvrnami od deště a sněhu. Z jasné, tyrkysové modré oblohy se snášeli rackové a přistávali na taškami pokrytých střechách, jejichž vzhůru ohnuté okraje čněly nad každým patrem. Okénka byla zamřížovaná. Reiko mhouřila oči proti slunci, ale nic skrz ně neviděla, přestože měla neodbytný pocit, že Masahiro je někde uvnitř. Chtěla se k věži rozběhnout.

	Věž stála na kopečku a vedlo k ní schodiště. Sníh z něj byl odházený. Na jeho konci se otevřely železem pobité dveře. Někdo kašlal tak hlasitě, že to dolehlo až k nim. Ze dveří vyšli dva mladí vojáci s kbelíky, jejichž obsah vylili do sněhu. Když se vrátili do věže a zavřeli za sebou, Reičina naděje, že zachrání Masahira, zemřela jako pták zasažený v letu.

	„Nikdo nedostat dovnitř,“ zašeptala Wente.

	„Musí existovat nějaký způsob,“ odpověděla jí šeptem Reiko, přestože spatřila dalšího vojáka, který se vynořil za rohem a rovněž vešel do věže. Masahiro byl tak blízko, a přece daleko! Trápila se víc, než dokázala snést.

	Wente ji zatahala za paži. „My muset jít. Než nás ti muži uvidět.“

	„Počkej! Ne!“

	Reiko se nedokázala odhodlat k odchodu. Měla pocit, jako by ji se synem uvězněným ve věži spojoval neviditelný řetěz a držel ji na místě. Vpád do věže však nepřicházel v úvahu. I kdyby měla bojové zkušenosti a vítězila v soubojích, byla jen žena s jediným nožem proti neznámému počtu ozbrojených stráží. A kdyby ji chytili, Masahirovi by to neprospělo.

	Dovolila Wente, aby ji odvedla pryč. Každý úder srdce ji bolel, když se za neustálého ukrývání vracely hradními prostory. Pro vzlyky sotva dokázala dýchat. Každým krokem ji pomyslný řetěz strhával zpět.

	Dostaly se do zahrady před pokoji pro hosty, když se objevilo pět vojáků. Wente ji stáhla na zem za sněhovou závěj. Ležely tam na břiše, zadržovaly dech a naslouchaly hovoru vojáků.

	„Z hradu se dostat nemohla.“

	„Věčně se schovávat nebude. Nakonec ji najdem.“

	„Vy tři zůstaňte tady a sledujte lidi komořího. Poslední věc, kterou bychom potřebovali, by byli další vězni na útěku. My budeme pokračovat v hledání.“

	Kroky křupaly ve sněhu v blízkosti obou žen. Reiko tak zjistila, že o jejím útěku už vědí. Naděje, že by mohla nepozorovaně proklouznout zpátky do hostinských pokojů, zmizela. S bradou vmáčknutou do ledových krystalků sněhu promýšlela, co udělá.

	„Co vy teď dělat?“ zeptala se jí šeptem Wente.

	Vzdát se nepřicházelo v úvahu. Stráže by ji zamkly a sledovaly přísněji než předtím. Reiko by musela jen bezmocně sedět v pokoji. Teď má možnost dostat se k Masahirovi. Nehodlala ji promarnit.

	„Vrátím se zpátky k té věži,“ šeptla v odpověď.

	Přestože výraz její společnice ukazoval, co si o jejím plánu myslí – že je ukvapený –, statečně Reiko provázela zase zpět.

	Hrad byl však plný pátracích skupinek. Reiko a Wente se vrhaly za keře, za rohy budov a vždycky na poslední chvíli unikly odhalení. Obcházely věž z veliké vzdálenosti, jako měsíc obíhající planetu, ale nedařilo se jim se k ní přiblížit. Byly už obě unavené a sotva popadaly dech. Zastavily se u jednoho skladiště, aby si odpočaly.

	Náhle se dveře rozletěly. Vyšel z nich nějaký voják a spatřil Reiko. „Tady je!“ zavřeštěl.

	Reiko se dala na útěk. Teprve po chvíli si všimla, že Wente se žene jiným směrem. Oddělená od své průvodkyně, odkázaná sama na sebe, Reiko běžela jako o závod, aby ji nedostihli.
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	Když Hirata nakonec dostal povolení vyslechnout obchodníka se zlatem, zamířil do města provázen vojáky, kteří ho měli hlídat. Byli to dva samurajové, přibližně osmnáctiletí. Plní mladistvé mužnosti, ale nejistí si svými schopnostmi, byli dychtiví dokázat sami sobě, že jsou lepší než kterýkoli jiný muž, včetně Hiraty, jejich nejbližšího terče.

	„Zkuste nám utéct a uvidíte,“ prohlásil jeden z nich, když ho vedli po cestě dolů z hradu. Měl kulatý, škodolibý obličej plný uhrů. „Raději to vůbec nezkoušejte.“

	„Dáme vám klidně náskok.“ Druhý byl vysoký a vychrtlý s předkusem a bylo na něm vidět, že by se rád popral. „Ale daleko byste se stejně nedostal.“

	Hirata mlčel a kráčel dál.

	„Určitě by nám neutekl,“ poznamenal první strážce. „Jen se na něho podívej, jak kulhá.“

	„Copak se vám stalo? Upadl jste na procházce a zlomil si nohu?“ zeptal se Hiraty druhý strážce.

	Přestože museli vědět, že Hirata včera zabil několik jejich druhů, měli pocit, že si ho mohou beztrestně dobírat, protože jeho přátelé na hradě ručí za jeho dobré chování životem. Když jim ale Hirata neodpověděl, první samuraj na něj zakřičel: „Mrzáku!“ a strčil do něho.

	Hirata, vycvičený, aby za všech okolností udržel rovnováhu, nechal projít energii toho nárazu všemi svaly. Dokonce ani neklopýtl. Strážce do něho strčil znovu, tentokrát silněji. Hirata nyní obrátil energii proti svému trapiči. Mladík odlétl dozadu, jako kdyby dostal ránu. Dopadl na zadek na zamrzlou louži a sklouzl se po ledě.

	„No počkej!“ vykřikl.

	Vstal a se svým společníkem se vrhl na Hiratu. Ten je ale odmrštil tak rychle, až se zdálo, jako by se z místa, na kterém stáli, najednou vypařili. Narazili jeden na druhého a skáceli se obličejem na zem. Když vstali, zírali na Hiratu vystřízlivělými a vyděšenými pohledy. Sníh jim ulpěl na tvářích jako cukr na dortu.

	„Jestli ještě jednou zkusíte nějaký podobný nesmysl, doopravdy vám ublížím,“ sdělil jim Hirata. „Je vám to jasné?“

	Do města došli bez dalších rozepří.

	Fukujama byla hlavním městem jen podle jména. Na hlavní ulici bojovali lidé v předem ztracené bitvě se zimou a shazovali ze střech čerstvě napadaný sníh. Obchody bylo poznat jen podle cedulek s vyrytými názvy, a když do nich občas vstoupil nějaký zákazník, neviděl Hirata uvnitř nic kromě slabého světla z luceren. Všude slídili psi podobní vlkům a zanechávali po sobě ve sněhu žluté skvrny. V ulicích nejblíže hradu se nacházely rozlehlé domy, obklopené zdmi, které zřejmě patřily vyšším úředníkům Macumaeů. Dál stály za ploty domy, v nichž nejspíše žili bohatí obchodníci. Celé město vypadalo jaksi nepříjemně a nepřívětivě. Před čajovnou postávali předčasně zestárlí muži s tvářemi ztmavlými a vrásčitými z větru, jaké bylo na Ezogašimě vidět na každém rohu, a kouřili dýmky. Prohlíželi si Hiratu s podezřívavou zvědavostí.

	Jeho průvodci ho zavedli do velkého nárožního obchodu. Bylo vidět, že se mu daří lépe než jiným. Tlusté sloupy podpíraly převislou střechu nad verandou. Uvnitř byl japonský obchod přizpůsobený severskému podnebí se stěnami obloženými všudypřítomnými tkanými rohožemi. Ve velké čtvercové jámě hořela polena. Okolo jámy seděli u stolů, pokrytých mincemi, sorobany na počítání peněz, štětečky, inkoustem a papíry k zapisování nákupů, tři prodavači. Jeden ze zákazníků právě před jednoho z nich vysypával z váčku zlaté nuggety. Dohadovali se o směnném kurzu. Další prodavači a jejich zákazníci vyjednávali splátky. Daigoro byl nepochybně nejen obchodník se zlatem, ale i bankéř, který půjčoval peníze. Dva samurajové, podle všeho róninové, najatí k hlídání obchodu, seděli v koutě a hráli karty. Všichni zůstali zírat na Hiratu a veškeré obchodování i hovor ustaly.

	Jeden z Hiratových průvodců ohlásil: „Tohle je Hirata-san, hlavní dvořan komořího Sana z Eda. Chce si promluvit s Daigoro-sanem.“

	Jeden z prodavačů vešel do chodby skryté za rohoží v zadní části obchodu. Brzy se vrátil a řekl: „Přijme vás ve své soukromé kanceláři.“

	„Vy počkáte tady,“ oznámil Hirata svým průvodcům.

	Prošel chodbou. Na konci byly dveře zakryté další rohoží. Zastavil se před nimi, jak ho zarazil na místě silný, odpuzující dech smrti. Pod slabým zápachem rozkládajícího se masa vibrovala ozvěna bolesti a násilí.

	Když Hirata opatrně vstoupil do místnosti, muž sedící za stolem u jámy s ohništěm se mu uklonil. „Buďte zdráv,“ pronesl.

	Byl malý, hubený, asi čtyřicetiletý a na sobě měl drahý hnědý kožich. Měl hezké a pravidelné rysy, ale lesk jeho očí, vzdouvání nosních dírek a vlhkost rtů svědčily o hrabivosti.

	„Jsem vám k službám, pane,“ prohlásil.

	Hirata cítil pod nohama zvláštní, přepychový materiál. Pohlédl dolů a spatřil medvědí kožešinu i s drápy. Když zvedl zrak, uviděl na stěně pověšenou medvědí hlavu vedle vycpaného orla. Další, menší zvířata – králíci, lišky a vydry – hleděla na Hiratu očima z černých korálků. Na nimi visela paroží s kusy srsti. Není divu, že tady Hirata cítil smrt. Tato kancelář byla hrobkou zabitých zvířat.

	„Pěkná sbírka,“ podotkl.

	„Nic zvláštního,“ odpověděl Daigoro skromně.

	„Vystavovat trofeje je místní zvyklost?“ otázal se Hirata.

	„Ne. Je to můj nápad.“ Zdálo se, že je Daigoro na svoji originalitu pyšný.

	„Všechna ta zvířata jste zabil sám?“ Hirata si v duchu představil obchodníka, jak líčí napjatý luk na ženu, nikoli na divou zvěř.

	„Ovšemže ne. Kupuji je od Ezů. Ale vycpávám si je sám.“

	Takový nápad Hiratu odpuzoval. Tento muž naprosto postrádal tradiční smysl pro čistotu a neposkvrněnost. Zdál se nejen divočejší než Japonci, ale i barbarštější než Ezové.

	„Nesbírám jenom zvířata.“ Daigoro vstal a ukázal na vystavené hole se střapci na konci, jakou Hirata viděl v náčelníkově chýši. „Tohle jsou inau – poslové barbarů k jejich bohům. A tyto jsou ikupasuj.“ Ukázal Hiratovi hole s vyřezanými geometrickými vzory, zvířaty a podivnými symboly. „Modlící hole, které Ezové užívají při svých náboženských obřadech. A teď se podívejte na tohle.“

	Otevřel jednu skříň. Uvnitř na polici bylo cosi, co vypadalo jako opasky spletené z mnoha šňůr, ovinuté v pravidelných rozestupech černou šňůrou. K nim bylo rovněž černou šňůrou připevněno několik čtverců černé látky.

	„Tohle jsou kut – pásy cudnosti,“ vysvětloval Daigoro, „které nosí ženy z kmene Ezů pod šaty. Ukazují, ke které rodinné linii patří. Žena se nemůže provdat za muže, jehož matka nosí stejný typ. To zabraňuje nežádoucímu křížení. Kut by měly být tajné. Mužům není dovoleno je spatřit. Ženy, které si je sejmou nebo spáchají cizoložství, jsou utlučeny holemi k smrti.“

	„Jak jste se k nim dostal?“ zeptal se ho Hirata.

	Daigoro se nestoudně zachechtal. „Když lidi potřebujou peníze, dá se od nich koupit cokoli.“

	Sbírka těchto předmětů Hiratu pohoršovala ještě víc než trofeje zvířat. Daigoro olupoval domorodou kulturu o ty nejposvátnější, osobní předměty. Hiratovy sympatie se ještě silněji přiklonily k Ezům.

	„Cestuju po celé Ezogašimě, dohlížím na zlaté doly a hledám nová naleziště,“ vysvětloval Daigoro. „Byl jsem ve všech vesnicích a všude jsem si vybíral to, co se mi tam líbilo.“

	„Týkalo se to i ženy jménem Tekare?“ zeptal se ho Hirata.

	V Daigorových očích se objevilo pochopení a vzápětí nehezký lesk. „Ach tak, už se dostáváme k jádru věci. Předpokládám, že pomáháte komořímu Sanovi s vyšetřováním vraždy milenky pána Macumaeho. Chytrý člověk, ten váš pán. Koupit si život za slib, že vyřeší ten zločin.“

	„Jak to víte?“

	Daigoro si zaklepal ukazováčky vedle očí a potom na uši. „Dozvím se všechno.“

	Obyvatelé hradu, kteří mu dlužili peníze, jistě ochotně vyměňují zprávy za snížení dlužné částky, domýšlel si Hirata. „Neodpověděl jste však na moji otázku.“

	„Ano, při jedné z cest za novými doly, jsem našel Tekare. Vesnice v té části Ezogašimy jsou proslulé krásnými ženami. Pár jsem jich vyzkoušel. Tekare byla nejlepší.“

	Hiratovi nikdy nepřišlo na mysl, že by měl kritizovat muže, kteří si užívají s ženami z japonských nižších vrstev, ale ženy z kmene Ezů mu připadaly bezmocnější a jejich využívání takovými lidmi jako Daigoro pokládal nejen za neodpustitelné, ale dokonce za kruté. „Takže jste si ji prostě vzal stejně jako jiné věci do vaší sbírky?“ Hirata ukázal na mrtvá vycpaná zvířata.

	Obchodník se zamračil, když slyšel Hiratův nesouhlasný tón. „Suďte mě, chcete-li, ale s patřičným respektem, protože nemáte nejmenší představu, jaký je život tady na Ezogašimě. Já o tom něco vím, protože jsem tady už dvaadvacet let. Přišel jsem sem jako mladý chlapec.

	Obvinili mě ze znásilnění tří dcer člověka, který měl obchod v Ósace, kde jsem pracoval. Žádný zločin to sice není, ale policejnímu soudci bylo těch děvčat líto. A tak mě odsoudil k vyhnanství na Ezogašimu.“

	Netajil se tím, co provedl, ale bylo zřejmé, že svůj trest pokládá za přehnaný. „Vylodili mě tady a nechali, abych se o sebe postaral, jak umím. Doloval jste někdy zlato?“

	Když Hirata zavrtěl hlavou, Daigoro pokračoval. „Chodíte kolem říček a se sítem propíráte písek. Když najdete zlaté valouny, odvedete tok jinam, abyste se dostal ke dnu. Pak kopete v písku a kamení, dokud nenajdete zlatou žílu. Je to zdlouhavá a tvrdá práce. Dělal jsem to třináct let, než jsem narazil na velké ložisko a zbohatl. Zasloužím si trochu té zábavy.“

	„Na úkor žen z kmene Ezů,“ podotkl Hirata.

	„Ne vždycky.“ Do Daigorova hlasu se vkradl zvláštní tón. „S jinými ženami snad, ale s Tekare ne. Byla jiná.“

	„Neodvedl jste ji snad proti její vůli?“

	„Ne. Mohlo to tak sice vypadat – že jsem si pro ni dojel do lesa a prostě ji sebral, ale bylo to jinak.“ Ve tváři se mu nyní objevil stejný němý, uštvaný výraz, jaký měla vycpaná zvířata na stěně. „Bylo to tak, že ona si vzala mě.“

	Bylo zřejmé, že si přeje, aby to Hirata pochopil, a proto dodal: „Tekare nebyla jako ostatní ženy Ezů. Nespokojila se s tím, aby provázela manžela na lovecké výpravy. Snad víte, že tak to u Ezů chodí. Muž střílí zvěř. Žena nosí vybavení, staví tábor, vaří. Proto si muži přejí za manželky silné ženy. Ale Tekare byla víc než jen zvíře na nošení nákladu jako jiné ženy.

	Domnívala se, že si zaslouží víc. Když jsem se s ní poprvé setkal, dávala se všem obchodníkům, horníkům a rybářům, kteří procházeli její vesnicí. Dostávala za to japonské cetky. Jiné ženy Ezů jsou jednoduché, pokorné a ctnostné. Ona taková nebyla.“ V Daigorově smíchu zněla směs odporu a obdivu. „Tekare si s muži zahrávala. Chovala se tak, že si vysloužila přezdívku Sněhová císařovna – vládkyně země sněhu.“

	Podle Daigora se tedy nejednalo o utiskovanou sexuální otrokyni, nýbrž o ctižádostivou ženu, která se toužila dostat nahoru. Tento popis protiřečil Hiratovu názoru na oběť vraždy. Na mstivého ducha, který teď sídlil v pánu Macumaem, se však obchodníkova výpověď hodila.

	„Za nějaký čas už se nespokojila s porcelánovými čajovými soupravami, lakovanými krabičkami a nefritovými soškami. K čemu jí byly dobré, když uvízla uprostřed ničeho? Chtěla žít jako kultivovaná japonská dáma. Začala hledat někoho, kdo by ji odvedl z její vesnice.“ Daigoro si ukázal na hruď. „Tím hlupákem jsem byl já.“

	Hirata přemýšlel o kurtizánách v edské zábavní čtvrti, v Jošiwaře. Obvykle tam žily chudé venkovské dívky, prodané do nevěstinců nebo odsouzené k prostituci za drobné přestupky proti zákonům. Některým se dařilo využívat muže, kteří za nimi chodili, k získání slávy, bohatství a nezávislosti. Tekare se jim podobala.

	„Pořád se motala kolem mého tábořiště. Flirtovala se mnou tak, že jsem se do ní úplně pobláznil. Jednoho večera, když se vracela do své vesnice, jsem šel za ní a to bylo přesně to, co chtěla. Jezdila na mně jako na koni. Nikdy jsem nepotkal tak vzrušující ženu.“ Vzpomínky zalily jeho oči vášní. „Nemohl jsem se jí nabažit. Zamiloval jsem se do ní. Když jsem se vracel do Fukujamy, vzal jsem ji s sebou.“

	„Takže pán Macumae ji z její vesnice neukradl,“ upřesnil Hirata. „Byl jste to vy.“

	Daigoro se zasmál, tentokrát hořce. „Nikdo ji odnikud neukradl. Představoval jsem pro ni příležitost, jak se dostat do civilizovaného světa. Nechal jsem ji ve svém domě, dal jsem jí služebné, japonské šaty, cokoli si jen umanula. Brzy však přišla na to, že jsem sice bohatý, ale nejsem ten nejvýše postavený. A právě tehdy se objevil pán Macumae.“

	„Kdo ji s ním seznámil?“ zajímal se Hirata.

	„Já, takový jsem byl hlupák.“ Daigoro se zašklebil. „Miloval jsem jí, byl jsem na ni nesmírně pyšný, chtěl jsem se jí vychloubat. Pozval jsem pána Macumaeho k sobě na hostinu. Stačil mu jediný pohled na Tekare a beznadějně se do ní zamiloval. Jí také stačilo jedno mrknutí, a uviděla svoji příležitost. Hned druhý den pro ni poslal. Opustila můj dům a nastěhovala se na hrad. Ani mi nepoděkovala.“ Vzedmulo se v něm rozhořčení. „Po tom všem, co jsem pro ni udělal!“

	„Takže jste byl na Tekare rozzlobený,“ podotkl Hirata.

	„O tom nepochybujte!“

	„Chtěl jste se jí pomstít.“ Hirata si pomyslel, že Daigoro měl závažnější důvod ji zavraždit než Ezové, kteří chtěli jen zachránit svoji šamanku, třebaže, jak se zdá, o žádnou záchranu nestála.

	„Kam tím míříte?“ Daigoro hleděl s přimhouřenýma očima na Hiratu.

	„Kde jste byl ten večer, kdy byla zabita?“

	„Doma. Spal jsem na svém lůžku. Můžete se zeptat mých sloužících.“

	Hiratovi bylo jasné, že by kvůli pánovi lhali, protože na něm záviselo jejich živobytí. O Daigorově alibi tedy neměl valného mínění. „Udělalo by vám dobře, kdybyste se mohl Tekare pomstít, není to tak?“

	„Pokud se mě ptáte, jestli jsem ji zavraždil, pak odpovídám, že jsem to neudělal,“ odsekl Daigoro. „Neměl jsem to zapotřebí. Udělal to za mě někdo jiný.“

	Usmál se oplzlým úsměvem, v němž tkvěla jakási soukromá, uspokojivá vzpomínka. „Chcete vědět, co si myslím, že se stalo?“

	Hiratova nechuť k tomuto muži ještě vzrostla, když si uvědomil, že se pokouší odvrátit od sebe podezření a svést vinu na někoho jiného. „Rád si to vyslechnu.“

	„Nebyl jsem jediný, kdo cítil k Tekare zášť. Působila potíže všem, a všude, kde se objevila, za sebou zanechávala nevoli. Měl byste se poohlédnout mezi jejími vlastními lidmi.“

	„Kterými?“ Hiratu překvapilo, že vítr podezření vane zpět na Ezy.

	„Nejdříve bych se podíval na jejího manžela. Věděl o všem, co Tekare dělá, a nenávidí Japonce. Nezamlouvalo se mu, že se oženil s kurvou, která se jim prodává.“

	Miloval jsem ji. Chtěl jsem ji zpátky, prohlásil Urahenka. Hirata by byl rád věděl, zda mluvil pravdu.

	„Den předtím, než se mnou Tekare odešla z vesnice, jí poručil, aby zůstala, a hrozil jí smrtí, když ho neposlechne. Neposlechla. Párkrát se tady ukázal a po několika dnech byla mrtvá.“ Daigoro významně zvedl obočí.

	Hirata si pomyslel, jak snadné je představit si Urahenku, jak líčí na svou ženu napjatý luk a pak ji pronásleduje po stezce, dokud nezakopne o šňůru. Bylo to stejně snadné, jako představa, že to udělal Daigoro, který by byl nejraději pověsil Tekareinu hlavu na zeď mezi ostatní trofeje. Kdo z nich byl pravděpodobnější vrah: do vyhnanství poslaný zločinec, nebo manžel, ze kterého udělala paroháče?

	„Ale jejím mužem bych nekončil,“ radil Daigoro. „Nikdo v té vesnici neměl Tekare rád. Snad si dokonce mysleli, že dělá jejich kmenu ostudu. Nebo na ni jen žárlili.“ Zakřenil se a ukázal silné zuby, kterými by mohl dobývat zlato z říčních koryt. „A co můžete vědět? S jejím manželem přišli do města i další barbaři. Jestli to neudělal on, mohl to udělat kterýkoli z nich.“

	A mezi ně patřil i náčelník Awetok, jehož si Hirata vybral jako muže, který by ho mohl dovést k osvícení. Muže, kterého možná bude muset obvinit, aby vyřešil zločin a zachránil Sana, Reiko i své druhy.
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	„Jestli jste uvnitř, vyjděte ven!“ Kapitán Okimoto zabušil sevřenou pěstí v rukavici na dveře stáje.

	„Nekřičte tolik,“ napomenul ho Sano rozzlobeně. „Takovým řvaním ji jen vyděsíte.“ Pak zavolal sám: „Reiko-san, to jsem já!“

	Pátrání po Reiko probíhalo už celý den. Nyní padl na fukujamský hrad brzký zimní soumrak. Západní obloha zářila studenými oranžovými plameny západu slunce, proti nim stály již ztmavlé stromy a budovy a s blížícím se večerem se i padající sněhové vločky barvily do syté modři. Teplota klesla a z kruté zimy se stal životu nebezpečný mráz. Reiko byla i nadále nezvěstná.

	Když Sano stál se svými strážci před stájí, slyšel křupaní ve sněhu a volání dalších pátracích skupin. V dálce blikaly lucerny. Jejich zoufalá snaha dopadnout Reiko rozechvívala vzduch jako údery do bubnu. Pán Macumae už si totiž před nějakou chvílí všiml, že jeho muži pobíhají po hradě, a chtěl vědět, co se děje. Donutil svoje lidi, aby přiznali, kdo jim utekl, a pak prohlásil, že nebude-li Reiko do večera nalezena, namátkou vybere jednoho z nich a žhavým železem mu vypálí oči. Sano se obával, že kdyby pán Macumae svoji hrozbu uskutečnil, přátelé nešťastného obětního beránka si vylijí zlost na Reiko, jakmile ji dopadnou.

	Pokud dřív neumrzne.

	Okimoto prudce rozrazil dveře do stáje a vešel dovnitř. Jeho muži ho následovali, třímali lucerny a tlačili Sana před sebou. Koně ve stáních ržáli. V teple z ohřívačů s dřevěným uhlím páchl hnůj. Okimoto rychle procházel kolem jednotlivých stání, otevíral je a nahlížel dovnitř, jako kdyby Reiko byla tak hloupá, aby se skryla u koně, který by ji mohl podupat, a jako by už neprohledali celý hrad.

	Strážní u bran přísahali, že ven neprošla a zdi byly příliš vysoké, než aby je dokázala přelézt. Musí tedy být stále ještě uvnitř a přebíhat z jednoho úkrytu do druhého, vždy několik kroků před svými pronásledovateli. Sano cítil její strach, přestože ji neviděl.

	Na druhém konci stáje byla obrovská hromada sena. Okimoto vytáhl meč, začal do něho bodat a přitom vykřikoval: „Vylezte ven! Před námi se neschováte!“ Jeho muži se k němu připojili. „Stejně vás dostaneme!“

	„Přestaňte!“ vykřikl Sano. Měl strach, že pokud by Reiko skutečně byla v seně, svými zbraněmi ji ubodají. Všichni byli mladí a ve svém bezmyšlenkovém jednání krutí.

	Popadl Okimota a v dalším bodání mečem mu zabránil. Ostatní strážní se na Sana vrhli. V potyčce jeden z nich upustil lucernu, od které seno chytlo. S praskotem vyskočily plameny a začaly se rychle šířit.

	„Hoří!“ zaječel Okimoto a stáj se začala plnit dýmem. Koně řehtali a bušili kopyty do stěn svých stání. „Uhaste to!“

	Jak muži dupali po plamenech, zapomněli střežit Sana. Sano věděl, že pokud by se Reiko skrývala tady ve stáji, neriskovala by upálení a vylezla. Nebyla tam. Sano vyklouzl ze dveří.

	Obloha na obzoru přešla do mdlé měděné barvy. Hvězdy a srpek měsíce blikotaly v rychle se blížícím šmolkově modrém večeru. Sano slyšel vzrušený a krvežíznivý štěkot. Nasadili na Reičinu stopu psy. Vydal se sněhem pryč od strážných. Před ním se tyčila skupina hospodářských stavení. Sano v nich neviděl žádné světlo, ale byl si jistý, že jiné pátrací skupiny je už prohledaly. Možná se v nich Reiko ukryla poté, co odešly. Vydal se po zmrzlé pěšině mezi dvěma skladišti. Dveře do nich byly otevřené a za nimi byly vidět žoky rýže na paletách.

	„Reiko-san?“ zavolal.

	Pod plíživými kroky za ním zakřupal sníh.

	Rychle se otočil a na stezce zahlédl v temnotě jakýsi pohyb. Vzápětí rozeznal lidskou postavu, která po něm vrhla nějaký předmět, který ho zasáhl. Sano vyjekl, protože pocítil bolest mezi ramenem a loktem. Zapotácel se, uklouzl a padl na zem. Ohmatal si paži. Čněl z ní nůž. Čepel prosekla těžký kabát a špička se zapíchla do masa. Kdyby se byl neotočil, zasáhl by ho nůž do zad a zabil ho.

	Sano si nůž vytrhl. Přestože sténal bolestí a cítil, jak mu po kůži pod rukávem stéká teplá a lepkavá krev, rychle vstal a vykřikl: „Stůj!“ S nožem v ruce se rozběhl za útočníkem.

	Mezitím se však již zcela setmělo. Záblesky světla ze vzdálených luceren osvětlovaly temná stavení a sníh. Ten, kdo po něm hodil nožem, zmizel. Ze všech stran pak Sano uslyšel hlubokým sněhem běžící kroky, mužské pokřikování a psí štěkot. Útočník se ztratil mezi muži z pátracích oddílů.

	„Tady je!“ ozval se známý hlas.

	Kapitán Okimoto a dva jeho ozbrojenci obklopili Sana. Jejich úleva se změnila v leknutí, když v jeho ruce zahlédli nůž. „Co to má být?!“ vyštěkl Okimoto. „Odhoďte ten nůž na zem!“

	Strážní vytasili meče.

	„Počkejte,“ mírnil je Sano. „Dovolte, abych vám to vysvětlil.“

	„Chtěl jste utéct,“ vytkl mu Okimoto.

	„Honil jsem útočníka, který mě chtěl zabít. Tímhle po mně hodil.“ Sano zvedl nůž.

	Vyprovokoval tím vojáky, kteří začali hulákat a mávat meči. „Hoďte to na zem! Zahoďte ten nůž!“

	Sano ho upustil. Vojáci se po něm vrhli a vytáhli ho ze sněhu. „Je od krve,“ prohlásil jeden z nich. „Někoho už s ním zabil.“

	„To je moje krev,“ zasyčel Sano s prsty sevřenými kolem zraněné paže. „Někdo ho po mně hodil.“

	Podezřívaví a opatrní strážní si na něj posvítili lucernami. Krev už prosákla kabátem a šířila se po něm rudá skvrna. „Je to tak,“ prohlásil překvapeně Okimoto. „Kdo to udělal?“

	„Nevím. Moc dobře jsem ho neviděl. Utekl.“

	„Vezmeme vás k doktorovi,“ rozhodl Okimoto. „Pán Macumae o tom nemusí vědět, ale pravděpodobně by si nepřál, abyste vykrvácel.“

	„Ne,“ odmítl Sano, přestože ho paže bolela, škubalo mu v ní a bál se, že už ztratil dost krve. „Musím najít svou ženu.“

	„Na to teď zapomeňte. Jde se k doktorovi.“

	~ ~ ~

	V pokoji lékaře si Sano stáhl kimono ze zraněné paže. Byla celá od krve. Lékař, starý muž v tmavomodrém plášti, barvě své profese, si ruku prohlédl. Namočil kus látky do teplé vody a omyl krev, která stále ještě vytékala z rány.

	„Jak to vypadá?“ zeptal se Gizaemon. Zdálo se, že on i další muži mají o Sanův osud menší obavy než o to, jak to ovlivní ten jejich.

	„Moc hluboké to není,“ odpověděl mu lékař. „Ctihodný komoří měl štěstí, že měl na sobě silný kabát. Rána by se měla dobře zahojit.“

	Sanovi se ulevilo, když uslyšel, že paže, kterou zacházel s mečem, neutrpí žádnou trvalou újmu.

	„Je to však třeba sešít.“ Lékař navlékl do dlouhé ocelové jehly koňskou žíni.

	Při tom pohledu se Sanovi zvedl žaludek. „Proč ne? Tak do toho,“ prohodil, snaže se o co nejlhostejnější tón.

	„Musel to udělat nějaký vetřelec, který vnikl na hrad.“ Gizaemon vrhl zlostný pohled na kapitána Okimota a další dva strážné.

	„Nikdo kolem nás neprošel, přísahám.“

	„Jak to můžete vědět?“ ozval se Sano. „Požár vás zaměstnal natolik, že byste si nevšimli ani celé armády vrahů.“

	„Prohledejte celý hrad,“ nařídil jim Gizaemon.

	Jakmile odešli, ozval se Sano: „Pochybuji, že najdou někoho zvenčí. Nemyslím si, že by ten člověk nebyl z hradu.“

	„Kdo by vás tady napadal?“ zapochyboval Gikzaemon. „A proč?“

	Na první otázku Sano nedokázal odpovědět, ale s druhou to bylo jiné. „Možná proto, že vyšetřuji tu vraždu.“

	Lékař přinesl keramickou nádobku s jakýmsi hnědozeleným rosolem, který nanesl Sanovi na ránu. Voněl trochu po mátě, ale víc hořce a štiplavě.

	„Co to je?“ zeptal se Sano podezřívavě.

	„Balzám zdejších domorodců,“ odpověděl lékař. „Na utišení bolesti.“

	Sano se pak obrátil ke Gizaemonovi. „Podle mého mínění si ten, kdo po mně vrhl nůž, ať už to byl kdokoli, nepřál, abych odhalil Tekareina vraha, a chtěl mě zabít, protože se bál, že už jsem příliš blízko pravdě.“

	Gizaemonovy šikmé oči se při pohledu na Sana zúžily ještě víc. „A jste již blízko? Co jste zjistil?“

	„Že Tekare mohl zabít některý Ezo.“

	„No vidíte, vždyť jsem vám to říkal. Možná jich bylo víc. Řeknu to pánu Macumaemu. Rád se s těmi mizery vypořádá.“

	Jehla propíchla Sanovu kůži. Nebolelo to tolik, jak očekával, možná i díky balzámu, ale musel se držet, aby nedal bolest najevo. „Ještě s tím počkejte,“ prohlásil, znepokojen předčasným Gizaemonovým spěchem dojít k nějakému závěru. „Ezové měli možnost napjatý luk nastražit, ale to ještě neznamená, že to skutečně udělali. Už když jsem s nimi mluvil, nedošel jsem k jasnému závěru, že by byli opravdu vinni. A nyní mám dobrý důvod se domnívat, že mezi nimi vrah vskutku není.“

	„Ano? A jaký?“

	Jehla vnikala do kůže a vycházela zase ven. Každým stehem se Sanova rána uzavírala. Sano se na to ale nedokázal dívat. „Jestli ten, kdo mě napadl, byl oním hledaným vrahem, pak jsou Ezové mimo podezření.“ Sano zhluboka dýchal, ovládal svůj dech a potlačoval vlny mdlob, které ho zalévaly. „V době útoku na mě nebyli na hradě. Poslal jste je přece zpátky do jejich tábora. Je-li moje teorie správná, pak nemají s vraždou Tekare nic společného.“

	„Kdo tedy má?“

	Sano slyšel v Gizaemonově hlase nedůvěru. Jeho tělo sebou při každém stehu mimovolně škublo. „Musím vyslechnout všechny dvořany pána Macumaeho, kteří byli na hradě v době, kdy po mně někdo hodil tím nožem.“

	„Naše dvořany?“ Gizaemon se udiveně i uraženě zamračil. „Myslíte si snad, že to byl některý z nich?“

	„Věděli, že tam jsem. Některý mohl jít za mnou.“

	Lékař udělal na žíni uzel a konec odřízl břitvou. Ovázal Sanovu paži bílým bavlněným obvazem a odešel. Sano potlačil úlevné povzdechnutí.

	„Vy tedy vážně věříte, že Tekare zabil některý z našich dvořanů?“ Gizaemon se tvářil naprosto ohromeně. „Jak by ale někdo mohl pánu Macumaemu něco takového udělat? A proč?“

	„To pro ně budou dobré otázky.“ Sano se odmlčel a pak dodal. „A pro vás také.“

	Nastal okamžik nutné konfrontace, ke které se celý den schylovalo. Když se jejich pohledy střetly, Sano vycítil, že nepřátelství, jež k němu Gizaemon chová, je stejně ostré jako jehla, kterou mu lékař sešil ránu.

	„Vy si myslíte, že jsem to udělal já.“ Gizaemonův tón učinil z věty napůl otázku, napůl konstatování.

	„Důkazy proti vám se hromadí,“ odpověděl Sano. „Nenávidíte Ezy a Tekare k nim patřila. Víte, jak nastražit napnutý luk, a znáte jedy domorodců.“

	„Stejně jako většina lidí na Ezogašimě. A co je na tom, že nenávidím barbary? Většina Japonců je nenávidí.“

	„Neustále ukazujete na Ezy prstem. Není to dobrý způsob, jak odvrátit moji pozornost od sebe?“

	„Je to jen pro vaše dobro!“ Zdálo se Sanova nedovtipnost Gizaemona popudila. „A pro dobro mého synovce. Snažím se vám pomoct vyřešit zločin, aby se uzdravil.“

	Jenže po deseti letech detektivní práce nemohl Sano takové logické vysvětlení od podezřelého přijmout. „Kde jste byl v době, kdy jsem byl napaden?“

	„Pátral jsem po vaší manželce v pokojích služebnictva. A ty jsou přesně na opačném konci hradu, než kde jste se nacházel vy.“

	„Byl někdo s vámi?“

	Místo odpovědi se Gizaemon zeptal: „Kde je ten nůž? Chci ho vidět.“

	Kapitán Okimoto mu ho podal. Gizaemon začal nůž zkoumat. Čepel byla dlouhá asi jako jeho dlaň a upevněná v krátké, hladké dřevěné rukojeti. Obrátil ho ve snaze najít nějaké značky a nakonec poznamenal: „Nedá se říct, komu patří, ale můj není a mohu to dokázat.“

	„Pochybuji, že byste použil nůž označený svým jménem.“

	Gizaemon si strčil do úst párátko. „Začínám si klást otázku, zda vůbec k nějakému útoku na vás došlo. Vojáci mi řekli, že se tam dostali až poté, co se to údajně odehrálo. To, že vás někdo napadl, tvrdíte pouze vy.“

	„Jak potom vysvětlíte tohle?“ Sano rozzlobený, že byl nařčen ze lži a že se výslech najednou obrací proti němu, ukázal na svoji ránu.

	„To jste si mohl udělat sám. Tak nebezpečné to říznutí zase není. A ten nůž jste mohl někde najít.“

	„Proč bych se měl sám bodat nožem?“ vykřikl rozezlený Sano, který se náhle musel bránit.

	„Abyste mě mohl obvinit z Tekareiny vraždy a vypadalo to, že jsem se vás pokusil zabít, abych vám zabránil v dalším pátrání,“ odsekl Gizaemon. „Já jsem ale Tekare nezabil. Ani jsem vás nenapadl. A další obviňování už si od vás nenechám líbit.“ Zavolal stráže stojící před místností. „Odveďte komořího Sana zpátky do jeho pokojů.“ Pak se s posměšnou zdvořilostí uklonil. „Dobrou noc,“ pronesl a vyšel ze dveří.

	Sanovi ovšem neuniklo, že z odpovědi na poslední otázku, kterou mu položil, se Gizaemon vykroutil. Nejmenoval svědka, který by mu na dobu útoku poskytl alibi.
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	„Co se vám stalo?“ zhrozil se Hirata, když strážní přivedli Sana do pokojů pro hosty.

	Zatímco mu to Sano vysvětloval, shlukli se i s detektivy Marumem a Fukidou a Krysou kolem ohřívačů s dřevěným uhlím. S postupujícím večerem bylo v pokoji stále chladněji a rohožemi na stěnách profukoval ledový průvan. Sano, který měl větší starost o Reiko než o sebe, se zeptal, „Máte nějaké nové zprávy o mé ženě?“

	„Je mi líto, ale stále ještě ji nenalezli,“ odpověděl Hirata.

	Pocit bezmoci stáhl Sana do černého víru zoufalství. Doufal, že k pokroku došlo alespoň ve vyšetřování vraždy. „Vyslechl jste toho obchodníka se zlatem?“

	„Ano,“ hlásil Hirata. „Jistě vás potěší, že je to dost nadějný podezřelý.“

	„Co jste se od něho dozvěděl?“

	„Začnu tím, že měl spoustu důvodů, aby Tekare zabil. Přiznává, že na ni byl rozzlobený, protože ho nechala a odešla k pánu Macumaemu. Také jeho alibi pro večer vraždy je chabé,“ vysvětloval Hirata. „I kdyby byla pravda, že v době, kdy Tekare zemřela, byl doma, mohl ten luk nastražit už dřív. Kromě toho má podivnou zálibu ve smrti.“ Hirata popsal trofeje, které Daigoro shromáždil. „Možná že jeho poslední trofejí byla Tekare.“

	Sanovi se to jevilo slibné, ale hned si uvědomil problém. „Kdy přesně jste s tím člověkem mluvil?“

	„Před několika hodinami.“

	Sano pak Hiratovi a dalším mužům vylíčil svou teorii o neznámém vrhači nožem. „Jestliže byl Daigoro v té době s vámi, pak se nemohl tajně proplížit na hrad a napadnout mě.“

	„Daigoro nemusel tím nožem hodit sám,“ namítl Hirata. „Přiznal, že má na hradě špehy. Předpokládám, že mu dvořané pána Macumaeho dluží peníze a splácejí mu je informacemi. A možná i dalšími službami, jako například odstraněním muže vyšetřujícího zločin, který spáchal.“

	„Moje vražda by jistě byla dostatečně velkou službou, aby umožnila prominutí jakéhokoli dluhu.“ Šíp Sanova podezření nabral jiný směr: od strýce pána Macumaeho se obrátil k jeho vojákům, kteří měli vhodnou příležitost na něho zaútočit.

	„To ale ještě není všechno,“ pokračoval Hirata. „Podle toho obchodníka se zlatem nebyla Tekare vůbec oblíbená.“ Popsal její údajné ambice, jak využívala a opouštěla muže, vytvářela napětí mezi Japonci a Ezy a všude působila potíže. „Všemu, co vycházelo z jeho úst, jsem nevěřil, ale i tak jeho výpověď vysvětluje, proč někdo chtěl, aby zemřela.“

	Sano si promýšlel nové informace o oběti vraždy. „Tak Sněhová císařovna… Rád bych věděl, jak se vůbec stala šamankou. Pokud všude vyvolávala nevoli, pak si jistě nadělala nepřátele i na hradě.“

	„Možná si pohrávala s dvořany pána Macumaeho, stejně jako to dělala s horníky, rybáři a obchodníky,“ usoudil Fukida.

	„Pokud ano, pak nepotřebovali příkaz obchodníka se zlatem Daigora, aby ji zabili,“ odporoval mu Sano.

	„Kolik žije na hradě dvořanů pána Macumaeho?“ chtěl vědět Hirata.

	„Až příliš,“ odpověděl Sano a uvědomil si, že zásoba možných podezřelých se rozšiřuje.

	„Budeme je muset všechny vyslechnout,“ podotkl Hirata.

	„To nebude snadné, protože se jedná o naše žalářníky.“ Sano si v duchu kladl otázku, jak dlouho vyšetřování asi potrvá. Podaří se jim vyřešit případ dříve, než se vyčerpá trpělivost pána Macumaeho a znovu jej opanuje šílenství?

	Sloužící přinesli večeři a jeho muži se do ní s chutí pustili. „Tohle není špatné,“ prohlásil Marume. „Co to je?“

	„Knedlíčky z liliových kořínků,“ vysvětlil mu Krysa, který to všechno přímo hltal. „Dušený losos s kapradím, česnekem a devětsilem. Víno z prosa. Tradiční jídlo Ezů. I nejvýše postavení Japonci to občas musejí jíst, jinak by hladověli. Tady moc japonských potravin není.“

	Sano pojedl, aby si udržel sílu, ale hlad neměl. Končil další den, a syna dosud nenašel. Čekala ho další noc, dlouhá a studená. A kde je jeho Reiko?

	Vzápětí zaslechl, jak se otvírají venkovní dveře do chodby, hlasy strážných a rvačku na chodbě. Okimoto dostrkal do pokoje Reiko. Sano pocítil nesmírnou úlevu, ale bezmála se jí lekl. Měla na sobě kabát z jelení kůže podšitý kožešinou, palčáky a vysoké boty, které jí byly příliš velké. Ve tváři měla černé špinavé šmouhy, byla rozcuchaná, s divokým výrazem v očích.

	„Našli jsme ji v kůlně s uhlím,“ vysvětlil Okimoto. „Od této chvíle ji držte tady, protože jinak to s ní špatně dopadne.“

	Dostrkal Reiko k Sanovi a zmizel. Sano ji vzal do náručí. Třásla se zimou a strachem. Posadil ji k ohřívači a do rukou jí vložil misku s horkým vínem. Ruce se jí ale třásly tak, že jí musel pomoct, aby se vůbec mohla napít. Pak jí ubrouskem setřel z tváří saze. Víno jí do nich postupně vracelo barvu.

	„Kde jste byla?“ kroutil hlavou detektiv Marume.

	„Měli jsme o vás velkou starost,“ přidal se Fukida.

	„Hledala jsem Masahira,“ odpověděla s cvakajícími zuby.

	To Sana nepřekvapilo, ale přesto měl zlost. „Nemělas utíkat. Pán Macumae vyhrožoval, že dá své muže za trest oslepit, jestli tě nenajdou. Tak se báli, že si počínali přímo zběsile. Mohli tě zabít!“

	Reiko ale začala mluvit, ačkoli Sano ještě neskončil, jako by jeho slova vůbec nevnímala. „Zjistila jsem, co se stalo s Masahirem.“ Chrlila ze sebe příběh o tom, jak Masahiro dorazil do Fukujamy a vojáci pána Macumaeho popravili jeho doprovod. „Ta služka to viděla. Ale domorodá konkubína tvrdí, že je naživu a drží ho v hradní věži.“

	Sano byl ohromen, že se Reiko zřejmě podařilo zjistit, kde se nachází jejich syn. Ani po devíti letech manželství ho nepřestávala udivovat její smělost, schopnosti a štěstí. A chvála bohům, Masahiro je naživu!

	„Nedokázala jsem se ale k němu dostat,“ pokračovala Reiko zlomeným hlasem. „Ve věži je spousta strážných. Nakonec se za mnou rozběhli.“ S horečnatýma očima zatahala Sana za ruku. „Musíme jít za Masahirem. Dokážeš zařídit, abychom se odsud dostali ven?“

	Také Sano, když teď konečně věděl, kde se Masahiro nachází, si zoufale přál ho vysvobodit. Chtěl si probojovat cestu do hradní věže třeba holýma rukama. Místo toho však Reiko vysvětlil, jak málo svobody má a jaká je jejich situace u pána Macumaeho. „Jediný špatný krůček, a ztratí nervy. Dá nás všechny pobít. A Masahiro bude v tomhle pekle sirotkem.“

	Reiko nešťastně přikývla, protože věděla, že má pravdu.

	„Nejlepší, co můžeme udělat, je vyřešit ten zločin,“ pokračoval Sano. „Možná pak přijde pán Macumae k rozumu nebo ho Tekarein duch nechá na pokoji – a pustí nás na svobodu i s Masahirem. Pak se všichni vrátíme domů.“

	Reiko se nezeptala, kdy to bude, ale ani neprotestovala. Seděla bez hnutí, klouby prstů si tiskla na ústa a její pohled nepřítomně těkal kolem. Sano dokázal vycítit její zoufalství a její krutý zápas, jak se ze všech sil pokoušela je potlačit, aby nezasáhlo i jeho. Ostatní muži, kterým bylo trapné dívat se na její žal, se tiše vytratili z místnosti a nechali Sana s Reiko o samotě. Sano viděl, jak blízko má k naprostému zhroucení. Musel jí dodat nějakou naději a něco jiného, na co by se mohla soustředit kromě jejich uvězněného syna, nedosažitelného a bez sebemenšího vědomí, co se s ním děje.

	„Reiko-san, poslouchej mě,“ začal.

	Spustila ruce a obrátila na něho pohled tak naplněný bolestí, že ho jen stěží dokázal snášet.

	„Čím rychleji vyřeším ten zločin, tím dřív bude všechno v pořádku,“ prohlásil. „Potřebuji, abys mi pomohla.“

	„Pomohla?“ To jediné slovo dalo znát, že nemá, co by mu ze sebe mohla dát, a je ohromena Sanovym očekáváním, že se v tak hrozné době bude zajímat o jeho pátrání.

	„Ano,“ odpověděl Sano. „Vždy jsi mi přece s vyšetřováním případů pomáhala. Což si už nepamatuješ například na naši svatbu, kterou přerušila vražda oblíbené šógunovy konkubíny?“

	Reiko měla v očích nepřítomný výraz, jako kdyby si opravdu nevzpomínala, protože současný žal vymazal všechny šťastné vzpomínky z minulosti.

	„Chtělas mi tenkrát pomoct vypátrat vraha. Já odmítl, protože jsem si myslel, že to není nic pro ženy, a navíc jsem se domníval, že bys ani nevěděla, jak na to.“ Sano se usmíval, protože jeho srdce pookřálo při vzpomínce na mladší, svéhlavou a vášnivou Reiko. „Moc jsem toho tehdy o tobě nevěděl a nakonec se ukázalo, že jsem se mýlil.“

	Pozorně na ni hleděl. Změnil Reičin tragický výraz opravdu nepatrný úsměv? Povzbuzen tímto náznakem, že k ní dokázal alespoň trochu proniknout, ať už byl skutečností nebo jen toužebným přáním, dodal: „Bez tebe bych býval ten případ nevyřešil. A ani žádný další. Ať už jsme měli jaké chtěli potíže nebo nám hrozilo jakékoli nebezpečí, chovala ses vždy statečně, vždy připravená jít kamkoli a udělat cokoli. Vždy jsem se na tebe mohl spolehnout.“

	Sano vzal její ruce do svých. Byly sevřené v pěsti, jen tvrdé prochladlé kosti. „Mohu se na tebe spolehnout i teď?“

	Reiko odvrátila pohled. Sano cítil, že se v ní odehrává přesně to, co v něm samém ve chvíli, kdy uvěřil, že pán Macumae zabil jeho syna: pokušení všechno vzdát, téměř nemožnost žít dál. Cítil však rovněž Reičina tvrdohlavého ducha, který odmítá přijmout porážku. Po dlouhé chvíli se nakonec zeptala: „A co si představuješ, že bych měla udělat?“

	Sano pocítil obrovskou úlevu. „Než jsi přišla, mluvili jsme s Hiratou o tom, co jsme se až dosud o vraždě dozvěděli. Zdá se, že Tekare měla mnoho nepřátel. Někteří z nich mohou být tady na hradě. A já vím, že u jisté skupiny bys mohla mít v pátrání víc štěstí než já.“

	Reiko k němu zvedla oči. Sana potěšil záblesk zájmu, který v nich uviděl. „Ženy?“ nadhodila.

	„Ano,“ odpověděl Sano. „Mohly by o Tekare něco vědět a pravděpodobně budou ochotnější o tom mluvit s tebou než se mnou.“

	Právě v tomto spočívaly Reiko pátračské přednosti: dokázala proniknout k ženám, které měly se zločinem něco společného, a dostat z nich důvěrné informace. „Už teď vím, že Japonky konkubíny z kmene Ezů nenávidí,“ prohlásila Reiko. „A je možné, že ty souložnice nevycházely ani mezi sebou.“ Její vrozená zvídavost ožila. „Jestli Tekare zabila některá z místních žen, přijdu na to.“

	„To je skvělé,“ souhlasil Sano, který moc dobře věděl, kolik ji stálo sil, než se rozhodla to pro něho a jejich syna udělat.

	„Ale jak si s nimi mohu promluvit, když musím být zavřená tady?“

	To se však jevilo jako nicotná překážka v porovnání s těmi, které již překonali. „Zítra vymyslím způsob, jak to zařídit,“ slíbil jí Sano.
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	Ranní rozbřesk přišel šedivý a tichý Vzduch byl teplejší, protože jeho mrazivé ostří otupila mračna seskupená nad Fukujamou. Když Sano s Hiratou, oběma detektivy a Gizaemonem kráčel po pozemcích hradu, rozpouštěl se kouř z komínů na obloze stejně šedavé barvy. Tlumené světlo barvilo stromy i budovy do jednoho odstínu. Sníh byl mdlý a měkký, bez lesku a stínů. Sano cítil, že brzy začne padat nový, se svou prašnou vůní, připravený studit, kazit náladu a halit všechno kolem.

	„Co vaše ruka?“ zeptal se ho Gizaemon.

	„Je to lepší,“ odpověděl Sano, přestože ho nepřestala bolet a stehy pálily. „Jak se má pán Macumae?“

	„Je to horší.“ Gizaemonovy hrubé rysy rozrušila starost. „Špatný nápad ho teď obtěžovat. Radím vám počkat.“

	„To nejde.“ Vyšetřování musí pokračovat. Všechno závisí jenom na něm. Každý další krok vyžadoval souhlas pána Macumaeho, a Sano nehodlal tolerovat Gizaemonovy výmluvy a zdržování, zvlášť když patřil k podezřelým.

	Gizaemon pokrčil rameny. „Pak se připravte na vlastní pohřeb.“

	Otevřel bránu a vedl je do lesní obory. Mezi jehličnatými stromy spatřil Sano vysokou, čtvercovou roubenou stavbu. Nesly se z ní pronikavé skřeky.

	„Pán Macumae se šel podívat na své dravce. Tady je chová,“ vysvětlil jim Gizaemon.

	Zavedl Sana s Hiratou dovnitř. Přivítal je vřískot. Sano uviděl asi třicet dravých ptáků uvázaných na bidýlkách, obrovské orly a menší jestřáby a sokoly. Někteří vřeštěli nepřetržitě, jejich zahnuté zobáky se otvíraly a zavíraly, v divokých očích jim blýskala zloba. Jiní měli přes hlavy přetažené kožené čepičky a seděli nehybně a tiše. Tlukot obrovských křídel vířil vzduch a plnil ho štiplavým zápachem ptačího trusu a puchem kazícího se masa.

	Pán Macumae stál uprostřed místnosti a peskoval tři samuraje. „Klece jsou špinavé. Zanedbáváte mé vzácné dravce.“

	Muži se tiše omlouvali. Gizaemon se naklonil a zašeptal Sanovi do ucha: „Ošetřovatelé hlídali přístavy, jak jim nařídil. Tohle je od vraždy té ženy poprvé, co se šel na svoje ptáky podívat.“

	„Vy dva to tady okamžitě ukliďte,“ rozkázal pán Macumae a namířil na oslovené prstem. Sám byl stejně neupravený jako ptačí klece, neoholený, neostříhaný a rozcuchaný. Na sobě měl potrhaný kožich a zablácené, ošoupané boty. „A vy mi pomůžete prohlédnout ptáky.“

	Dva samurajové začali zametat trus, peří a vývržky. Třetí šel za pánem Macumaem, který se vydal k Sanovi. „Co chcete?“ zeptal se ho.

	Sana zneklidnil pohled na dvě ostrá, blyskotající světélka v jeho očích – jedno pocházející z jeho vlastní duše, druhé od ducha, který ho ovládal. „Přišel jsem vám říct, jaké mám dneska plány.“

	„Tak dobře,“ souhlasil pán Macumae s ochotou, které Sano moc nedůvěřoval. „Můžete mluvit, zatímco se budu zabývat svými dravci.“

	Ošetřovatel hodil přes sokola s šedivým peřím kus silné látky a zvedl ho z bidýlka. Když mu pán Macumae prohlížel drápy, zobák, oči a peří, pták po něm zlostně sekal.

	„Ty pařáty mu očistěte,“ nařídil. „A udělejte něco s těmi zlomenými pery. Je to můj dar šógunovi. Musí být v dokonalém stavu.“

	Zdálo se, že úplně zapomněl, že je u šóguna v nemilosti a žádné dary mu neposílá. V jeho nitru Sano cítil pozornou, výhružnou přítomnost Tekare. Ošetřovatel vrátil ptáka na bidýlko. Pán Macumae mu hodil myš z kbelíku plného mrtvých hlodavců. Sokol se do ní hned pustil.

	„Byl bych rád, kdyby Hirata-san znovu vyslechl Ezy,“ začal Sano. „Žádáme vás o povolení, aby se hned teď mohl vydat do jejich tábora.“

	„Konečně někdo, kdo bude hledat vraha na správném místě,“ komentoval to tiše Gizaemon.

	„Povolení uděleno,“ prohlásil pán Macumae, zatímco za pomoci ošetřovatele zápolil s jestřábem, který se zmítal pod látkou a vřeštěl. Hned nato se však ozval vysoký hlas Tekare, zostřený podezřívavostí: „Proč mu dovolujete pronásledovat lidi z mého kmene?“

	„Mohli to být oni, kdo tě zabil,“ odpověděl svým hlasem.

	„To mohli udělat i vaši lidé. Dopustíte, aby jim moje vražda prošla?“

	„To nedopustím, má milovaná.“ Hlas pána Macumaeho přecházel z mužského do ženského a naopak. „Chci si jenom být jistý, že jsem nic nezanedbal.“

	Sano zděšeně naslouchal. Pán Macumae nejenže promlouval Tekareiným hlasem, ale vedl i hovory s jejím duchem, který nad ním upevňoval svou moc.

	„Varoval jsem vás,“ zašeptal Gizaemon. Pak nařídil třem strážným, aby vzali Hiratu do tábora, a zvlášť jim kladl na srdce: „Jestli něco provede, postarám se, abyste napříště sloužili někde dál na severu.“

	„Vezměte si s sebou Marumeho a Krysu,“ nakázal Sano Hiratovi.

	Hirata se svým doprovodem odešel. „Pane Macumae,“ ozval se potom Sano, „žádám vás o povolení, aby moje žena směla navštívit vaši manželku.“

	„To bych vám neradil,“ ozval se Gizaemon.

	„Ne?“ Pán Macumae seškraboval z jestřábových pařátů nožem špínu. „Pročpak?“

	„Paní Reiko by se mohla znovu pokusit o útěk. Měla by být držena ve svých pokojích, kde na ni můžeme dohlížet.“

	„Slíbila mi, že už nic takového neudělá,“ nedal se Sano.

	„Ani tak to není dobrý nápad,“ namítl Gizaemon. „Paní Macumae drží smutek. Nebude stát o zábavu s nějakým hostem.“

	Sano měl pocit, že jeho obavy o pánovu choť jsou spíš záminkou k tomu, aby se k ní Reiko nedostala, než skutečným projevem ohleduplnosti k truchlící ženě. „Možná se mé ženě podaří paní Macumae trochu rozveselit,“ nevzdával se Sano.

	„To si nemyslím,“ odporoval Gizaemon. „Bude lepší, když to nedovolíte, ctihodný synovce.“

	Sano se v duchu ptal, zda Gizaemon uhodl, že Reiko s ním spolupracuje na vyšetřování vraždy a hodlá z paní Macumae tahat informace. Sanovo podezření vůči Gizaemonovi ještě vzrostlo.

	„Co si o tom myslíš ty, má milovaná?“ otázal se pán Macumae. A hned odpověděl Tekareiným hlasem: „Řekla bych, že je to dobrý nápad.“ Nakonec znovu vlastním hlasem dodal: „Uděluji paní Reiko povolení navštívit moji choť.“

	Sano by byl rád věděl, zdali on sám – nebo Tekare – chová podezření, že by do vraždy mohla být zapletena jeho manželka.

	Pán Macumae, soustředěný na sokola, kterého právě prohlížel, ovšem Sanovi neposkytl ani náznak odpovědi. „Ale zajistěte, strýce, aby se od ní po celou dobu nehnuly stráže.“

	„Jak si přejete.“ Gizaemonův zlostný pohled dával znát, jak nelibě nese, že rozhodnutí nevyšlo od synovce, nýbrž od ducha.

	Ptáci se již uklidnili. Jen největší z nich, nádherný orel se zlatavým peřím, ještě vřískal. Pán Macumae si navlékl železnou rukavici a zahvízdal. Orel zamával křídly, vznesl se a přistál na jeho zápěstí. Pán jej odměnil mrtvou myší. Sano si pomyslel, jak je tento prastarý sokolnický sport barbarský. Od doby, kdy přibližně před jedenácti stoletími zapustil v Japonsku kořeny buddhizmus, upadl lov v nemilost, protože buddhistické učení zakazovalo pojídání masa. Většina samurajů chovala sokoly jen z úcty k tradici. Ezogašimský svět však byl vzdálen hlavnímu proudu japonské společnosti. Zde se krvavým zábavám ještě dařilo. Sana však zajímal zcela jiný lov: honba na vraha.

	„Co ještě se chystáte dělat?“ chtěl vědět pán Macumae.

	„Chtěl bych si s detektivem Fukidou prohlédnout místo vraždy,“ odpověděl Sano.

	„To je marnění času,“ vybuchl Gizaemon. „Není tam nic k vidění.“

	„Přesto se tam chci podívat,“ trval na svém Sano. Rád by věděl, co Gizaemon nechce, aby nalezl.

	„Nic proti tomu nemám,“ prohlásil pán Macumae a rozepnul řetízek, který poutal ptáka k jeho bidýlku. „Ani já ne,“ ozval se vzápětí hlas Tekare. Pán Macumae vyhodil ptáka z ruky do vzduchu. Orel začal kroužit, zatímco ostatní ptáci křičeli a mávali křídly, jako by mu záviděli jeho svobodu. „Ještě něco?“

	„Mám ještě žádost Ezů,“ odpověděl Sano. „Žádají o povolení uspořádat Tekare pohřeb.“

	„Pohřeb? Zakopat ji do země?“ vykřikl zděšeně pán Macumae. „Vy byste mi ji chtěli vzít!“ Semkl před sebou paže, jako by jimi objímal mrtvou milenku. „Její pozůstatky jsou vším, co mi po ní zbylo. Jak se opovažujete mě žádat, abych se jich vzdal?“

	„Ezové tvrdí, že pohřeb jí pomůže přejít do světa duchů,“ vysvětlil mu Sano. „Přestane vás strašit.“

	„Ale já nechci, aby tam přecházela. Nechci, aby mě opustila!“

	Pán Macumae zamával pažemi. Jednou rukou zasáhl orla, který právě letěl okolo. Zmatený či zděšený dravec zavřeštěl a rozletěl se přímo na Sana.

	„Pozor!“ vykřikl detektiv Fukida.

	Orel byl už tak těsně u něho, že Sano viděl světélkující skvrnky v jeho očích. Shýbl se a pocítil, jak se mu křídly otřel o hlavu. Pán Macumae vybuchl hlučným chechotem. Sano odrážel orla, který ho nepřestával napadat, zatímco ostatní draví ptáci hlasitě vřískali. Fukida se s výkřikem rozběhl proti orlovi, který zaútočil nejprve na něho a pak znovu na Sana. Sano, s rukama nad hlavou, aby se chránil před jeho pařáty, prohlásil: „Tekarein pohřeb by mohl vyjevit pravdu o její smrti.“

	„Nesmysl,“ začal pán Macumae, ale jeho hlas se hned změnil a pokračovala Tekare: „Počkejte, můj pane. Může mít pravdu.“

	„Ale já nechci, abys odešla do světa duchů, má milovaná. Nechci, abys mě opustila.“

	„Neopustím vás. Žádný pohřeb mě od vás neodvede. Chci se jen dozvědět, kdo mě připravil o život.“

	Pán Macumae sepjal ruce v prázdnotě kolem neviditelného těla. „Slibuješ mi to?“

	„Slibuji. A teď dovolte ctihodnému komořímu, aby dokončil to, co začal.“

	„Tak dobře, má lásko.“

	Pán Macumae uchopil kousek masa a zahvízdal. Orel přistál na jeho sevřené pěsti. Zhltl maso a složil křídla. Sano měl od něho pokoj a navíc byl překvapen, že tím, kdo mu pomohl, byl Tekarein duch.

	„Pohřeb se bude konat zítra ráno,“ prohlásil pán Macumae. „Komoří Sano mezitím bude pokračovat ve vyšetřování. Zaveďte ho na místo vraždy, strýce.“

	Gizaemon se zamračil, nešťastný z toho, že už podruhé neprosadil svůj názor. „Tedy dobrá, komoří Sano.“ Tentokrát jste vyhrál, naznačoval jeho tón. „Tak pojďte, ať to máme za sebou.“

	~ ~ ~

	Cesta k místu činu vedla ze zadní brány hradu z kopce mezi vysokými stromy a pak po vyšlapané pěšině, která se později dělila do dvou směrů. Jeden vedl po hřebeni s holými stromy. Gizaemon se vydal tudy a Sano znovu viděl oceán, šedivý a pošmourný jako vytepaná ocel.

	„Ne že by se mi nelíbilo zbavit se té mrtvoly v čajové chýši, ale stejně jste neměl před synovcem mluvit o pohřbu,“ ozval Gizaemon. „Vždy ho to rozlítí.“

	„Měl jste mi to říct,“ odsekl Sano.

	„Příště mě poslechněte, když vás budu varovat, abyste za ním nechodil.“

	Stezka vedla po mírném svahu lesem, který byl dostatečně hustý, aby skryl výhled na Fukujamu, a až na občasné ptačí zapípání i tichý. Sano měl pocit, že je uprostřed divočiny, a ne jen kousek od civilizace. „Co tam Tekare dělala?“

	„Je tam horký pramen.“ Gizaemon opět žvýkal sassafrasové párátko a Sano cítil z jeho dechu jak nakyslý pach, tak aromatickou látku. Řekl si, že má pravděpodobně špatné zažívání a k uklidnění žaludku sassafras potřebuje. „Ženy z hradu se v něm rády koupou.“

	„Chodí se koupat tak daleko?“ zeptal se udiveně Sano, protože měl dojem, že je to poněkud podivný zvyk.

	„Ohřívat v zimě vodu trvá dlouho. Ale po celé Ezogašimě jsou prameny s horkou vodou po celý rok. Nemusejí čekat, až se jim ohřeje voda do kádě. A prameny mají navíc léčivé účinky.“

	Sano pohlédl na zasněženou stezku a viděl, že jeho a Gizaemonovy stopy překrývají jiné, menší, které tu někdo zanechal před nimi. Pramen byl často využíván, přestože z hradu to v chladném počasí byla dost dlouhá procházka. Voněl vlhkostí a teplem a občas i závanem síry.

	„Kde byl ten nastražený luk?“ chtěl vědět Sano.

	„Tamhle.“ Gizaemon se zastavil a ukázal na lesní mýtinu, kde po padlých stromech zůstaly jen vyvrácené pařezy. Bylo to místo, odkud bylo snadné zasáhnout kohokoli, kdo šel po stezce. „A šňůra, o kterou zakopla, byla přivázaná tady k tomu stromu,“ dodal ještě a ukázal na borovici na druhé straně cestičky.

	Sano s Fukidou zkoumali kmen borovice. Pak přešli na místo, kde byla nastražená vražedná zbraň. Sníh tam byl nedotčený až na pár stop malých zvířat.

	„Doufám, že jste spokojení,“ ušklíbl se Gizaemon. „Říkal jsem vám, že je to jen mrhání časem.“

	Sano byl zklamaný, protože doufal, že objeví nějakou stopu, která mu pomůže případ vyřešit. Když se vrátili na stezku a vydali se na zpáteční cestu, zeptal se Fukida, „A kam se poděl ten luk?“

	„Pán Macumae ho sekerou rozštípal na kusy a ty pak spálil. Potřeboval se nějak pomstít.“

	Vražedná zbraň jim tedy už při hledání viníka nepomůže. „Kde bylo nalezeno tělo?“ chtěl vědět Sano.

	Gizaemon ušel ještě asi dvacet kroků. Sano s Fukidou šli vedle něho a společně s ním se zastavili. Gizaemon se ušklíbl. „Právě na místě, kde stojíte.“

	Sano pohlédl na zem a v duchu spatřil ženu, jejíž mrtvola nyní spočívala v čajové chýši. Tekare ležela s rozhozenými černými vlasy na zemi pokryté jehličím a listy. V jeho představách měla krásný obličej s jemnými rysy. Krev z její rány se rudě leskla a na stezce mezi jejím tělem a šňůrou, o niž zakopla, se rovněž rozlévaly krvavé skvrny. Byl to tak živý obraz, že přímo cítil esenci této ženy, vášnivé a divoké. Pak přivřel oči a její vidina zmizela. Teď už viděl jen sníh.

	„Tady upadla,“ vysvětloval Gizaemon. „Byla silná, protože se dostala dost daleko, než ji jed z šípu zabil.“

	„Kdo ji našel?“ zajímal se Sano.

	„Stojí před vámi,“ odpověděl Gizaemon.

	Tak teď se konečně někam dostáváme, pomyslel si Sano. „Jak k tomu došlo, že jste ji našel právě vy?“

	„Onoho rána zatoužil pán Macumae po její společnosti. V ženském křídle paláce nebyla. Tu noc vůbec nespala na svém lůžku. Hledali jsme ji tedy po celém hradě, ale neúspěšně. Vedl jsem pátrací skupinu, která ji hledala na téhle stezce.“

	„Proč se sem vydala právě vaše skupina?“

	Gizaemon pokrčil rameny. „Jen náhoda, nic víc.“

	Jenže se až příliš často stávalo, že vrahem byl ten, kdo „objevil“ mrtvé tělo. Možná že Gizaemon věděl, kde hledat její mrtvolu, protože sám nastražil napnutý luk. Možná chtěl být na místě činu první, aby se přesvědčil, zda jeho past spustila. Pokud byl vrahem on, vysvětlovalo by to, proč chtěl bránit Sanovi – a Reiko – v pátrání po důkazech. A jestliže jím nebyl, pak byl důležitým svědkem.

	„Řekněte mi, co jste viděl, když jste Tekare objevil,“ vybídl ho Sano.

	„Nastražený luk s uvolněnou tětivou, šňůru na zemi.“ Gizaemon ukázal na místa, kde ty věci viděl. „Šíp na zemi, kde ho nechala, když si ho vytrhla z těla. Krvavé stopy vedoucí k jejímu tělu.“

	„Byl tam ještě někdo jiný?“

	„Nikoho jsem neviděl.“ Gizaemon uštědřil Sanovi pohrdavý pohled. „Vrah mohl nalíčit past, kdykoli předtím. To je výhoda nastraženého napnutého luku. Dostanete svou kořist, a vůbec u toho nemusíte být.“

	„Někteří vrazi se rádi dívají, jak jejich oběť umírá,“ namítl Sano.

	„Pokud by tomu tak bylo, pak se dívat klidně mohl, a v době, kdy jsem přišel já, být už zase dávno pryě,“ namítl Gizaemon. „Tekareino tělo už bylo studené a ztuhlé. Zemřela již předchozího večera.“

	Okolnosti vraždy Sana mátly. „Neříkal jste, že k tomu prameni chodily kromě Tekare i jiné ženy?“

	„To je pravda.“

	„Pak mohla být ta past nastražená i na někoho jiného.“

	„To nelze vyloučit,“ odpověděl Gizaemon, „ale ona sem ráda chodila navečer. I kdyby ovšem nebyla zamýšlenou obětí, co by se na tom změnilo? Stejně byste musel najít jejího vraha.“

	„To je pravda,“ přiznal Sano, ale přesto to bylo důležité. Kdyby cílem nebyla Tekare, znamenalo by to, že včera mařil čas výslechy lidí, kteří souviseli s její osobou. Kdyby byla vrahovým terčem jiná žena, pak by bylo třeba znovu začít hledat motivy, podezřelé a stopy. A co by bylo ještě horší – kdyby vrah neměl vyhlédnutou žádnou konkrétní oběť. Co když byl jako lovec, jemuž je lhostejné, který kus složí, jen když bude mít úlovek? Jak by se takový náhodný zločin dal vyřešit logickými detektivními postupy?

	Sano však došel k závěru, že nejlepší bude dál postupovat na základě teorie, že zamýšlenou obětí byla Tekare, alespoň tak dlouho, dokud nezjistí něco jiného. S tím, jaké nepřátelství a silné vášně Tekare vyvolávala, se zdála být dokonalým terčem.

	A vážně podezřelým z této vraždy se jevil muž, který kráčel vedle Sana. „Jak jste se dozvěděl, že se Tekare večer s oblibou koupe v horkém prameni?“

	„To věděl kdekdo.“

	„Třeba vám její zvyky byly známy, protože jste ji sledoval. Chodil za ní. Číhal na ni jako šelma.“

	„Už zase jdete po mně?“ vybuchl rozzlobený Gizaemon. „Už jsem vám řekl, že jsem Tekare nezabil. Ale když už si tak rád vymýšlíte různé teorie, pak mi tedy vysvětlete, proč bych zabíjel ženu, kterou pán Macumae miloval? Pro mě je tou nejdůležitější osobou na světě.“ Jeho výraz byl plný pýchy a neskonalé něhy. „Jak bych mu mohl ublížit?“

	Na tohle Sano neměl odpověď. V hypotéze proti Gizaemonovi to byl nejslabší článek.

	Gizaemon se rozesmál. „Tak vidíte. Teď mi snad konečně uvěříte, že Tekare zabil nějaký Ezo.“

	„Kdybych vám to uvěřil, poskytl bych vám záminku, abyste zmasakrovali domorodce a zabrali celou Ezogašimu.“

	Gizaemon však záměrně přeslechl Sanovu narážku, že je vinen a pokouší se svést vraždu na nevinný národ, aby se vyhnul trestu. „Jsou to úskoční, nečestní lidé. Jsou pravým opakem samuraje.“ Fukida zakoulel na Sana očima. Oba už viděli až příliš mnoho samurajů, kteří dělali Cestě válečníka hanbu. „Navíc nerespektují japonské zákony. Vždycky všechno řeší podle vlastních způsobů. Totéž platilo i o Tekare.“

	„Sněhové císařovně?“ zeptal se Sano. „Manželce, která prodávala své vnady mužům za dary, aby pak opustila manžela a přišla do města jako milenka japonských mužů?“

	Ironický pohled nadělal Gizaemonovi vrásky kolem očí. „Vidím, že Hirata-san dostal od obchodníka se zlatem správné informace. Měl byste jim naslouchat, ctihodný komoří. Mělo by vás to zavést k jejímu vrahovi.“

	„K Urahenkovi?“ nadhodil Sano a připomněl si vášnivé tvrzení mladého Eza, že svoji ženu miloval, chtěl ji zpátky a přišel do Fukujamy, aby ji zachránil. Jeho hněvivé popření, že by ji zavraždil, se včera, než ji obchodník se zlatem ukázal ve špatném světle, ovšem jevilo věrohodnější.

	„Ten ne. Nemá autoritu, aby jednal sám. Mám na mysli náčelníka.“

	„Proč ten by měl Tekare zabíjet? Byla to vesnická šamanka. Chtěl ji odvést domů pro dobro kmene.“

	„Jestli mu věříte, pak vám dokážu prodat horký pramen, abyste si ho vzal s sebou do Eda.“ Gizaemon se otočil a vykročil po stezce směrem, kterým přišli. „Ne, chtěl ji potrestat.“

	„Potrestat za co?“ Sano držel s Gizaemonem krok a cítil se v této zemi neznámých obyčejů ztracený. „Za všechno špatné, co udělala. Ezové věří, že šamanka udržuje vesnici v rovnováze s vesmírem. Je-li to dobrá žena, budou mít štěstí. A pokud ne, sešlou na ně duchové choroby, hladomor a smrt. Tekare narušovala řád přírody. Jediným způsobem, jak ho obnovit, byla pro Ezy její smrt. A to bylo povinností náčelníka.“

	Sano se mračil. Náčelník Awetok na něho učinil dojem přímého a poctivého muže, ale možná ho posuzoval chybně, protože o Ezech nic neví. Možná je bere jako divochy, kteří nemají tak složité motivy nebo vztahy jako Japonci. Možná je až příliš ochotný myslet si o nich, že nejsou schopní vytáček a úskoků. Skrývají tajemství, která se nacházejí za bariérou kulturních rozdílů? Sano chápal, že Ezové mohou představovat zásadní klíč k vyřešení zločinu, ale znal dobře i své krajany, Japonce. Gizaemon se choval jako voják, který podsunuje nepřátelskému vojsku falešné stopy.

	„Říkáte, že Tekare narušovala řád přírody. Dělala to i na hradě? Působila vám nějaké potíže?“ chtěl vědět Sano.

	Gizaemon si posměšně odfrkl, ale šel dál. Vypadalo to, že něco takového jako žena z kmene Ezů, je pro něj příliš triviální, než aby se tím zabýval. „Neznala své místo ve světě. Ale do toho mi nic nebylo. To byl problém barbarů. A jejich náčelník si s ním poradil.“

	Snaha nachytat Gizaemona se podobala snaze udržet úhoře, který neustále klouže z rukou. „Zdá se, že toho o Ezech víte hodně,“ podotkl Sano.

	„Měl bych. Strávil jsem na jejich území většinu života.“

	„Mohl byste tedy umět i používat jejich zbraně,“ řekl Sano. „Například nastražený luk.“

	Gizaemon se zastavil. Jeho tvrdé rysy ještě víc ztvrdly hněvem. „Naposledy vám povídám, že jsem tu ženu nezabil. Pro svoje vlastní dobro byste měl přestat svádět vinu na mě. Až pánu Macumaemu dojde trpělivost, protože jste vraha nevypátral, a dá vás popravit, nestěžujte si pak, že jsem vás zavčasu nevaroval.“

	Sano, který se ovšem nehodlal dát zastrašit nebo odstavit na vedlejší kolej, se umíněně otázal: „Kde jste byl toho dne, kdy po spuštění pasti zemřela Tekare?“

	„Nikde v blízkosti. Nebudete schopen dokázat opak.“

	„Použil jste někdy tuto zbraň?“

	Gizaemon se nyní začal chovat blahosklonně. „Chcete-li se o ní dozvědět víc, pak vám musím něco vysvětlit. Na jejím používání není nic těžkého. To je důležité si zapamatovat. Nemusíte být dobrý střelec. Jen ji nastavíte, namíříte správným směrem a natáhnete šňůru. Potom jdete pryč a čekáte. A pak…!“

	Uhodil pěstí do otevřené dlaně. „Každý s trochou síly a aspoň špetkou rozumu uspěje. Dokáže to i žena.“
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	U vchodu do komnat paní Macumae nařídil strážný Reiko. „Počkáte tady a ani se nehnete. Nic nezkoušejte.“

	Reiko pokorně sklonila hlavu, přestože v ní kypěla chuť se vzbouřit. Chce-li však najít Masahira, musí se ke strážným chovat tak, aby jí začali důvěřovat a jí se pak snadněji utíkalo.

	V komnatě našla paní Macumae, její pomocnice a služku jménem Šeříková snítka. Paní Macumae klečela u stolu pokrytém listy papíru a v ruce držela štěteček na psaní. Pomocnice jí míchaly a nalévaly inkoust. V jejich pohybech byla znát vážnost náboženského obřadu. Šeříková snítka rozdmýchávala uhlíky v ohřívači. Kradmo se na Reiko usmála. Ostatní ženy se zdvořile uklonily.

	„Dobré ráno,“ pozdravila paní Macumae.

	Z jejího tónu bylo zřejmé, že ji Reičina opětovná návštěva nijak nepotěšila. Reiko si uvědomovala, že pokud se chce od paní Macumae něco dozvědět, musí se k ní chovat mnohem lépe než minule.

	Poklekla, uklonila se a pokorně pronesla: „Je mi nesmírně líto, že jste ztratila dceru. Kdybych to byla věděla, nechovala bych se včera tak necitlivě. Přijměte, prosím, mou hlubokou soustrast.“

	„Velice si toho vážím.“ Zdálo se, že to paní Macumae trochu obměkčilo. „Nebylo ode mě hezké, že jsem se k tak váženému hostu zachovala tak nezdvořile. Promiňte mi to, prosím.“

	Navzdory této omluvě však Reiko pocítila k paní Macumae novou nechuť. Nyní, když věděla, že tato žena přišla o dítě, nechtěla pobývat v její blízkosti. Měla nepodložený, ale vzdor tomu silný strach, že neštěstí paní Macumae by se mohlo přenést i na ni. Nesmí však dovolit, aby hostitelka její pocity vytušila.

	„Není za co se omlouvat,“ odpověděla Reiko snažíc se o soucitný tón. „Já to chápu.“

	„Bylo to mé jediné dítě.“ Paní Macumae namočila štěteček do inkoustu a nakreslila na papír pár čar – Reiko předpokládala, že se cvičí v kaligrafii. „Když zemřela, bylo jí teprve osm let.“

	Reiko sympatizovala s její potřebou hovořit o dceři, ale nechtěla to slyšet, protože se nemohla zbavit pocitu, že je s paní Macumae nějakým děsivým způsobem spojená. Mezi ženou, jejíž dítě bylo nezvěstné, a ženou, která je ztratila navždy, nebyl příliš velký rozdíl. Reiko si dokázala představit, že pronáší stejná slova: Masahiro byl můj jediný syn. Když zemřel, bylo mu teprve osm let.

	Paní Macumae svou návštěvnici pozorovala a očekávala nějakou reakci. Reiko se zmocnila hrůzná vize, že se jejich role obrátily a ona vypráví svůj tragický příběh paní Macumae. Zakoktala jen: „Smím se zeptat, jak se vaše dcerka jmenovala?“

	„Nobuko.“ Paní Macumae protahovala slabiky, jako kdyby se jednalo o kouzelnou formuli, která by dokázala mrtvou dívenku vzkřísit.

	„Byla to krásná holčička!“ vyhrkla jedna z dvorních dam.

	Včera jim Reiko nevěnovala příliš pozornosti a zdály se jí všechny stejné. Zapomněla jejich jména, a teprve nyní si všimla, že se vzhledem od sebe velmi liší. Té, která promluvila, mohlo být kolem pětatřiceti, byla hubená jako bambusová tyčka, měla inteligentní výraz a přesné pohyby, když dolévala paní Macumae inkoust.

	„A hodná a okouzlující,“ zašvitořila dáma, která mísila inkoust s vodou. Byla baculatá a měla příjemný, kulatý obličej.

	„Nobuko byla rovněž velmi kultivovaná,“ prohlásila třetí. Seděla nečinně v bezprostřední blízkosti paní Macumae, měla silnou, robustní postavu i rysy ve tváři. Kdyby si vyholila korunku a navlékla brnění, vypadala by jako samuraj.

	„Hrála na šamizen, psala básně a vyšívala. Její ctihodná matka ji vychovávala stejně dobře, jako se vychovávají mladé dámy v Edu.“

	„Nepřehánějte,“ namítla tiše paní Macumae, když odkládala svoji dokončenou kaligrafii a brala si čistý list papíru. „Bylo to jen obyčejné děvčátko.“

	Navzdory tomuto povinnému nesouhlasu se usmívala, protože jí chvála zlepšila náladu. Pak se znovu roztesknila. „Podnebí na Ezogašimě je pro děti drsné. Loni v zimě Nobuko onemocněla. Dlouho měla horečku a kašel. Ztratila veškerou chuť k jídlu.“ Paní Macumae se mračila nad svým psaním. „Ačkoli lékaři dělali všechno možné, aby ji vyléčili, nic nepomáhalo. Byla tak slabá, že nedokázala ani vstát z postele.“

	Každý výlev bolesti paní Macumae byl jako další bodnutí do krvácející rány Reičině v srdci. Politické podnebí v Edu je pro děti drsné. Loni na podzim unesli nepřátelé mého manžela našeho syna. Pátrali jsme po něm po celém Japonsku, ale nevedlo to k ničemu. Reiko zatoužila uhodit paní Macumae přes ústa, aby přestala se svou záplavou tragických řečí, které se přenášely jako nakažlivá choroba.

	„Když nastalo jaro,“ pokračovala však paní Macumae, „zdálo se, že se z toho dostává. Už tolik nekašlala. Začala jíst a byla silnější. Ale pak –“

	Paní Macumae si hluboce povzdychla. Roztřásla se, jako by ji přemohly emoce. Pak tiše pokračovala: „Když duch mé maličké přecházel z tohoto světa do jiného, držela jsem ji v náručí. Rozloučila jsem se s ní a modlila se, aby abychom se po mé smrti zase setkaly.“

	Sevřela v ruce psací štěteček tak, že nadělala po bílém papíře kaňky. Držela jsem Masahirovo tělíčko v náručí, ale na to, abych se s ním rozloučila, už bylo pozdě. Jeho duch již opustil tento svět. Možná nás moje smrt jednou zase spojí. Reiko věděla, že když bude takhle přemýšlet, přinese jí to smůlu, ale nedokázala si pomoct.

	Paní Macumae začala zuřivě popisovat jeden list papíru po druhém a pak oznámila Šeříkové snítce: „Jsem hotová.“

	Šeříková snítka sňala z ohřívače železnou mřížku. Paní Macumae vzala jeden popsaný list a vhodila ho dovnitř.

	„Vy pálíte, co jste napsala?“ užasla Reiko.

	„To nebylo žádné psaní.“

	Paní Macumae vzala další listy, ukázala je Reiko a pak je vhodila do ohně. Byly to hrubé, neumělé kresby – kimono potištěné květy, domeček, sandály, panenka. „To je pro tebe, drahoušku,“ pronesla paní Macumae. „Maminka tě má moc ráda.“

	Papír se v ohni kroutil a černal a kouř stoupal vzhůru. Paní Macumae se řídila starobylým obyčejem posílat duchům mrtvých dary. Propracované dřevěné modely, které se obvykle pálily, zde zřejmě nebyly dostupné. Reiko v duchu viděla sama sebe, jak jako stařena posílá dřevěné mečíky a koníky synovi, který se nedočkal dospělosti a jehož smrt nikdy nepřestala oplakávat. Nedokázala už tenhle rozhovor dál snášet. Musí změnit téma, získat informace, které potřebuje, a odejít.

	„Je tady ještě něco, za co bych se vám chtěla omluvit,“ začala nesměle. „Odpusťte mi, že jsem se včera pletla mezi vás a tu domorodou ženu.“ A přestože toho ve skutečnosti ani trochu nelitovala, zvlášť nyní, když se Wente stala její přítelkyní, předstírala lítost a dodala: „Mrzí mě to. Nepochopila jsem, oč se jedná.“

	V očích paní Macumae se mihlo cosi ze včerejšího nepřátelství. „A teď si myslíte, že už tomu rozumíte?“

	Zdálo se, že teplota v místnosti klesla pod bod mrazu. Dvorní dámy hleděly na Reiko vyčítavě. Šeříková snítka na ní vrhla varovný pohled.

	„Dva dny na Ezogašimě, a už se pokládáte za znalkyni,“ prohlásila pohrdavě paní Macumae. „Stejná chyba, jakou vády dělají lidé zvenčí. Domnívají se, že vědí, jak se tady žije, zatímco ve skutečnosti o tom nemají ani zdání.“

	Její nepřátelství vyvolalo v Reiko zlost, jako když jiskry z křesacího kamene dopadnou do troudu. Paní Macumae ví, jaké to je ztratit dítě, ale přesto nechce pomoct jiné matce zachránit to její. Odpustila si zdvořilosti a zeptala se přímo: „Co máte proti domorodým konkubínám?“

	„Jsou ošklivé a divné. A to hrozné tetování! Navíc jsou špinavé.“ Paní Macumae omyla štěteček houbou. „Zapáchají.“

	„A přenášejí choroby,“ dodala snaživě dvorní dáma, kterou Reiko pokládala za chytrou. „Můj manžel se od jedné z nich nakazil. A já to dostala od něho. Proto jsem teď neplodná.“

	„Jsou to čarodějnice,“ prohlásila baculatá dvorní dáma. „Dokážou člověka očarovat, takže…“

	Dvorní dáma vojáckého vzhledu si odkašlala, a ona okamžitě zmlkla. Vrhla bojácný pohled na paní Macumae. Reiko pochopila, že buclatá dvorní dáma se dotkla dalšího citlivého místa. Rozhovory na Ezogašimě byly stejně nebezpečné jako chůze po tenkém ledě.

	„Když jste teď na Ezogašimě, je dobré dávat si pozor,“ poradila vojáčky vyhlížející dvorní dáma Reiko. „Bude-li váš manžel spát s domorodkou, může se vám narodit zrůda.“

	„A to je všechno, co potřebujete o Ezogašimě vědět,“ prohlásila paní Macumae mrazivě. „Radím vám, abyste se od barbarů držela co nejdál.“

	Reiko pocítila k těmto ženám takový odpor jako ještě nikdy předtím. Jejich nenávist k Ezům se zdála jiná než obvyklé předsudky proti Japoncům z nižších vrstev. Byl to všeobecný odsudek celé rasy, založený na pochybných předpokladech. Chování paní Macumae Reiko nechápala, zvláště poté, co jí žena z kmene Ezů pomohla, zatímco paní Macuma pomoc odmítla.

	Rozhněvaná Reiko v sobě nalezla odvahu a záměrně přešla k choulostivé záležitosti. „Slyšela jsem, že nějaká domorodka byla nedávno zavražděna,“ nadhodila jakoby mimochodem. „Co to bylo za ženu?“

	Dvorní dámy pohoršeně nasály vzduch našpulenými rty. Šeříková snítka pozvedla obočí a pohybem rtů Reiko naznačila: Teď ne!

	„Jmenovala se Tekare.“ Paní Macumeová vyplivla její jméno, jako by to byla žluč v ústech.

	„Znala jste ji?“ zajímala se Reiko.

	„Bylo těžké ji neznát.“ Paní Macumae se tak snažila dostat inkoust ze štětečku, až si jím postříkala vlasy. „Byla to milenka mého manžela.“ Její hlas byl stejně mrazivý jako ezogašimská zima. „Dal jí komnatu hned vedle mé. Zacházel s ní, jako by to byla jeho žena. Myslela si, že paní hradu je ona a ne já!“

	„Dělala si, co se jí zlíbilo,“ doplnila ji boubelatá dvorní dáma. „Pořádala ve svém pokoji večírky s jinými ženami Ezů a končily až dlouho v noci. Když jí paní Macumae vytýkala, že nemůže pro hluk spát, jen se smála.“

	„Pán Macumae ji zahrnoval spoustou darů, ale jí to pořád nestačilo,“ vmísila se do toho chytrá dvorní dáma. „Vzala si i nejlepší šaty paní Macumae.“

	„V zahradě je pavilon, kde paní Macumae, když bylo hezky, ráda sedávala,“ vložila se do rozhovoru i vojácká dvorní dáma. „Tekare si ho zabrala pro sebe. Když jí paní Macumae nařídila, aby ho vyklidila, neposlechla.“

	„Vytýkala jsem jí to. Řekla jsem jí, že se musí naučit znát své místo a projevovat mi trochu úcty. Uhodila jsem ji do obličeje. A ona mi to oplatila!“ Paní Macumae si sáhla na tvář, jako kdyby ten políček stále ještě cítila. „Ta čarodějnice měla ale drzost!“

	Její společnice souhlasně přitakaly. „Obvykle stačím na potíže v ženské části paláce sama,“ pokračovala paní Macumae, „ale proti Tekare jsem byla bezmocná. Šla jsem tedy za manželem a řekla mu, jak hanebně se ke mně Tekare chová, ale on se postavil na její stranu. Řekl, že jí musí každý vyhovět, ať dělá nebo si přeje cokoli. Pak mě zbil a vyhodil na déšť. Řekl, že tam mám zůstat tak dlouho, dokud se nesmířím s tím, jak to je. Varoval mě, že jestli ještě někdy vztáhnu na Tekare ruku, dá se se mnou rozvést a pošle mě s ostudou k mé rodině.“

	Paní Macumae se při vzpomínce na tuto urážku otřásla. Odložila štěteček a zkřížila paže na prsou, jako by tím chtěla zabránit, aby se nerozpadla na kusy. „Strávila jsem venku tři dny. Můj manžel se za celou tu dobu neobměkčil.“

	„Nikdo se k ní nesměl přiblížit,“ ozvala se kulatá dvorní dáma, „ani aby jí přinesl jídlo nebo přikrývku.“

	„Ošklivě nastydla a bylo jí tak špatně, že se nakonec podřídila,“ pokračovala bystrá dáma. „A od té doby nad námi Tekare vládla, jako by byla císařovnou.“

	Sněhovou císařovnou. Reiko si připomněla Hiratovo líčení, jak Tekare přišla ke svojí přezdívce. Tekare nepochybně působila rozkol v ženské části paláce, stejně jako mezi muži, které využívala.

	„Co jste s tím udělala?“ zeptala se Reiko paní Macumae.

	Ta jí odpověděla hořkým smíchem. „Co jsem mohla dělat? Smířila jsem se s tím. Neměla jsem na vybranou.“

	„Nejspíš byste si myslela, že se Tekare s tímto vítězstvím spokojí, že?“ navázala boubelatá dvorní dáma, která nepochybně ráda klevetila. „Ale ona ne, nenechala naši paní na pokoji. Kdykoli se potkaly, nutila ji, aby se jí uklonila.“

	„A naše paní to musela dělat, protože jinak by ji odtud vyhnala.“ Rádoby soucitný tón chytré dvorní dámy však neutajil, že má z tohoto dramatu potěšení.

	„Mému manželovi to bylo jedno,“ ozvala se paní Macumae. „Nezastal se mě. Ani když mi onemocněla dcera a já o ni měla takovou starost. Místo toho…“

	Stáhlo se jí hrdlo a polkla naprázdno. Sklopila oči a zpod jejích dlouhých tmavých řas vytryskly slzy. Její společnice s ní mlčky sympatizovaly. Reiko ale cítila, že jejich mlčení je prostoupeno tajemstvím. Pohlédla na Šeříkovou snítku, která nafoukla tváře, aby tak dala najevo, že by sice mohla vyprávět, ale bojí se mluvit.

	„Co se stalo?“ chtěla vědět Reiko.

	Nikdo jí neodpověděl. Události na Ezogašimě byly stejně hluboké a neprůhledné jako moře okolo ní. Reiko se rozhodla, že rozhodí sítě. Tichým, důvěrným tónem pronesla: „Když je teď Tekare mrtvá, musí se vám žít snadněji. Ukradla city vašeho manžela. Kdybyste se jí pomstila, dovedla bych to pochopit. Obdivuji vás, že jste našla odvahu udělat to, na co by jiné ženy ve vašem postavení dokázaly sotva tak pomyslet.“

	Paní Macumae trhla hlavou a ve zjevně nepředstíraném údivu stejně jako dvorní dámy zůstala zírat na Reiko. „Vy si myslíte, že jsem Tekare zabila?“

	„Mně to klidně můžete říct.“ Reiko se spiklenecky usmála, jako žena s ženou proti světu mužů. „Dokážu udržet tajemství.“

	„Nemáte nejmenší představu, o čem mluvíte. Nezabila jsem tu ženskou, přestože bych to bývala ráda udělala.“ Paní Macumae plivala slova Reiko do obličeje. „Jste sice manželka komořího a host v mém domě, ale vaše obvinění mě strašlivě uráží.“

	Reiko litovala, že jí její lest nevyšla. Neměla na paní Macumae tak tvrdě tlačit.

	„Ovšemže ji nezabila,“ prohlásila bystrá dvorní dáma.

	„Na to je příliš jemná, příliš hodná,“ ozvala se rozhořčeně její boubelatá družka.

	Vojácky vyhlížející dáma si založila paže na prsou a upřela na Reiko drzý pohled. „Zdá se, že toho o nás víte dost, ale ne tolik, kolik si myslíte. Víte vůbec, že Tekare byla zastřelena nastraženým napjatým lukem?“

	„To jsem slyšela,“ odpověděla Reiko.

	„Od koho?“ chtěla vědět chytrá dvorní dáma.

	„Od manžela.“

	V nevýrazných rysech bystré dámy zablesklo pochopení. „Slyšela jsem o dohodě, kterou uzavřel váš manžel s pánem Macumaem. Jestliže zjistí, kdo zabil Tekare, pustí vás všechny na svobodu. Když se mu to nepodaří, všichni zemřete. A vy se mu snažíte pomoc, a tak byste ráda hodila vinu na naši paní.“

	Tajné pátrání tedy moc nevychází, pomyslela si Reiko. „Jen se snažíme zjistit pravdu,“ namítla hlasitě.

	„Pravdou je, že naše paní je nevinná,“ prohlásila baculatá dvorní dáma s neochvějnou dětskou věrností.

	Dáma, jež připomínala samuraje, vzala paní Macumae za ruce, stáhla z nich rukavice a pak její ruce pozvedla. „Dovedete si představit, že by tyto ručky dokázaly nastražit napjatý luk? Prsty má štíhlé a jemné, typické pro ženu z vysoké třídy, která nikdy v životě nemusela pracovat.“

	Reiko náhle napadla jiná možnost. „Nemusela jste to udělat vy osobně,“ sdělila paní Macumae. Vrhla významný pohled na její společnice. Jenže místo aby je vystrašilo, že se podezření obrátilo na ně, se všechny usmívaly.

	„Nu, myslím, že bych věděla, jak nastražit napnutý luk,“ přiznala chytrá dvorní dáma. „Můj otec je úředník, který se zabývá obchodem, a v dětství jsem strávila s rodinou dlouhou dobu na území Ezů.“

	„Já bych to také dovedla,“ připojila se dvorní dáma vojáckého vzezření.

	„Vím, jak ráda se chodila Tekare večer koupat do horkého pramene,“ uculovala se boubelatá dvorní dáma.

	„Mohly jsme se spiknout,“ dodala dáma, jež vyhlížela jako samuraj, „a potrestat ji za to, jak ubližovala naší paní. Ale i kdybychom to udělaly, nikdy byste nám to nedokázala. A my bychom se nikdy nepřiznaly.“ Její samolibý úsměv se odrážel i ve tvářích jejích dvou družek. „Obávám se,“ pokračovala potom, „že jste svou návštěvou jen mařila čas, paní Reiko. Přišla jste hledat jednu osobu, která mohla zavraždit Tekare, a místo toho jste tady našla čtyři. Není příliš mnoho podezřelých náhodou stejně špatné jako žádný?“

	Reiko zakoušela stejně zvláštní pocit zmatku, jako když se s těmito ženami setkala poprvé. Zvenčí se jí zdály stejně důvěrně známé jako ženy doma v Edu, ale v nitru byly nakažené divokou přírodou Ezogašimy. Pod tenkou vrstvou civilizace měly v krvi násilí a zabíjení.

	Paní Macumae hleděla na Reiko s nepříjemným vítězoslavným výrazem ve tváři. „Myslím, že přišel čas, abyste se rozloučila.“
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	Když se Hirata a jeho druhové blížili k táboru Ezů, dolehly k nim z něj rozhněvané hlasy. Jakmile tam s detektivem Marumem, Krysou a svými strážci dorazil, zjistil, že se barbaři postavili třem vojákům klanu Macumaeů. Ezové měli luky a toulce přes ramena a sněžnice z ohnutého dřeva s koženými řemínky. Dva z jejich psů byli zapřažení do saní. S vojáky na sebe hulákali v řeči Ezů.

	„Co říkají?“ chtěl vědět Hirata.

	Krysa vypadal dnes ráno ještě zbědovaněji než jindy. Kýchal a kašlal. Měl uslzené oči a vousy mu zdobily zmrzlé hleny. „Ezové chtěli jít lovit vysokou a Japonci jim to nechtějí dovolit.“

	Hirata nikdy nelovil, ale představa lovu ho lákala. Buddhistické náboženství zabíjení zvířat i pojídání masa zakazovalo. Stejně tak i tokugawské zákony, přísně dodržované šógunem, který byl zbožným buddhistou. V zákonech i tradici však existovaly výjimky. Lidé oslabení nemocí nebo zraněním dostávali dušené maso a masové vývary, aby se vyléčili. V Edu k těmto účelům existoval prosperující trh se zvěřinou. Zde na Ezogašimě barbaři lovili kvůli přežití a Japonci jim to obvykle povolovali – ale dnes tomu bylo jinak.

	„Japonci říkají, že barbaři musejí zůstat v táboře. Je to příkaz pána Macumaeho,“ vysvětloval Krysa.

	Urahenka, vdovec po milence pána Macumaeho, vztekle křičel na vojáky, kteří mu odpovídali stejným způsobem. Hirata se vmísil do hádky. „Dovolte jim jít na lov,“ požádal.

	Obě strany se na něj překvapeně podívaly. Velitel vojáků zavrčel: „Vy tady nerozkazujete.“

	„Vyšetřuji ale vraždu,“ odpověděl Hirata, „a mám povolení pána Macumaeho vyslechnout barbary. Mohu to učinit na lovu.“

	„Vy s nimi chcete jít na lov?“ Velitel a jeho muži byli ohromeni. Barbaři mezi sebou rychle hovořili ve snaze zjistit, o čem to Japonci mluví – jen náčelník Awetok, který sledoval Hiratu s výrazem svědčícím o tom, že rozumí, mlčel.

	„Ano.“ Hirata toužil po nových zážitcích i po tom, aby si mohl promluvit s Ezy, když u toho nebudou jejich páni.

	„Nedovolíme vám jít nikam,“ rozhodl velitel vojáků. „Když utečou, odneseme to my.“

	„Nenechám je utéct,“ oponoval Hirata. „Přivedu vám je se svými lidmi zpátky.“

	„To si myslíte vy. Nevíte, jak jsou lstiví. Jakmile budete v lese, zmizí vám. Budete rád, když najdete sám cestu domů a nezmrznete.“

	„Prosím vás, poslechněte ho,“ žadonil Krysa s hlasitým kýchnutím. „Má pravdu.“

	„Tak udělejme kompromis,“ navrhl Hirata. „Vezmu si jenom tyhle dva.“ Ukázal na Urahenka a náčelníka Awetoka. „Pokud slíbí, že neutečou.“ Obrátil se na Krysu. „Přelož jim, co jsem řekl.“

	Krysa mu vyhověl. Oba Ezové přikývli. Urahenka se tvářil ostražitě, Awetok zvědavě.

	„Ostatní vám tady nechám. Jestli se jejich kamarádi nevrátí, můžete si to vyřídit s nimi,“ navrhl Hirata vojákům. „Tak co? Co vy na to?“

	Když si vojáci vyměňovali pohledy, mihly se v jejich tvářích potměšilé úsměšky. Líbila se jim představa, že umožní výše postavenému dvořanovi z Eda okusit tvrdost života na severu. „Tak dobře,“ souhlasil jejich velitel a připomněl ještě něco jazykem Ezů barbarům.

	Náčelník Awetok ukázal na Hiratovy, Fukidovy a Krysovy nohy a úsečným tónem cosi řekl. „Říká, že pokud půjdeme na lov, budeme potřebovat sněžnice,“ přeložil jeho slova Krysa.

	~ ~ ~

	„Nu dobrá, komoří Sano, zdá se, že vyšetřujete všude, kde je to jen možné,“ protáhl Gizaemon.

	„Ne tak docela,“ namítl Sano.

	Začal padat sníh, a když se v něm s detektivem Marumem brodili od místa vraždy zpátky ke hradu, byly obloha i krajina plné vířících bílých vloček. Stopy, které zanechávali na cestě, téměř okamžitě zavál sníh. Hrad nebyl skoro vidět, protože jeho zdi a věžičky se ztrácely v husté chumelenici. Když k němu došli, zjistili, že u brány nejsou stráže. Gizaemon cosi nesouhlasně zamumlal a pak zabručel:

	„Nesmějí si dovolit opouštět službu. Jakmile seženu někoho, kdo nás pustí dovnitř, zavedu vás za pánem Macumaem. Bude chtít slyšet, co jste zjistil, přestože jste dosud nezjistil nic,“ ušklíbl se. Vydal se pod jednu ze strážních věžiček po obou stranách brány. „Haló! Je tam někdo?“

	Sano tiše sdělil Marumemu: „Je načase si promluvit s pánem Macumaem. Bude to další krok v našem pátrání.“

	Marume na něj překvapeně pohlédl. „Vy si myslíte, že vrahem by mohl být on?“

	„Proč ne? Vrahem často bývá ten, kdo má k oběti nejblíže.“ Tohle Sano dobře věděl z dlouhých let své detektivní práce. „A v tomto případě je to on.“

	„Ale on tu ženu miloval,“ namítl Marume.

	„Láska může být ještě silnějším motivem než nenávist. Zvláště když milovaná osoba dokáže vzbudit žárlivost.“

	„On vám ale dovolil tu vraždu vyšetřit. Proč by to dělal, kdyby byl vinen?“

	„To nevím.“ Kdo mohl vědět, co probíhá v mysli šílence, kterého zjevně posedl zlý duch zavražděné.

	Z okna ve věžičce vystrčil hlavu jakýsi voják. Gizaemon mu nařídil, aby otevřel bránu. Brzy byli všichni na nádvoří. To leželo pod sněhovou pokrývkou a zdálo se, že je zde větší zima než venku. Když procházeli průchody, vyhlížel hrad opuštěný, jako vesnice duchů. Palác připomínal přezimující zvíře.

	„Byl bych raději, kdybych si s pánem Macumaem mohl promluvit o samotě,“ požádal Sano.

	Zdálo se, že Gizaemona už ty neustálé spory unavují. „Nu dobrá. Počkám s vaším pomocníkem venku.“

	Pán Macumae seděl ve své soukromé kanceláři a ve světle lucerny zavěšené od stropu se skláněl nad účetními knihami. Mřížkami na zemi stoupalo teplo z ohřívačů pod podlahou. Když spatřil na prahu Sana, vyzval ho tiše: „Pojďte prosím dál a posaďte se. Kontroluji účty. Zdá se, že jsou v nepořádku.“

	Sano, překvapený, že ho zastihl tak klidného a zabraného do práce, vstoupil, poklekl a zalétl pohledem k účetním knihám. Ačkoli viděl znaky obráceně, bylo jasné, že údaje jsou velmi kusé a číslice téměř nečitelné. Úředníci měli zřejmě potíže přinutit svého pána, aby se zabýval hospodářskými záležitostmi.

	„Musím přiznat, že zanedbávám věci, které mi byly svěřeny,“ prohlásil pán Macumae kajícně. „Mohu jen doufat, že mi to šógun odpustí.“

	Jeho lítost se zdála nefalšovaná a bylo zřejmé, že se nachází v normálním duševním stavu. Sano však kolem něj zachytil cosi ve vzduchu, něco jako pach nemocného člověka, který se ze své choroby zotavil jenom zdánlivě a na čas.

	„Ale má práce může počkat,“ pokýval pán Macumae a položil ruce na účetní knihy. „Zjistil jste něco nového?“

	„Dosud ne –“ začal Sano, ale pán Macumae ho přerušil.

	„Tiše!“ zašeptal a položil si ukazováček na ústa. „Nekřičte tolik. Tekare spí a vzbudil byste ji.“

	Sanovi naskočila husí kůže při představě ducha svinutého v nitru pána Macumaeho jako spící had. „Chci vás požádat o pomoc s vyšetřováním,“ řekl šeptem.

	„Samozřejmě vám rád pomohu,“ prohlásil pán Macumae ochotně. Náhle si Sano povšiml, že začal podivně dýchat. Bylo slyšet jakési chrčení, jako jemné ženské pochrupování. „Co mám udělat?“

	Sano věděl, že musí postupovat opatrně. Pán Macumae mu řekl: Jestli se mě pokusíte obelstít, tak se připravte na smrt. Navíc on a Tekare nebyli jediní, kdo měl sklony k násilnému jednání. Sano cítil k pánu Macumaemu nenávist, protože věznil Masahira a odmítal to přiznat. Přemohl se však a pokusil se soustředit na vyšetřování.

	„Abych dokázal najít vraha, musím o Tekare něco vědět. Co nejvíc. Mohl byste mi, prosím, říct, jaká podle vás byla?“

	Tvář pána Macumaeho zaplavil žal a nostalgie. „Tekare byla jako kosatec, který vykvetl na dalekém severu. Byla zářivá, krásná a svěží. Naprosto nedotčená civilizačními špatnostmi, které sužují Japonsko. Byla to jemná a nevinná duše. Byla výjimečná i mezi ženami z kmene Ezú. Jiné si příliš chtivě berou od japonských mužů vše, co mohou dostat. Výměnou za svoji přízeň neustále vyžadují pochoutky, šaty, šperky a zlato. Tekare taková nebyla. Nikdy mě o nic nepožádala. Když jsem jí dával dárky, musel jsem ji nutit, aby je přijala. Vždy říkala, že jediné, co chce, jsem já. Vše, o co žádala, byla výsada učinit mě šťastným.“

	Pán Macumae se naklonil kupředu a v očích měl slzy vděčnosti. „Dovedete si představit, jak nádherné bylo mít ženu, která mě chtěla jen kvůli mně samému, nikoli pro mé postavení nebo pro to, co jsem jí mohl dát? Vědět, že mě miluje stejně jako já jsem miloval ji?“

	Sano si ovšem dokázal spíš představit, že Tekare užívala stejné lsti jako nejoblíbenější kurtizány v Edu. Předstíraly, že se do svých zákazníků zamilovaly. Tvářily se, že nestojí o dary, což vedlo jen k tomu, že je jimi muži zahrnovali o to víc. Byly to dokonalé herečky. A taková mohla být i Tekare, pokud se jí dařilo skrývat před pánem Macumaem zištnost, již odhalila před obchodníkem se zlatem a dalšími milenci.

	„Teď už chápu, co pro vás znamenala,“ poznamenal Sano taktně.

	Pochopil rovněž, že nyní má čtyři různé podoby oběti. Šamanka; žena, toužící dostat se společensky nahoru; nevinná duše; zlý, pomstychtivý duch – která z nich byla skutečná Tekare? Zdálo se, že pán Macumae věří ve svoji vlastní verzi. Láska dokáže být neuvěřitelně slepá. Byl-li to ovšem případ pána Macumaeho, pak jako podezřelý nepřipadal v úvahu.

	„Měl s Tekare někdo nějaké neshody?“ zajímal se Sano.

	„Pokud vím, tak neměl,“ odpověděl pán Macumae. „A já už vůbec ne. Shodli jsme se úplně ve všem.“

	V době, kdy Sano pracoval jako detektiv, zjistil, že existuje bod, za který už nelze jít, aniž by svědek nebo podezřelý získal pocit provokace či výhrůžek, nebo se dokonce začal obávat fyzického násilí. A věděl, že s pánem Macumaem právě k tomuto bodu dospěl. Kdyby naléhal dál, riskoval by výbuch jeho zlosti.

	„To je vše, co jsem chtěl zatím vědět,“ pronesl mírně. „Děkuji vám za ochotu spolupracovat.“

	V dveřích se objevil Gizaemon a za ním detektiv Marume. Celý rozhovor vyslechli a věděli, že je u konce.

	„Kdybyste ještě něco potřeboval, dejte mi vědět,“ nabídl se pán Macumae.

	„Hotovo,“ prohlásil Sano. „Teď bych se ještě rád rozhlédl po hradě.“ Nechtěl pouze hledat stopy a svědky, ale i vypátrat, jestli je jeho syn skutečně v hradní věži, jak řekla žena z kmene Ezů Reiko a jak si Sano zoufale přál věřit.

	„Proč?“ okamžitě se mu vzepřel Gizaemon.

	„Zřejmě se jedná o obvyklý postup,“ pokrčil rameny pán Macumae. „To je v pořádku. Nemáme co skrývat.“ Za jeho pohledem se mihl jakýsi stín. „Ale omezte své pátrání na palác. Můj strýc vás doprovodí.“

	Jenže na odchodu za sebou Sano zaslechl zašeptání: „Jen se neboj, má milovaná, žádné z našich tajemství mu neprozradím.“

	Nyní tedy věděl, že pán Macumae vskutku něco skrývá. A právě tak si byl jistý, že se to týká i Masahira, uvězněného v hradní věži, a Tekareiny vraždy.
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	Chůze se sněžnicemi byla obtížnější, než Hirata očekával. Když se ploužil lesem po stezce stále dál na sever od Fukujamy, pokoušel se napodobovat oba barbary, kteří se po sněhu pohybovali stejně snadno jako po nezasněženém terénu. Jeho sněžnice však vázly ve sněhu a propadaly se do něj. Staré zranění na noze, které ho již několik let netrápilo, začalo zase pobolívat. Začali s detektivem Marumem za Ezy, jejich psy a saněmi zaostávat, a opožďoval se dokonce i Krysa, který si z chůze se sněžnicemi z dětství ještě něco pamatoval. Hirata se vyškrábal ze závěje hluboké po stehna, setřásl z nohou sníh a zastavil se, aby si odpočinul. Zhluboka dýchal, navzdory studenému počasí byl propocený, klel a přitom si připomínal varování vojáků, že by je Ezové mohli setřást a lehce jim utéct.

	„Jestli se vrátíme do Fukujamy bez nich, budeme vojákům k smíchu,“ prohlásil Marume. Také on zprudka oddechoval a skláněl se vedle Hiraty. „Sano-san se bude zlobit, že jsme ztratili dva podezřelé z vraždy. A jen nebesa vědí, co udělá pán Macumae.“

	„Jdeme dál,“ rozhodl ponuře Hirata.

	Vlekli se sněhem, dokud ostatní nedostihli. Urahenka promluvil a Krysa překládal, „Kde jste? Zdržujete nás!“

	Než ale Hirata stačil odpovědět, pronesl náčelník Awetok čistou, plynnou japonštinou: „Teď už jsme dost daleko od města, abyste se mě mohl zeptat na všechno, co předtím nebylo možné.“

	„Když už jsme tak daleko od Fukujamy, nemusíte předstírat, že nemluvíte mojí řečí,“ odpověděl mu Hirata s úsměvem.

	„On mluví japonsky?“ užasl Krysa. „A vy jste to věděl?“ A potom rozhořčeně dodal: „Proč jste mě sem tedy táhli takovou dálku, když žádného tlumočníka nepotřebujete? Jdu domů!“

	Chtěl vykročit po stezce zpět, ale Hirata ho popadl za paži. „Nic takového. Tvoje tlumočnické služby jsou třeba.“ Awetok nebyl jediným barbarem, se kterým si Hirata promluvit potřeboval. „A jestli někomu prozradíš, že umí japonsky, tak ti zakroutím krkem.“

	Hirata se pak zařadil vedle náčelníka, který zpomalil, aby mu Japonci stačili. Vpředu kráčel Urahenka a průvod uzavíral Marume.

	„Na co jste se mě tedy chtěl zeptat?“ zajímal se náčelník Awetok.

	Hirata měl mnoho otázek o světě barbarů a jejich duchovních praktikách, stejně jako těch týkajících se vraždy. „Tady na Ezogašimě je nějaká energie, kterou vnímám jako tep srdce. Cítím to od chvíle, kdy jsme tady ztroskotali. Co to je?“

	Náčelník na něj užasle pohlédl, protože Hirata si všiml něčeho, co Japonci obvykle nezaznamenají. „To je srdeční tep Ainu Mosir.“

	„Kdo to je?“ zajímal se Hirata v domnění, že se jedná o nějakého barbarského boha.

	„Ainu Mosir je jméno tohoto místa. Znamená to Země lidí. Ainu, lidé, si říkáme my. Vy nám říkáte Ezové, barbaři, a naše země je pro vás Ezogašima, Barbarský ostrov.“

	„Rozumím.“

	Hirata si neuvědomoval, jak je toto japonské slovo pro domorodce urážlivé. Styděl se, že ho nenapadlo, jak jim to vadí, protože se oni sami nepokládali za divoké, napůl zvířecké tvory, za jaké je považovali Japonci.

	„Proč má… Ainu Mosir tepající srdce?“ Od této chvíle se musí v přítomnosti domorodců vyhýbat slovům Ezo a Ezogašima „Nikde jinde jsem nic takového nepocítil.“

	„Ainu Mosir je živá,“ odpověděl náčelník Awetok. „Lidé, kteří mýtí lesy, ořou půdu a staví města ji nedokázali zabít.“ Japonci, naznačoval jeho tón, vetřelci z vaší země.

	„Srdeční tep je teď silnější.“ Vibroval Hiratovi v kostech, za očima.

	„Macumae vyhnali Ainu Mosir z pobřeží. Tady ve vnitrozemí je nejsilnější.“

	Hiratu to mučilo, lákalo, slibovalo to odhalit tajemství. Rád by se dozvěděl víc, ale z nebe se začal znovu sypat sníh. Z vloček snášejících se k zemi se záhy stal hustý bílý závoj. Lovci byli nuceni pracovat rychle, aby se nevrátili domů s prázdnýma rukama. A pro Hiratu bylo nejdůležitější vyšetřování vraždy.

	„Něco jsem se doslechl,“ začal tedy.

	„Lidé toho napovídají spoustu,“ odpověděl náčelník Awetok. „To ještě neznamená, že byste měl všemu věřit.“

	To byla sice moudrá rada, ale Hirata chtěl od něho slyšet něco jiného. „To, co jsem se dozvěděl, se týká Tekare.“ Náčelník sice nereagoval, ale Hirata cítil jeho ostražitou pozornost. „Zdá se, že to nebyla dobrá žena.“

	Popsal, co mu obchodník se zlatem sdělil o její ctižádostivé, intrikánské povaze. „Je to pravda?“

	„Pravda má mnoho tváří,“ odpověděl Awetok. „Člověk vidí jen jednu, protože ho zaujatost činí slepým k ostatním.“

	Hirata si všiml, že náčelník se záměrně chová stejně nevyzpytatelně a neochotně jako jeho duchovní učitel Ozuno. Cožpak jeho osud závisí na starcích, ze kterých musí tvrdě páčit každé slovo? Začínal ztrácet trpělivost, a zeptal se tedy přímo: „Oddávala se Tekare mužům proto, aby se přes ně postupně propracovala až k postavení milenky pána Macumaeho?“

	„V podstatě ano,“ přiznal Awetok. „Ale to není celá pravda. Chcete-li skutečně pochopit, jaká byla, nesmíte se spokojit jen s tím, co dělala.“

	„Co tedy ještě mám vědět?“

	Awetok hleděl do sněhového závoje. Urahenka a Krysa se v něm téměř ztráceli, jenom dva stíny v bílé krajině. „Život je pro naše ženy nebezpečný. Japonští muži, stejně jako ten obchodník se zlatem, vnikají do našich vesnic a odvádějí si ženy. Když bylo Tekare čtrnáct, přepadla ji v lese, kde trhala byliny, skupina obchodníků. Našli jsme ji až po třech dnech. Byla ošklivě zbitá a Japonci si zřejmě mysleli, že je mrtvá. Než se jí zahojily rány, trvalo to několik měsíců. Její mysl se ale možná neuzdravila nikdy.“

	Hirata přemýšlel o tom, co právě slyšel, a uvažoval, jak by to mohlo souviset s její vraždou. „Jestliže jí Japonci takto ublížili, proč si s nimi pak začínala? Jak mohla snášet jejich doteky? Nebylo by logické, že víc než po sexu s nimi prahla po pomstě?“

	„Není jen jediný druh pomsty.“

	Tekare zřejmě japonské muže okouzlovala svým půvabem, mámila z nich dary a pak měla škodolibou radost z jejich trápení, když je odkopla. Bylo tady však ještě něco, čemu Hirata nerozuměl. „Bylo její chování pro Ezy… tedy chci říci Ainuy, přijatelné?“

	„Ani v nejmenším.“ Náčelník se zamračil, jako by Hirata obvinil jeho lid z nemorálnosti.

	„Jak tedy mohla být šamankou vaší vesnice? Není to snad pro takovou ženu významné postavení?“ Podle Hiratových představ to bylo cosi jako abatyše v klášteře. „Předpokládal bych, že si vyberete někoho s lepším chováním.“

	„My si naše šamanky nevybíráme,“ vysvětlil mu Awetok. „To za nás dělá duch.“

	„Skutečně? A jak?“

	„Už v dětství se u ženy, která je předurčena k tomu, aby se stala šamankou, ukáže náznak, že si ji duch vybral za svůj příbytek. Když byla Tekare malá, nakazila se hroznou nemocí. Dlouhou dobu byla v bezvědomí. Ale přežila, a to bylo to znamení. V době, kdy byla bez sebe, opustila její duše tělo a spojila se s duchy. Dohodli se, že v naší vesnici budou hovořit jen skrze ni a nikoho jiného.“

	Hirata, který o tom dost pochyboval, se otázal: „Duchům nevadilo, že vyvolávala neshody? Nenarušovala rovnováhu vesmíru?“

	Náčelník Awetok mu věnoval posměšný pohled. „Vidím, že stále ještě věříte tomu, co jste o nás slyšel od lidí, kteří nás rádi pomlouvají. Ale ano, musím přiznat, že Tekareino chování ohrožovalo naše vztahy se světem duchů.“

	„A bylo vaší povinností jako náčelníka přivést ji zpátky do vesnice a postarat se o to, aby se začala chovat řádně?“

	„Ano.“

	„Nebo se jí zbavit, kdyby nehodlala spolupracovat?“

	Awetokův úsměv v ošlehaném obličeji ztvrdl v ponurý škleb. „Tím ‚zbavit‘ jste měl zřejmě na mysli ‚zabít‘, že? Nerozumíte našim tradicím. My Ainuové nevynášíme za žádný zločin trest smrti.“

	Na rozdíl od vás Japonců. Slyšel Hirata za jeho slovy. A pak ještě otázku: Která z těch dvou ras je barbarštější?

	„Provedl bych vymítání, aby z ní vyšli zlí duchové, kteří se jí zmocnili,“ vysvětlil náčelník.

	„Jak se to dělá?“

	„Je to posvátný rituál, nikoli nastražený napnutý luk.“

	Hirata by byl rád věřil, že je náčelník nevinný, ale nebyl si jistý, že by vše dokázal vyřešit pouhý obřad. Nesmí rovněž zapomenout, co řekl Awetok: Lidé toho napovídají spoustu. To ještě neznamená, že byste měl všemu věřit. Tato rada se vztahovala na náčelníkova vlastní slova právě tak, jako na slova kohokoli jiného.

	„Předpokládejme, že byste to vymítání u Tekare provedl,“ nadhodil Hirata. „Znamená to, že by jí všechno špatné, co v minulosti provedla, pak bylo odpuštěno?“

	„Ano, všechno by bylo odpuštěno,“ odpověděl Awetok. „Takový je náš obyčej.“

	Hirata však pochyboval, že by nějaký rituál dokázal smazat léta špatných činů. Odpuštění nepřichází tak snadno a Hirata myslel na jednoho z Ainuů, kterému Tekare zřejmě ublížila nejvíce. Podíval se padajícím sněhem na Urahenku. Mladík už byl tak daleko před nimi a tak zasněžený, že ho téměř nebylo vidět. Hirata vycítil, že mu nejde ani tak o to, aby se co nejdříve dostal k lovišti, jako o to, aby se vyhnul rozhovoru. Hirata na něho zavolal: „Haló! Počkejte!“

	Urahenka se zdráhavě otočil a zůstal stát. Když ho Hirata s Krysou dostihli, rychle zase vykročil dál, aby je setřásl. Cosi zavrčel a Krysa tlumočil: „Co prý chcete.“

	„Promluvit si o vaší manželce.“ Hirata se s ním pokoušel udržet krok a přitom se příliš nezadýchat. Náčelník Awetok a detektiv Marume už také začínali zůstávat pozadu.

	„Už jsem vám všechno řekl včera.“

	„Všechno ne,“ namítl Hirata. Stezka zmizela a plahočili se hustým lesem. Terén začal stoupat ke kopcům, které se tyčily před nimi. Hirata měl pocit, že se stále víc vzdaluje ze známého prostředí. „Tvrdil jste, že vám pán Macumae manželku ukradl. Ale nebylo to tak, že ne? Neřekl jste mi, že k němu odešla dobrovolně.“

	Urahenka však stručně a vzdorovitě odpověděl: „Ukradl ji.“

	„Nejenže sama od sebe odešla, aby žila s pánem Macumaem, ale už před ním měla mnoho dalších japonských mužů,“ pokračoval Hirata.

	Když mu to Krysa přeložil, Urahenka neodpověděl a stiskl rty ukryté ve vousech.

	„Tekare vás opustila,“ provokoval ho Hirata. „Dávala přednost japonským mužům, protože jí mohli poskytnout víc než vy. Dobrovolně se stala děvkou pána Macumaeho, protože jí toho mohl dát nejvíce.“

	Na Uranhenkovo čelo dopadaly sněhové vločky a tály, jako by se vypařovaly žárem jeho vzteku. Obracel se jeho hněv na mrtvou manželku nebo na Hiratu za to, že uráží její památku? Nakonec se chvatně rozhovořil: „O Tekare už nemám co říct. Teď nastal čas k lovu. A buďte už zticha, nebo všechnu zvěř vyplašíte.“

	Primitivní neznamená hloupý, pomyslel si Hirata. Odmítnutí rozhovoru byl dobrý způsob, jak se podezřelý mohl vyhnout pasti doznání, a Urahenka to zřejmě věděl.

	Náčelník a detektiv Marume došli k nim. Ainuové nechali psy u saní a pak vedli zbytek lovecké výpravy dál do lesa. „Držte se za námi, ať vás nezasáhneme,“ varoval náčelník Hiratu, Marumeho a Krysu.

	Pak s Urahenkem postupně kladli sněžnice těsně před sebe, aby snížili váhu svých těl. Hirata a jeho druhové je napodobovali, jak nejlépe dovedli. Ainuové s napjatými luky a vloženými šípy se otáčeli z jedné strany na druhou a pátrali v krajině po kořisti. V lese bylo takové ticho, že Hirata slyšel pleskat na suchý list před sebou sníh z větve nejbližšího stromu. Sledoval, zda někde nezachytí nějaký pohyb nebo zvuk, ale stromy a hustě padající sníh mu ztěžovaly výhled. Krajina se zdála prázdná, bez života.

	Náhle Ainuové ztuhli. Oba současně vypustili šípy, které s bzučením zmizely mezi stromy. Hirata zaslechl údery, jak se šípy zabodly do stromu. Mezi stromy se objevil jelen sika se stříbřitou srstí a nezraněný zmizel několika skoky v bezpečí.

	Urahenka zamumlal cosi, co znělo jako kletby. Náčelník Awetok jen vytáhl z toulce další šíp. Udivený Hirata prohlásil: „Vůbec jsem nevěděl, že tam nějaký jelen je. Kdyby to byl člověk, nejspíš bych jeho přítomnost vycítil.“ Jeho výcvik v mystických bojových uměních ho naučil vnímat energii, kterou vyzařují lidé. Nikdo by se na něho nedokázal vrhnout, aniž by ho předem nezpozoroval.

	Awetok se zasmál. „Vy samurajové se příliš zaměřujete na svět lidí. Přehlížíte svět přírody, který je stejně důležitý. Dokud se nenaučíte věnovat pozornost tomu, co vám může ukázat příroda, budete jako slepí, hluší a zmrzačení.“

	Hirata měl náhle silný pocit, že na něco přišel. Je snad tou dimenzí, kterou ve svém vědomí postrádá, příroda? Je to klíč k jeho osvícení? Byla to prostá idea, a přitom svůdná. Je jednota s přírodou a celistvost vesmíru tím, kvůli čemu přišel na Ainu Mosir, aby se tomu naučil od náčelníka?

	Zatímco lov pokračoval, Hirata odešel stranou od ostatních. Zhluboka dýchal a zpomaloval dech pomocí techniky, kterou ho naučil Ozuno. Každým vláknem jeho těla proudil svěží vzduch, vzpružující, a přitom uklidňující. Umožnil svým myšlenkám vzlétnout k šedivé obloze. Studená běl krajiny a bodání sněhových vloček v obličeji byly silnější než jeho smysly a osvobozovaly ducha. Upadl do extáze.

	Jeho duch obýval tělo trmácející se v lese, ale zároveň se vznášel v jiné dimenzi mimo tělesnou schránku. Cítil, jak se jeho vědomí rozšiřuje a z lebky mu vyzařuje energie mysli. S uctivou bázní vnímal svět jako mnohem rozsáhlejší, bohatší a složitější, než si předtím vůbec dokázal představit. Okolo něho i v jeho nitru vál duch Ainu Mosir. Její srdce hlasitě bubnovalo v rytmu s jeho tepem. Les oživovaly síly, kterých si předtím nevšímal – spící život ve stromech s opadaným listím a zvířat přezimujících v norách, energie obsažená v kamenech, půdě a ledu. Příroda promlouvala k Hiratovi hlasy za hranicí běžného sluchu, v jazycích, které neznal. S roztaženými pažemi a s tváří zvednutou k obloze se pokoušel o pochopení.

	Náhle se do jeho pozornosti vetřela lidská přítomnost. Tranz pominul. Hlasy zmlkly. Duch přírody se od Hiraty stáhl stejně rychle jako krab poustevník couvající do ulity. Jeho vlastní duch se střelhbitě vrátil do těla. V Hiratově mysli halasně zatroubila předtucha nebezpečí. Otočil se ve směru, odkud přicházelo. Asi deset metrů od něho stál mezi stromy Urahenka. V rukou držel napnutý luk a mířil na Hiratu. Když se jejich pohledy střetly, Urahenka se ušklíbl. Hirata hleděl přímo do tváře smrti.

	Vyrušil je vítězoslavný pokřik. Mezi stromy se objevil Krysa. „Haló!“ povykoval. „Náčelník zastřelil laň!“

	Urahenka sklonil luk.

	„Je velká,“ pokračoval Krysa nadšeně. „Už se můžeme vrátit domů.“ Zkoumavě se zahleděl na Hiratu a Urahenka a zarazil se. „Děje se něco?“

	Urahenka ukázal na Hiratu a promluvil. Hirata nemusel znát jejich řeč, aby pochopil, co říká. „Ztratil se, a tak jsem ho šel hledat.“

	Když Urahenka procházel kolem něho, podíval se mu Hirata do očí. Urahenka před jeho pohledem neuhnul. Tvářil se naprosto nevinně. Měl v úmyslu Hiratu jenom zastrašit, aby se jeho či náčelníka přestal vyptávat? Nebo ho chtěl skutečně zabít a pak tvrdit, že to byla nešťastná náhoda, protože se skutečně dopustil vraždy a nyní chtěl Hiratovi zabránit v jejím vyřešení?
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	Reiko klesla ve své komnatě na kolena, vyčerpaná z návštěvy paní Macumae.

	V minulosti už stála proti silnějším a tvrdším protivníkům, kteří jí vyhrožovali a napadali ji, ale tato potyčka ji zdrtila citově. Prožila si nejhorší obavy o syna. Přestože Sanovi slíbila, že mu pomůže s vyšetřováním vraždy, a věděla, že vyřešení zločinu je nejlepší způsob, jak získat svobodu pro Masahira i všechny ostatní, bála se, že to nedokáže.

	Pohlédla na svoje ruce a viděla, jak se třesou. Přestože v pokoji byla zima, tělo jí smáčel pot. Ve spáncích jí bušila bolest a bylo jí na zvracení.

	Šeříková snítka přiložila do ohřívače dřevěné uhlí. „Brzy bude teplo.“

	„Děkuji,“ řekla tiše Reiko. Zatočila se jí hlava a musela se opřít dlaněmi o zem, aby neomdlela.

	„Co je vám?“ zeptala se dívka. „Není vám dobře? Něco vám donesu.“ Vyběhla z pokoje a vrátila se s keramickou nádobou a pohárkem. Poklekla a nalila do pohárku tekutinu barvy jantaru. „Tady máte. Vypijte to.“

	Reiko si vzala pohárek a přičichla k němu. Do nosu jí vnikly štiplavé výpary alkoholu. „Co je to?“

	„Víno domorodců. Dělá se z prosa a rýže. Udělá vám dobře.“

	Protože hůř už jí být nemohlo, Reiko do sebe obrátila celý pohárek naráz. Víno ji pálilo v hrdle, ale nevolnost ustoupila a Reiko cítila, jak se jí pomalu ulevuje a jak zase nabývá klidu. „Děkuju.“

	Šeříková snítka jí věnovala široký úsměv, aby dala najevo, že jí posloužila ráda. Když jí brala pohárek z ruky, dotkla se jejích prstů. „Máte ruce studené jako led. Musíte si je zahřát.“ Přitáhla ohřívač až k ní.

	„Jste milá,“ prohlásila vděčná Reiko a natáhla ruce nad ohřívač.

	Přesto jí však Šeříková snítka nebyla příliš sympatická. Za její laskavostí cítila nějaký zištný motiv. Pokud však chce být dívka užitečná, poskytne jí k tomu příležitost.

	„Co jste mi chtěla říct a před paní Macumae nemohla?“ zeptala se.

	V očích Šeříkové snítky zableskla dychtivost, ale pořád ještě váhala. „Nevím, jestli to mohu vyslovit.“

	„Proč byste nemohla?“

	„Řeknu-li něco o paní Macumae, mohla bych z toho mít potíže.“

	Byl to pochopitelný strach služebné, vydané na milost své paní, ale Reiko měla podezření, že za jejím zdráháním se skrývá méně chvályhodný důvod. „V tom případě bych byla raději sama,“ prohlásila, protože na podobné hry neměla náladu. „Můžete jít.“

	Když Šeříková snítka vstávala, bylo vidět, že váhá mezi přáním pomlčet o tom, co ví, a touhou zůstat s Reiko. Nakonec se rozhodla promluvit. „Paní Macumae na manžela nežárlila. To nebyl důvod, proč Tekare nenáviděla.“

	Reiko pobídla dívku gestem ruky, aby se posadila. „Proč tedy?“

	Šeříková snítka ji poslechla, přestože Reiko viděla, jak v duchu počítá, kolik toho smí prozradit. „Bylo to kvůli tomu, co se stalo její dceři.“

	Poslední věcí, kterou Reiko chtěla slyšet, bylo další vyprávění o mrtvém dítěti paní Macumae, jenže to mohlo vrhnout světlo na možný motiv vraždy. „Co s tím měla Tekare společného?“

	„Když Nobuko onemocněla, nedokázali ji japonští lékaři vyléčit. Paní Macumae byla zoufalá. Tekare byla šamanka. Dokázala léčit kouzly. Pán Macumae proto své ženě řekl, ať jí dovolí Nobuko uzdravit. A paní Macumae, přestože nemá barbary v lásce, souhlasila. Tekare pak začala čarovat.“

	Šeříková snítka se odmlčela. Usilovným přemýšlením jí obočí vyjelo vzhůru. „Jak čarovala?“ pobídla ji Reiko k dalšímu vyprávění.

	„Chtěla vyhnat zlého ducha, který tu nemoc způsobil. Zapálila jedlovou větev. Tloukla do bubínku a prozpěvovala modlitby. Ovinula Nobuko šňůrami z rákosu. Pak je nožem přeřízla. Řekla, že odřízla moc zlého ducha, aby už nemohl Nobuko ubližovat. Dala jí vypít nějaký posilující lektvar.“

	„Ale nepomohlo to, že?“

	„Následujícího dne Nobuko zemřela. Tekare tvrdila, že duch byl příliš silný. Pán Macumae jí to věřil, ale jeho žena ne. Řekla, že Tekare dala do lektvaru jed, a obvinila ji, že Nobuko zavraždila.“

	Reiko ohromeně poslouchala. Není divu, že se jí paní Macumae vysmála, když jí řekla, že Tekare zabila, protože ji připravila o manželovu lásku. Pokud Šeříková snítka mluví pravdu, pak se ve svých vývodech nadobro mýlila.

	„Zeptejte se jiných služebných,“ prohlásila Šeříková snítka, když viděla, že o tom Reiko není tak docela přesvědčená. „Řeknou vám to samé.“

	„Proč by ale Tekare Nobuko zabíjela?“ otázala se Reiko.

	„Sama jste viděla, jak paní Macumae zachází s ženami Ezů. Možná jí to chtěla oplatit.“

	„Tím, že jí otráví dítě?“ uvažovala Reiko nahlas nevěřícně.

	„Tekare byla zlá,“ odpověděla Šeříková snítka. „Nikdy nezapomněla, když jí někdo ublížil. Byla toho schopná.“

	„Zabít dceru pána Macumaeho?“ Reiko tomu nedokázala uvěřit. Tekare by se přece neodvážila zavraždit dítě muže, který byl nejen jejím milencem, ale i vládcem země.

	Pak si ale vzpomněla na jinou ženu, která se pokusila zavraždit dítě jiného mocného muže, protože nenáviděla jeho matku. Otřásla se jako vždy, když pomyslela na paní Janagisawu, která nyní byla společně s manželem, bývalým komořím, ve vyhnanství na ostrově Hačijo. Pocítila stejnou zlost jako v den, kdy se paní Janagisawě málem podařilo zavinit Masahirovu smrt. Přesvědčení paní Macumae, že jí Tekare otrávila dceru, jí poskytla daleko lepší motiv k vraždě, než byla žárlivost na manželovu milenku.

	„Pán Macumae se domníval, že Nobuko stejně zemře,“ pokračovala Šeříková snítka. „Tekare tedy věděla, že ji z toho vinit nebude. A také to neudělal. Myslel si o ní, že není schopná žádné špatnosti.“

	Reiko vrtěla hlavou, protože se nedokázala smířit s myšlenkou, že by Tekare jako žena dokázala spáchat tak ohavný čin a že se Sano i ona snaží dosáhnout spravedlnosti pro oběť, která si ji nezasluhuje. „Co bylo v tom lektvaru?“

	„Myslím, že nějaké domorodé byliny. Šamanky Ezů udržují takové věci v tajnosti.“

	Ale i kdyby vraždila paní Macumae, jak by to Reiko mohla dokázat? Přemýšlela o Šeříkové snítce. „Vy trávíte s paní Macumae hodně času, že ano?“

	„To ano,“ opověděla dívka. „Udřela by mě k smrti.“

	„Neřekla někdy něco, co by naznačovalo, že Tekare zabila ona?“

	„Nic takového jsem neslyšela. Je opatrná a před služebnictvem moc nemluví.“

	Reiko však Šeříkovou snítku podezřívala ze špehování. „Neviděla jste ji někdy dělat něco podezřelého?“

	„Ne.“

	„Ten den, kdy zemřela Tekare, neodešla paní Macumae z hradu?“ naléhala Reiko. Aby nastražila past, musela by se na stezku vydat ještě před soumrakem.

	„To nevím. Nebyla jsem s ní celý den. Pamatuju si, že mě poslala do města na nákupy.“

	Možná proto, aby se zbavila všetečného svědka, pomyslela si Reiko. Nebo aby kryla někoho, kdo nastražil luk místo ní. „A co její dvorní dámy? Ty nikam nešly?“

	„To vážně nevím.“

	Zklamání zkazilo Reiko náladu. Přestože objevila nový a silný motiv k vraždě, ocitla zpátky tam, kde byla, když odcházela od paní Macumae – se čtyřmi podezřelými a žádným důkazem v ruce. I kdyby někdo na hradě viděl, jak některá z nich jde ven s lukem v ruce, jak by mohla Reiko takového svědka najít, když má tak omezenou volnost pohybu?

	Ze zoufalství se zeptala: „Šeříková snítko, nic dalšího už nevíte?“

	Dívka od ní odvrátila pohled.

	„Co víte?“

	Bylo zřejmé, že váhá. Hrála si s napolo odpáranou záplatou na kabátě.

	„Řekněte mi to!“ poručila jí netrpělivě Reiko.

	„Dejme tomu, že vám to řeknu.“ Šeříková snítka mluvila pomalu, jako kdyby chtěla získat čas k přemýšlení. Úkosem Reiko pozorovala. „Co pro mě uděláte, když vám to povím?“

	Teď byl skutečný důvod, proč váhala s poskytnutím informací o paní Macumae, jasný. Chtěla je vyměnit za osobní zisk. Nechtěla s nimi přijít jen proto, aby Reiko pomohla. Ale i když se Reiko její snaha o vydírání příčila, nebyla v situaci, kdy by si mohla dovolit ho odmítnout.

	„Udělám všechno, o co mě požádáte,“ odpověděla. „Stačí říct.“

	Koutky dívčiných úst zvlnil úsměv, když cítila, že její nejsmělejší sny jsou na dosah. „Chci pryč z Ezogašimy. Chtěla bych do Eda, žít ve velkém městě. Nepotřebujete služebnou? Až se budete vracet domů, vezmete mě s sebou?“

	Za jiných okolností by Reiko tak vychytralou služku jako Šeříková snítka nikdy nepřijala, ale nyní jí nezbývalo než souhlasit. „Jestliže si to přejete, pak ano.“

	Šeříková snítka se k ní nadšeně obrátila. „Ještě lepší by ale bylo, kdybych nemusela pracovat. Nemohla bych být jen vaší společnicí?“

	Reiko, která jí byla vydána na milost a nemilost, svolila: „Tak dobře.“

	„Jednoho dne se provdám za nějakého bohatého samuraje. Najdete mi manžela?“

	Reiko poklesla čelist. To je ale drzost! pomyslela si.

	Dívka, která zřejmě vycítila, že to přehnala, rychle dodala: „Včera jsem vám řekla, že se poohlédnu po vašem synovi. Co kdybych o něm něco věděla?“

	„A víte?“ vydechla Reiko s nadějí, přestože se jí pranic nelíbilo, jak si Šeříková snítka pohrává s její zranitelností.

	„Mohla bych,“ odpověděla služebná vychytrale a se zřejmým potěšením z toho, jakou má nad Reiko moc. „Ale chcete-li, abych vám to pověděla, musíte mi slíbit, že mi seženete manžela.“

	„Tak dobře. Slibuji.“ Jestli jí ta dívka pomůže shledat se znovu s Masahirem a ještě vyřešit vraždu, bude Reiko ochotná pomoct jí ke sňatku třeba se samotným šógunem. „A teď už mluvte!“

	Viděla, jak je Šeříková snítka chtivá dostat vše, co jí naslibovala. Její ruce se sevřely jako pařáty a tvář se napjala. Pak ale vrhla na Reiko pochybovačný pohled. „Jak si ale můžu být jistá, že když vám to řeknu, dodržíte, co jste slíbila?“

	„Můžete mi věřit,“ ujistila ji Reiko.

	V tom okamžiku se otevřely dveře a dovnitř nakoukli dva strážní, kteří přišli Reiko zkontrolovat. Šeříková snítka se tvářila provinile. Obě mlčky čekaly, dokud muži zase nezavřeli dveře a neodešli.

	„Teď vám to nemůžu říct,“ zašeptala Šeříková snítka. „Tady ne.“

	„Kdy tedy? A kde?“ naléhala zklamaná Reiko.

	„Zítra,“ odpověděla služebná.

	„Jenže…“

	Než ale mohla Reiko začít protestovat, dívka vyskočila, spěšně se uklonila a vyběhla z pokoje.

	 

	
[image: image24]18

	Sano s detektivy Marumem a Fukidou, s Gizaemonem a několika vojáky v patách, prohlédli kanceláře, strážnici a přijímací síně, aniž by objevili něco zajímavého. Nakonec se dostali do soukromých pokojů pána Macumaeho. Gizaemon stál ve dveřích, zatímco Sano s Marumem si prohlíželi ložnici.

	Kolem stěn viděli lakované stolky, zástěny, železné truhly a hedvábné podušky. Ve výklenku stála nefritová váza s větvičkou se šarlachovými bobulemi a svitkem s tak stylizovanou kaligrafií, že ji Sano vůbec nedokázal přečíst. Vybavení bylo v podstatě stejné jako v jakémkoli moderním samurajském příbytku v Edu. Sloužící již pokoj v době nepřítomnosti pána Macumaeho uklidili, ale Sano dosud cítil zatuchlý zápach jeho těla, který se vsákl do rohoží na podlaze i na stěnách.

	„Co chcete najít?“ zeptal se Gizaemon.

	„To budu vědět až to najdu,“ odpověděl Sano.

	Gizaemon si odfrkl a začal žvýkat sassafrasové párátko. „Nic nenajdete.“

	Fukida otvíral truhly, v nichž byly čajové misky, karafy a šálky na saké, hrací karty, šachovnice a figurky. Sano šel ke skříni. Uvnitř bylo šatstvo, holicí souprava, toaletní potřeby, zrcadlo, kartáč, hřeben a několik párů bot. Poličky na ložní prádlo byly prázdné, protože se nejspíš právě pralo. Sano nejenže nevěděl, co tady vlastně hledá a co by mělo být věcí, která by mohla na pána Macumaeho ukázat jako na možného vraha, ale neměl ani příliš velkou naději, že zde něco takového vůbec nalezne.

	„Promiňte, Gizaemon-sane, mohu s vámi mluvit?“

	Ve dveřích se objevil samurajský úředník. Zatímco se Gizaemon k němu otočil, aby ho vyslechl, pokračoval Sano v prohledávání skříně. Na dně stála dřevěná, černě nalakovaná truhla, vykládaná vzory ze slonoviny. Připomínaly spirály, jaké Sano viděl na oděvech Ezů. Mezi ostatními věcmi v japonském stylu zde truhlička vypadala nepatřičně.

	„Na hradě se objevila nemoc,“ oznámil úředník.

	„Jak se projevuje?“ zeptal se Gizaemon.

	„Horečkou, třesavkou. Bolestmi hlavy a svalů. Slabostí.“

	Sano poklekl a otevřel uzávěr truhly, sestávající ze železného očka a tesáku nějakého divokého zvířete. Zvedl víko. Uvnitř nalezl keramický džbánek uzavřený korkovou zátkou, několik látkových váčků se stahovacími šňůrkami, stříbrnou dýmku na tabák, psací soupravu se štětečkem, inkoustový kámen a nádobku na vodu, pruhy vrbové kůry svázané koženou šňůrkou, nůž s vyřezávanou dřevěnou rukojetí a pochvou, podobnou těm, jaké nosili muži v Edu, a železné háčky na ryby přivázané na šňůrách. Na špičkách bylo cosi, co vypadalo jako zaschlá krev.

	„To vypadá na severní mor. Kolik lidí už onemocnělo?“

	„Včera večer osm, dnes ráno sedm. Vesměs vojáci, až na dva sloužící, kteří pracují v kasárnách. Nemoc vypukla tam.“

	Sano zvedl džbánek a zatřepal jím. Uvnitř zašplouchala nějaká tekutina. Vytáhl korkovou zátku, přičichl si a ucítil hořkosladké alkoholické výpary. Džbánek zase zazátkoval a otevřel váčky. Byly v nich suché listy, kořínky a semínka. Na dně truhly, pod dalšími předměty, ležely dvě knihy – jedna velká, čtvercového formátu, druhá malá a tenká, obdélníková – ve vazbě z hrubé tmavošedé látky a převázané roztřepeným rákosem.

	„Už jste volali lékaře?“

	„Ano. Už je u nemocných.“

	Sano rozhovor téměř nevnímal. Srdce mu silně bušilo, protože cítil, že učinil důležitý objev. Otevřel větší knihu a začal v ní listovat. Byly v ní inkoustové kresby, znázorňující nějakého samuraje při pohlavním styku s potetovanou ženou z kmene Ezů. Souložili v pokroucené pozici, která ukazovala jejich obnažené genitálie. Na každé stránce bylo otištěné pečetítko pána Macumaeho. Zaznamenával své intimní styky s Tekare v „jarní knize“, sbírce erotického umění.

	Stránky menší knihy byly zaplněné kaligrafií, která byla na začátku precizní a elegantní, ale postupně se zhoršovala v nečitelnou škrábanici. Když v ní Sano listoval, všiml si, že jeden soubor znaků se stále opakuje. Byly to slabiky ve fonetickém písmu. Tekare. Zdálo se, že se jedná o deník pána Macumaeho, řadu zápisů o jeho milence, bez dat, jen oddělených vodorovnými čarami.

	„Dal jste ty nemocné umístit do karantény?“ chtěl vědět Gizaemon.

	„Ano.“

	„Až s nimi bude lékař hotov, ať vyšetří každého na hradě.“

	„Zařídím to.“

	Instinkt Sana varoval, aby Gizaemonovi neříkal, co našel. Zastrčil si deník pod kabát, zavřel truhlu a zastrčil ji zpět do skříně. Vstal a otočil se právě v okamžiku, kdy přicházel Gizaemon s otázkou: „Tak co? Našli jste něco zajímavého?“

	„Nic,“ odpověděl Fukida.

	„Nenašli,“ zalhal Sano.

	Gizaemon jim uštědřil pohled, jímž sděloval: Neříkal sem vám to? „Ještě pořád chcete dál pátrat v paláci?“

	„Ano.“ Sana, který už se nemohl dočkat, až se podívá do deníku, napadlo jediné místo, kde by mohl mít trochu soukromí. „Nejdřív si ale musím zajít někam ulevit.“

	~ ~ ~

	Tím místem byla dřevěná latrína, k níž vedla z paláce krytá chodba. Jakmile byl uvnitř, postavil se Sano do kouta co nejdál od páchnoucího otvoru vyříznutého v podlaze. Byla zde protivná zima, ale když otevřel okno, vniklo dovnitř světlo a čerstvý vzduch, a spolu s ním i sněhové vločky. Protože si uvědomoval, že Gizaemon čeká poblíž, dal se ihned do četby deníku.

	 

	Od mládí bylo mým snem prožít opravdovou, věčnou lásku. S uplývajícími lety jsem však začal nabývat jistoty, že nic takového nikdy nezakusím. Netrpěl jsem nedostatkem žen – muž v mém postavení jich může mít, kolik chce. Jenže každý vztah končil nudou. Ženy mi neposkytovaly víc než okamžité tělesné uvolnění. Nějaký podstatný prvek jsem stále postrádal. Rezignoval jsem a přestal toužit po ženě, se kterou bych mohl sdílet hlubokou duchovní spřízněnost.

	Dnes večer se stal neuvěřitelný zázrak. Šel jsem na hostinu, kterou pořádal obchodník se zlatem Daigoro. Opět se chtěl nadutě vychloubat svým bohatstvím a zavděčit se mocným. Uprostřed hudby a hodování jsem vyšel ven na verandu. Byl příjemný jarní večer s měsícem v úplňku, plný vůně květů. Složil jsem pár veršů a přečetl si je nahlas. Pak jsem zjistil, že tam nejsem sám.

	Na vzdáleném konci verandy stála nějaká žena z kmene Ezů. To bylo poprvé, co jsem Tekare spatřil. Vypadala jako zjevení z jiného světa. Byl jsem ohromen její krásou. Okamžitě jsem po ní zatoužil. Jakmile se však naše pohledy střetly, cítil jsem víc než fyzickou přitažlivost. Pak mi věnovala sladký úsměv. Ihned jsem věděl, že toto je žena, kterou jsem hledal celý život.

	 

	Odvedl jsem Tekare od obchodníka se zlatem a vzal si ji na hrad. Z počátku jsem si myslel, že se s ní musím hned vyspat. Ale ona je tak stydlivá a bojácná, že když se k ní přiblížím, rozechvěje se a jen měkce, uctivě šeptá. Připadá mi jako ptáček poraněný příliš mnoha muži, který by zemřel, kdybych se ho dotkl. Přinutil jsem se proto k trpělivosti. Psal jsem pro ni básně a četl jí je. Dal jsem jí nejvzácnější šaty a nejlepší pokoje na hradě, všechno, co si jen přála. Musím se jí dvořit, dokud se do mě nezamiluje, jak jsem se já již zamiloval do ní. Vydržím však čekat? Nesmírně po ní toužím a trápím se!

	 

	Konečně byla má trpělivost odměněna, jaké štěstí! Včera mi Tekare řekla: „Pane, přišel byste prosím dnes večer do mého pokoje?“ Celý den jsem se nedokázal soustředit na práci, a když konečně zapadlo slunce, šel jsem za ní. Její pokoj byl osvětlen stovkou lamp z mušlí hřebenatek naplněných velrybím tukem. Seděla v hedvábných šatech, které jsem jí daroval, na lůžku pokrytém medvědí kožešinou. Vypadala jako domorodá bohyně.

	„Pane, čekala jsem na vás už celou řadu večerů,“ pronesla hlasem, v němž zněla stejná touha, jakou jsem pociťoval i já. „Nesmírně vás miluji.“

	Pln radosti jsem před ní poklekl jako před bohyní. Přesně o tomto jsem snil, ale cítil jsem k ní takovou úctu, že jsem se jí neodvážil dotknout. Byla to ona, kdo mě vedl k tužbě mého srdce.

	„Dovolte mi prosím abych vám ukázala noční svatební obřad Ezů,“ zašeptala.

	Podala mi víno, abych se napil, a dýmku, abych si zakouřil. Brzy jsem měl lehkou hlavu a omámené smysly. Kolem mě zněla podivná hudba. Zdálo se mi, že se Tekare vznáší mezi plameny lamp. Za prozpěvování zaříkadel mě svlékla a na nahou kůži psala záhadné symboly. Štětečkem hladila mé mužství. Když jsem do ní konečně vstoupil, cítil jsem, jak se naši duchové dotýkají. Můj se rozplynul v jejím v takovém zářivém teple, jaké jsem nikdy předtím nezažil. Tekare a já jsme se stali jedinou bytostí.

	 

	V minulosti mé city k ženám vždy vychladly, jakmile jsem se s nimi pomiloval. Staly se pro mě všední. Nabažil jsem se jich a hledal vzrušení zase jinde. S Tekare to však bylo jiné. Byla pro mě i nadále stejně tajemná, jako když jsem se s ní setkal poprvé. Následující den po svatebním obřadu byla už zase plachá a rezervovaná. Musel jsem se jí znovu dvořit a zahrnovat ji dalšími dary a básněmi. Nakonec se obměkčila, usmála se a pozvala mě znovu do své komnaty. Takto tomu bylo mnohokrát. Nikdy jsem si nebyl jistý jejími city ke mně a vždy jsem byl víc její nápadník než pán. Má láska k ní tím jenom narůstala a potřeboval jsem ji stále víc.

	Nehledě na to, kolikrát jsme se spolu milovali, nedokázal jsem se jí nikdy nabažit. Vždy jsme začínali vínem a dýmkou nacpanou domorodými bylinkami, ale pokaždé přišla i s nějakým novým, vzrušujícím rituálem. Jednoho večera mě svázala a sešlehala metlou z vrbových větviček. Jiného večera mi probodla bradavky rybářskými háčky a tahala za šňůry, které k nim byly přivázané. Mé krvácení a můj křik ji uváděly do extáze. Učil jsem se rozkoši být své milované po vůli.

	Nedokážu myslet na nic jiného než na Tekare. Když nejsme spolu, tak o ní aspoň sním. Víno a kouření mě udržují v neustálém omámení. Měl bych pracovat, ale místo toho kreslím obrázky, jak se s Tekare milujeme. Sotva vnímám, co mi kdo říká, protože v hlavě mi neustále zní její hlas prozpěvující milostné formule. Zanedbávám své povinnosti, nestarám se o svůj vzhled ani o zdraví a žiji ve snovém světě. Taková posedlost není v pořádku. Jak ale může být špatné něco, co mě naplňuje takovými nádhernými, nadpozemskými pocity? Poprvé v životě jsem opravdu zamilovaný. Všechno, co s ní dělám, mi připadá posvátné. Dokud budu mít Tekare, budu šťasten.

	 

	Kdy přesně jsem se začal obávat, že ji ztratím? Nevzpomínám si. Vím jen, že mě trápily obavy. Vysmívala se jim? Brala je vážně? Jsem tak obluzený a mám tak zesláblé tělo a mysl, že nemohu věřit svým pocitům.

	Někdy Tekare říká, že se necítí dobře a potřebuje být sama. Jednoho večera, stravován podezřením, jsem se skryl před jejím oknem. Slyšel jsem dva šeptající hlasy, její a nějakého muže. Viděl jsem dva společně se pohybující stíny. Srdce se mi svíralo bolestí. Pak světlo v okně zhaslo a otevřely se dveře. Na verandu vyšel jeden z mých vojáků, mladý a hezký. S pohvizdováním zmizel ve tmě.

	Později jsem to Tekare vytkl. Obvinil jsem ji, že mi byla nevěrná. Popřela to a tvrdila, že jsem to viděl jen ve svých představách. A možná měla pravdu, protože už jen stěží dokážu odlišit snění od skutečnosti. Musím věřit v její věrnost.

	 

	Moje nejhorší obavy se naplnily. Včera večer, poté, co jsme se s Tekare pomilovali, jsem upadl do hlubokého spánku. Po několika hodinách mě probudily výkřiky a sténání. Lampy z ulit hřebenatek byly zapálené. Ve světle tančících plamenů jsem viděl Tekare a mladého vojáka. Oba byli nazí. Opírala se zády o stěnu, nohy měla ovinuté kolem jeho pasu a milovali se. Odvážili se souložit přede mnou, jako kdybych tam vůbec nebyl!

	Pokusil jsem se protestovat. Zkoušel jsem vstát a zarazit je. Nedokázal jsem se však pohnout ani promluvit. Můj pohled se střetl s jejíma očima. Usmála se. Usmála se na mě, když jsem tam jenom bezmocně a zděšeně ležel a přihlížel, jak se miluje s jiným mužem!

	Když jsem tentokrát Tekare řekl, co jsem viděl, nepopřela to, jen se rozesmála. Veškerá její přívětivost se vytratila. Proměnila se v krutou cizí osobu. Řekla, že když zatouží po jiném muži, bude ho mít, a moje žárlivost jí je lhostejná.

	Rozzuřil jsem se. Zvedl jsem ruku, abych ji uhodil, ale odstrčila mě, a já byl tak zesláblý, že jsem upadl. Vyčetl jsem jí, že je nevděčná. Řekl jsem jí, že už nebude dostávat dary. Odpověděla, že v tom případě se s ní už nepobavím.

	Pobavit se! Takto nazvala naše posvátné milování!

	Hrozil jsem, že dám popravit muže, se kterým mě podváděla. Odpověděla, že pokud to udělám, nezůstane mi za chvíli jediný voják ani dvořan. Pohrozil jsem jí, že nebude-li se řádně chovat, pošlu ji zpátky k jejímu kmeni. Odpověděla, že v tom případě už ji nikdy neuvidím. Shledal jsem, že mé hrozby nevedou k ničemu a že jsem jí vydán na milost a nemilost.

	 

	Co mám dělat? Nyní se Tekare bojím a nenávidím ji stejně, jako ji miluji. Očarovala mě zlým kouzlem, které ze mě udělalo žalostný stín toho, kým jsem býval. Musím se od ní osvobodit, ale jak?

	Hodně jsem o tom přemýšlel a došel k jedinému závěru: musím ji zničit dřív, než ona zničí mě. V noci ležím beze spánku a plánuji její smrt. Kdybych na ni vytasil meč, přemohla by mě dřív, než bych ji stačil bodnout. Snad bych jí mohl proříznout hrdlo ve spánku. Nedokázal bych se ale dívat, jak umírá. Musím vymyslet nějakou lest, zaútočit ve chvíli, kdy to nebude očekávat, aby se nedokázala bránit. Snad bych jí mohl podstrčit otrávené jídlo. Nebo na ni na stezce, po které často chodí, nastražit napnutý luk. Ale ať už udělám cokoli, musím to udělat rychle, dokud mám ještě šanci na záchranu. Kéž mi bohové dodají sílu k tomu činu!

	 

	Když Sano rozluštil poslední pasáž v deníku, zmocnilo se ho takové ohromení, že vůbec nevnímal sníh, který mu padal oknem na rukáv, pach latríny ani to, jak má promrzlé ruce. Neměl však čas na přemýšlení o tom, co si právě přečetl, protože se ozvalo hlasité zabušení na dveře.

	„Ctihodný komoří, netrvá vám to už trochu moc dlouho?“ uslyšel Gizaemonův hlas. „Pojďte ven, nebo vyrazím dveře.“
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	Reiko se náhle probudila z hlubokého, bezesného spánku, navozeného silným vínem, který ji nalila Šeříková snítka. Cítila, že v pokoji je někdo s ní. Posadila se a spatřila Wente, ženu z kmene Ezů, klečící vedle ní.

	„Jak ses sem dostala?“ zeptala se jí.

	Wente si přiložila prst na rty. Pokynula Reiko, aby šla s ní.

	„Co…?“

	„Pospíšit!“ zašeptala Wente a chystala se vyklouznout z místnosti.

	„Počkej chvíli,“ požádala. Wente jí pomohla naaranžovat pokrývky tak, aby každý, kdo by nahlédl do pokoje, měl dojem, že v nich někdo spí. Pak se vydaly po špičkách chodbou a dveřmi ven. Hustě sněžilo a na hradbách, strážních věžičkách, střechách a stromech se vršil sníh. V této nové bílé krajině se stíraly všechny hranice. Reiko nikde neviděla živou duši.

	„Kde jsou stráže?“ zeptala se.

	„Nemoc,“ odpověděla Wente.

	Reiko z toho usoudila, že muži, kteří chybí na svých stanovištích, onemocněli. Její zoufalství se rozplynulo jako mlha rozptýlená vycházejícím sluncem. Wente ji nyní dovede za Masahirem.

	Spěchaly k hradní věži, která byla tak zasněžená, že se téměř ztrácela v bílé obloze. Sníh jim rychle napadal na šaty a kryl je. Cesta dnes vypadala úplně jinak, takže ji Reiko vůbec nepoznávala. Byla ráda, že má průvodkyni, a Wente jí navíc mohla pomoci i mnoha jinými způsoby.

	„Znala jsi tu ženu, kterou zabili nastraženým lukem?“ zeptala se Reiko.

	Wente se k ní prudce otočila. V jejím potetovaném obličeji se mihl strach. Přidala do kroku, předhonila Reiko a něco si mumlala v řeči Ezů.

	„Cos to povídala?“ Reiko spěchala, aby ji dostihla.

	„Sestra,“ vypravila ze sebe Wente zastřeným hlasem a s tváří zkroucenou žalem. Sněhové vločky tály v slzách, které jí stékaly po lících.

	„Tekare byla tvoje sestra? To jsem nevěděla. Promiň.“ Reiko nechtěla přítelkyni rozrušit hovorem o vraždě, ale Wente byla jediná osoba, kterou tady znala, a kromě Šeříkové snítky taky jediná ochotná jí pomoci. A navíc Wente důvěřovala víc než chamtivé služce.

	„Máš nějaké tušení, kdo ji mohl zavraždit?“ dotazovala se Reiko.

	Wente zavrtěla hlavou tak energicky, až jí sklouzla kapuce s kožešinovou podšívkou. Natáhla si ji znovu na hlavu a se svěšenými rameny pokračovala v cestě přes nádvoří. Prohodila něco ve své řeči a pak dodala: „To omyl.“

	„Omyl? Tím myslíš nešťastnou náhodu? Že vystřelil luk nalíčený na jeleny?“

	Wente opět odpověděla v jazyce Ezů, protože japonsky to říct nedokázala. Zdálo se, že když je rozrušená, zapomíná i tu trochu japonštiny.

	„Pán Macumae tvrdí, že Tekare byla zavražděna,“ prohlásila Reiko.

	„Ne,“ oponovala vzlykající Wente.

	Snad bylo pro ni příliš bolestné uvěřit, že by její sestru někdo úkladně zavraždil. „Ty si nemyslíš, že to udělal pán Macumae?“ chtěla vědět Reiko.

	Wente ze sebe dostala jen několik zkomolených slov. Za jiných okolností by na ni Reiko naléhala, aby zjistila víc a dozvěděla se o jejích vztazích s Tekare, protože věděla, že častými viníky vraždy bývají lidé z rodiny. Zdálo se však, že Wente je upřímná, slušná a sestřinou smrtí do hloubi duše zasažená. Teď vedla Reiko vzhůru k hradní věži.

	Reiko nedočkavostí zrychlila krok natolik, že na schodišti zakopla a zbytek schodů vylezla po čtyřech. Těžce oddychujíc se rozhlížela po omšelé omítce hradní věže, převislých střechách a zamřížovaných oknech. Byla omámená závratí a nadějí. Došla k železem pobitým dveřím, které nikdo nehlídal. Wente jí je pomohla otevřít. Opatrně se vkradly dovnitř.

	Obklopilo je šero a klid chodby. Chladný vzduch čpěl močí a výkaly. Opadanou omítkou stěn prosvítalo dřevo. Reiko viděla dřevěné lavice, ohřívače plné popela a hadry na podlahu v kbelících špinavé vody, která měla rudohnědou barvu. Reiko pocítila v nitru bodnutí živočišného strachu. Rukama v rukavicích si ucpávaly nos a pokračovaly ke dveřím, které vedly dál do věže. Za nimi objevily bludiště cel s kovovými mřížemi. V koutech bylo nametené špinavé seno. Stěny byly umazané, plné skvrn a zacákané krví. Na podlaze byly krví nasáklé hadry. Reiko na to zírala v ohromeném pochopení.

	Sem pán Macumae dával zavírat cizince, kteří v době jeho šílenství přicestovali na Ezogašimu. Zde je mučili a zabíjeli. Vojáci, které zde viděla včera, se to tu snažili uklidit pro případ, že by se sem Sano chtěl podívat. Pak onemocněli, práci nedokončili a před Reičinýma očima se objevila pravda jasná jako den.

	Stála na jatkách.

	Na jatkách, kam byl přiveden její syn.

	„Masahiro!“ vykřikovala, procházela bludištěm a nahlížela do jednotlivých cel. Kromě stop po krveprolití však byly všechny prázdné.

	„Tudy!“ Wente ji táhla po schodišti, které vedlo k čtvercovému otvoru ve stropě.

	Vynořily se v druhém patře věže. Mezerami okolo okenic a spárami v omítce pronikalo světlo. Reiko se rozběhla nezařízenými místnostmi, rozdělenými posuvnými stěnami. V poslední našla zvláštní věc: velikou bednu s dřevěným víkem a dnem a stěnami z mříží. Byla to klec pro velké zvíře – nebo malého člověka. Nikdo v ní však nebyl. Reiko bezděčně vykřikla. V duchu viděla Masahira schouleného v kleci, v očích radost, když poznal matku, která ho přišla zachránit. Vrhla se ke kleci.

	Vidina zmizela. Uvnitř bylo jen seno a víko nebylo uzamčené. Poblíž ležela zakrvácená přikrývka.

	„Ne!“ zakvílela Reiko.

	Popadla přikrývku, přitiskla si ji k obličeji a vdechovala Masahirovu příjemnou chlapeckou vůni a méně příjemný pach jeho zaschlé krve. Rozplakala se při strašné představě, že ho vojáci ubili k smrti.

	Wente poklekla vedle ní, pohladila ji po zádech a tiše projevila soustrast svým jazykem. Hmátla do klece, vytáhla něco ze sena a vložila to Reiko do ruky. Byl to kožený váček stažený šňůrkou a v něm ze dřeva vyřezaná figurka koně ve válečné zbroji. Koník patřil do kolekce vojáčků, které se Sanem Masahirovi darovali. Reiko si figurku přitiskla k srdci a rozvzlykala ještě zoufaleji. To bylo vše, co jí po synovi zbylo.

	Je mrtvý.

	Přišla pozdě.

	~ ~ ~

	Sano strávil celý den prohledáváním zbytku paláce a výslechem členů klanu Macumaeů, Úředníků, vojáků a sloužících. Žádné stopy nenalezl, ale nic takového ani neočekával, protože nešlo o zločin, po jakém by zbyly důkazy třeba v podobě zranění viníka nebo krví nasáklých šatů v jeho majetku. Lahvičky s jedem na hrot šípu bylo snadné se zbavit a písemné doznání nikdo nezanechal.

	Kromě pána Macumaeho.

	Výslechy nepřinesly Sanovi nic nového. Svědci byli nervózní a zdráhali se hovořit. Gizaemon vše vyslechl, přestože ho Sano opakovaně žádal, aby se vzdálil. Nikdo nechtěl vypovědět nic, co by svědčilo proti pánu Macumaemu, jemu samému nebo přátelům. Za soumraku se Sano a detektiv Fukida vraceli do svých pokojů s prázdnýma rukama.

	„Uvidíme se zítra na pohřbu, ctihodný komoří,“ připomněl Gizaemon.

	Když se s Fukidou zuli, odebral se Sano do pokoje, který sdílel s Reiko. Ve tmě se na lůžku pod pokrývkou rýsovala její postava. Rozhodl se, že ji nechá spát. Potřebuje si odpočinout, a on pro ni stejně nemá žádné dobré zprávy. Vydal se za svými muži do jejich pokoje. Hirata, Marume a Krysa se právě vrátili. Na rámy nad ohřívači s dřevěným uhlím si rozložili kabáty. Sano k nim přidal ten svůj. Pokoj byl plný páry a pachu kožešin. Marume nalil horký čaj a nachystal večeři sestávající z kopečků studené rýže, sušeného lososa, polévky z mořských řas a vařených kořenů lotosu. Když se s ostatními muži vrhl na jídlo, přinutil se něco pojíst i Sano. Strach o Masahira ještě zvyšovaly jeho obavy z průběhu vyšetřování. Cítil váhu sněhu ležícího na střeše a měl pocit, jako by ho dusila.

	Fukida mu vysvětlil, o jaký druh moru se jedná. „Teď by mohla být správná doba k útěku. Vojáci jsou nemocní a mnoho zdravých jich nezbývá. Ale nemáme kam jít. To je špatné a kromě toho nedošlo ani k žádnému pokroku ve vyšetřování. A jak jste si vedli vy?“ zeptal se Hiraty a Marumeho.

	„Šli jsme s Ainuy na lov,“ odpověděl Hirata.

	„S kým?“

	„S Ainuy. Tak si domorodci říkají.“ A pak dodal, „Zachránili nám život, a tak bychom je ze zdvořilosti měli nazývat správným jménem.“

	Sano si všiml, že s nimi Hirata začíná sympatizovat. Zdálo se, že jeho zájem o Ezy – či Ainuy – se po dnešním lovu ještě zvýšil. „A výsledek?“

	„Jedna laň.“

	„Myslel jsem nějaké nové informace o vraždě,“ podotkl Sano.

	„Ach tak.“ Hirata mu vysvětlil, jak náčelník Awetok udržuje kázeň mezi svými lidmi, a popsal mu obřad vymítání zlých duchů, kteří způsobují, že se lidé chovají špatně. „Tvrdí, že Tekare nezabil a podle mého názoru mluví pravdu.“

	„A co její manžel?“ chtěl vědět Sano.

	„S ním je to stejné.“

	Hirata se však nedíval na Sana, ale do své misky s čajem. Sano pochopil, že na lovu kromě řečí o domorodých zvycích a složení zvěře došlo ještě k něčemu jinému. Že se stalo něco, co svědčí proti některému domorodců, a co mu Hirata nechce říct. Hiratova loajalita se nyní rozštěpila na dvě strany.

	„Já jsem ale něco našel,“ prohlásil Sano, „ale není to přesně to, co jsem chtěl.“

	Vytáhl deník. Nejprve si ho přečetl Hirata, po něm postupně oba detektivové. Všichni užasli.

	„To je průkazný fakt, jaký jsme ještě proti nikomu jinému nenašli,“ dal se slyšet Hirata.

	„Zvláště ta poslední část o nastraženém napnutém luku,“ dodal Marume. „Vypadá to, že naším vrahem je pán Macumae.“

	„Může to být důkaz úmyslu, ale nikoli činu,“ namítl Sano. „V deníku se nepíše, zda svůj plán zabít Tekare taky uskutečnil.“

	„Myslíte si, že to skutečně udělal?“ zeptal se pochybovačně Fukida. „A pak předstíral, že to má na svědomí někdo jiný? A držel celý ostrov jako rukojmí? A souhlasil s tím, abyste vyšetřoval zločin, který sám spáchal? To zní šíleně.“

	„Pán Macumae je šílený“ připomněl mu Hirata.

	Sano náhle dostal nápad. „Narušená mysl někdy skrývá bolestivé věci sama před sebou. A zdá se, že mysl pána Macumaeho už byla narušená dávno před tím, než Tekare zemřela.“ Sano otevřel knihu a přečetl nahlas pasáž o víně a dýmce nacpané domorodými bylinkami. „Rád bych věděl, o jaké byliny se jednalo. A co bylo v tom víně?“

	„Jedy, které mu pomohly zapomenout, že Tekare zavraždil, a přiměly ho, aby si začal myslet, že se ho zmocnil její duch,“ přemýšlel nahlas Marume.

	Sano si v duchu kladl otázku, zda Tekareina vláda nad pánem Macumaem, jeho zotročení, byla jen další formou pomsty Japoncům, kteří ji zneužívali. „Možná ho ty jedy dohnaly i ke všem násilným činům, které spáchal po její smrti.“

	„Předpokládejme, že ji zabil,“ ozval se Fukida. „Proč by vám ale dovolil prohledat palác a najít ten deník?“

	„Možná si část jeho bytosti přeje, aby byl dopaden a potrestán,“ odpověděl mu Hirata, „a nález deníku je jeho způsob doznání.“

	„Rád bych věděl, co by s ním Tekarein duch provedl, kdyby zjistil, že ji zabil on,“ nadhodil Fukida.

	„Co uděláme?“ chtěl vědět Marume.

	Sano si nad tím lámal hlavu od okamžiku, kdy deník nalezl. Dostal už před spravedlnost mnoho zločinců, ale zatím ještě žádného, který by byl současně jeho věznitelem. „Pánu Macumaemu se nebude pranic líbit, když mu řeknu, že vrahem, kterého jsem měl dopadnout, je on sám. Zvlášť pokud si nepamatuje, že Tekare zabil, a domnívá se, že je nevinný.“

	„Mohli bychom ho zatknout,“ prohlásil Marume.

	Nikdo se jeho žertu nezasmál. Může nastat doba, kdy se skutečně budou muset zmocnit pána Macumaeho silou. Samurajský kodex cti vyžaduje dostát svým povinnostem i za cenu sebevražedné akce.

	„Nejsem ochoten proti pánu Macumaemu vystoupit jen na základě tohoto,“ pravil Sano a zvedl deník. „Rozhodně ne teď, dokud jsou zde ještě další podezřelí.“ A dokud potřebuje zůstat naživu, aby mohl zachránit svého syna.

	„Pohřeb bude dobrým místem, kde začít. Budou tam někteří podezřelí a možná dokonce všichni. Budeme sledovat, jak se chovají.“

	Pak Sanovu pozornost upoutalo nějaké klepání. Překvapeně vstal, šel ke stěně a nadzvedl rohož. Pod ní bylo okno. Otevřel rám s papírovými tabulkami i okenici.

	Na verandě stála Reiko. „Pusť mě dovnitř!“ zašeptala naléhavě.

	Sano ji vytáhl oknem nahoru a okno za ní zase zavřel. „Myslel jsem si, že spíš. Kdes byla?“

	Hrozně se třásla, měla rudé skvrny pod očima, bílé rty a byla celá promrzlá. Sano ji oprášil od sněhu, pověsil jí kabát a rukavice na rám nad ohřívadlem a pak jí pomohl zout boty. Posadil ji u ohřívače a sedl si vedle ní. Hirata jí nabídl horký čaj, ale Reiko jen zavrtěla hlavou.

	„Šla jsem do hradní věže,“ začala třesoucím se hlasem. „Dovedla mě tam Wente. Tentokrát jsme se dostaly dovnitř. Ale Masahiro tam nebyl. Našli jsme jenom prázdnou klec a zakrvácenou přikrývku. A tohle.“ Podala Sanovi kožený váček, který svírala v ruce.

	Sano jej otevřel a uviděl koníka pomalovaného tak, aby se podobal živému koni, na kterém se Masahiro učil jezdit. Jeho nejhorší obavy se proměnily ve skutečnost. Naděje zmizela jako zapálený papír.

	„Masahiro je mrtvý!“ Reiko se začala otřásat pláčem, který přecházel v zoufalé kvílení. „Možná byl po smrti ještě dřív, než jsme sem přišli. Už od začátku bylo příliš pozdě!“

	Sano ji svíral v objetí. Při jejích vzlycích se třásl s ní. Měl co dělat, aby se také nerozplakal. Po celou dobu se mu dostávalo náznaků, že jejich syn je mrtev, ale on se je snažil nevidět a neslyšet. Teď to už ale nedokázal.

	„Možná se mu podařilo utéct,“ pokusil se ho utěšit Hirata.

	„Jistě, proč ne?“ souhlasil Marume. „Je po matce. Ta si umí v těžkých situacích poradit.“

	Jejich snaha Sana a Reiko povzbudit se však nesetkala s úspěchem. Sano se raději ani nepokoušel přemýšlet o tom, proč jim pán Macumae a Gizaemon nechtěli Masahira navrátit. Nijak by jim to přece neublížilo, ale neudělali to, protože nemohli, protože ho už dávno připravili o život. A jelikož se obávají důsledků, nechtějí to Sanovi přiznat. V této chvíli byl Sano tak zdrcený, že už ani neměl sílu toužit po pomstě. Jeho vlastní život náhle postrádal veškerý smysl a účel. Jeho syn byl mrtev. Už nezáleželo na ničem.

	„Chci zemřít,“ sténala Reiko v jeho objetí. „Ať mě smrt znovu spojí s Masahirem. Masahiro! Můj synáčku, můj prvorozený, můj nejdražší chlapečku!“ Její zoufalý nářek se rozléhal v prázdnotě Sanova nitra. „Jak ráda bych tě ještě spatřila!“

	Zatímco ostatní muži mlčky a soucitně přihlíželi, přestalo Sanovi záležet i na vyšetřování, na tom, zda zjistí, kdo zabil Tekare. Bylo mu už lhostejné, zda je pán Macumae osvobodí, nebo dá popravit. Kdyby s Reiko zemřeli na Ezogašimě, alespoň by to, co po nich na zemi zbude, zůstalo v blízkosti synových ostatků.

	Ve všech temných chvílích v minulosti Sano vždy věřil v jasnější dny, které má před sebou, a v to, že nejen přežije, ale i zvítězí.

	Tentokrát tomu tak ale nebylo.

	Život, jak ho znal a měl rád, dnes večer skončil.
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	Ráno v den Tekareina pohřbu bylo jasné a slunečné. Reiko stála mezi truchlícími a hosty, kteří se shromáždili před hlavní přijímací síni v paláci. Připadalo jí neuvěřitelné, že svítí slunce, obloha je tyrkysově modrá, sněhové závěje čisté, čerstvé a krásné. Od světla ji bolely oči opuchlé pláčem. Jak mohl svět, lhostejný k jejímu zármutku, existovat dál? Jak mohla ona sama být ještě naživu s vyrvaným srdcem, jak mohla jít na pohřeb cizího člověka, když truchlila pro svého syna?

	Nechtěla se toho účastnit, ale Sano jí řekl: „Pán Macumae nařídil, že všichni z hradu jsou povinni se dostavit. Musíš tam jít.“

	Snažil se předstírat klid a sílu, přestože v jeho očích tkvěl výraz, který už kdysi viděla – v době, kdy se zotavoval z ran od vraha, který ho téměř zabil. Tehdy vypadal, jako by jeho tělo bylo zmučené až k samé hranici smrti. Tentokrát se zdálo, že podobně je na tom jeho duše. Noc na lůžku strávili ve vzájemném objetí, ale přestože Masahira zplodili společné a měli by cítit útěchu ze sdílení jeho ztráty, připadala si Reiko ve svém žalu osamělá. Cítila, jak je od Sana vzdálená, jako by byl na Měsíci, přestože ve skutečnosti jej měla těsně vedle sebe.

	Smuteční hosté vešli do síně, vedení pánem Macumaem, jeho strýcem Gizaemonem a jejich úředníky oděnými ve formálních černých obřadních rouchách ozdobených zlatými erby. Následovali domorodí muži a konkubíny ve svých obvyklých oděvech ze zvířecích kůží a s korálkovými šperky. Reiko uviděla Wente, ale ta se dívala na svoje soukmenovce. Po nich vešel malý, hubený neurozený muž zahalený v přepychovém kožichu. Reiko zaslechla, jak Hirata oznamuje Sanovi: „To je Daigoro, ten obchodník se zlatem.“

	Paní Macumae a její tři dvorní dámy, všechny v drahých hedvábných šatech, stoupaly drobnými krůčky po schodišti. Reiko překvapovalo, že navzdory tomu děsivému žalu její mysl nepřestala pracovat. Všimla si, že Šeříková snítka zde není. Připomněla si svůj slib, že jí dnes řekne všechno o Masahirovi a o vraždě.

	Vojáci v zářivě lesklé zbroji pak vpustili dovnitř i Sana, Reiko, Hiratu, oba detektivy a Krysu. V síni hořelo ohniště v domorodém stylu. Mrtvá ležela severně od něho na tkané rohoži mezi mosaznými mísami, z nichž stoupal žlutý, štiplavý dým.

	„Domorodci mají ve zvyku pálit síru, aby překryli zápach rozkládajícího se těla,“ zašeptal Krysa.

	Reiko však ten zkažený puch navzdory síře cítila. Domorodci se objímali, pokládali jeden druhému ruce na ramena nebo do podpaží v gestu vzájemné soustrasti. Pán Macumae a jeho muži klečeli podél severní stěny. Měl vpadlé oči a obličej strhaný utrpením, zatímco jeho lidé se tvářili lhostejně. Za pánem Macumaem, který byl nejblíže zemřelé, se tlačil silný a hezký domorodec, kterého si Reiko pamatovala z pobřeží po jejich ztroskotání.

	„Ty tady nemáš co dělat,“ utrhl se na něj pán Macumae popuzeně. „Stoupni si jinam.“

	Domorodec cosi zlostně prohlásil ve své řeči. Krysa zašeptal: „Urahenka říká, že jako manžel má právo na nejčestnější místo mezi truchlícími on, nikoli pán Macumae.“

	K Urahenkovi pak přistoupil jeden z vojáků a vdovec se posadil k ostatním domorodcům u východní stěny. Wente ho sledovala vážným pohledem. Sano a jeho druhové zaujali místa u jižní stěny, ženy u západní. Reiko, která poklekla v mezeře mezi japonskými dámami a domorodými konkubínami, se naskytl první pohled na mrtvolu.

	Tekare měla na sobě vysoké kamaše, kožešinové palcové rukavice a okrovou róbu s černobílými vzory na límci a lemech rukávů. To vše bylo navlečeno na scvrklém těle a její obličej se stal hrůznou tváří smrti. Modré tetování kolem úst splývalo s bezbarvou kůží, propadlou v očních důlcích. Skrze ni se rýsovaly zuby. Z propíchnutých ušních lalůčků, které vypadaly jako vyschlá chrupavka, visely stříbrné náušnice s černými, tyrkysovými a červenými korálky. Reiko se zvedal žaludek odporem. Pomyslela na Šeříkovou snítku, která se pohřbu nějak vyhnula, a jiskra nové emoce – žlosti na tuhle dívku – v ní znovu rozdmýchala její žal. Reiko si teď už byla jistá, že Snítka dobře ví, že je Masahiro mrtvý. Přesto si neváhala s Reiko pohrávat a v touze po novém životě v Edu v ní vzbuzovat falešné naděje. Taková ohavná krutost!

	Začala smuteční hostina a sloužící přinášeli mísy se sušeným lososem, dušeným jelením masem v zelenině, rybími jikrami, kaštany, prosnými koláčky a nádoby s vodou. Jeden podnos položili vedle mrtvého těla jako obětinu bohům. Další podnosy byly předkládány shromážděným. Domorodci a místní Japonci si začali pomalu, obřadně podávat pokrmy prsty do úst.

	„Musíte jíst,“ zasyčel Krysa na muže z Eda. „Jinak vás proklejí.“

	Reiko si ďobla do prosného koláčku, přinutila se spolknout několik drobtů a zapila je vodou. Sano, Hirata a oba detektivové ji napodobili. Pán Macumae vzlykal.

	„Tekare!“ zavyl a hned děsivým ženským hlasem dodal: „Jsem tady s vámi, můj pane. Buďte silný.“

	Pak se rozplakali domorodci a vydávali nízké, sborové kvílení. „Nezávisle na tom, co si o zemřelém myslíte, je zvykem na pohřbech plakat,“ vysvětlil jim Krysa.

	Domorodci začali prozpěvovat, „O-jojopota! O-jojopota!“

	„Znamená to ‚Ó, jaké neštěstí‘,“ poučil je Krysa. „Všichni by se měli připojit.“

	Všichni tak skutečně učinili, s výjimkou paní Macumae, která měla na rtech náznak úsměvu. Ve vzniklém hluku se Reiko zeptala bystře vyhlížející dvorní dámy, která seděla vedle ní: „Kde je Šeříková snítka?“

	„Zřejmě se jí nějak podařilo vyklouznout z hradu. To jí jen tak neprojde!“

	Pán Macumae vstal, došel k Tekare a poklekl u její hlavy. Urahenka učinil totéž. „Zmiz!“ zaryčel pán Macumae a nakopl ho jako psa.

	Vzpurný a vzdorovitý Urahenka se ale ani nehnul. Sloužící přinesl pohárek vody, po němž oba natáhli ruku současně, takže se voda rozlila. Přispěchal další sluha se dvěma pohárky. Se zlostnými pohledy si obřadně připili a pak se oba vrátili na svá místa.

	„Kam šla?“ zeptala se Reiko dvorní dámy.

	Žena zavrtěla hlavou, ale místo ní odpověděla boubelatá dvorní dáma: „K horkému pramenu.“

	Prozpěvování pokračovalo. Pak začal mluvit náčelník, zřejmě se modlil k bohům. Domorodci postupně přistupovali k mrtvole a s pláčem se ukláněli. Reiko se dusila dýmem ze síry a zlostí. Šeříková snítka si šla užívat do horkého pramene, zatímco ona trpí! A to poté, co se snažila Reiko využít!

	Náčelník skončil s modlitbami. Domorodé ženy zabalily Tekare do rohože, na níž ležela. Rohož ovinuly spletenými černobílými šňůrami z konopí. Pak muži přivázali zabalenou mrtvolu k dlouhé tyči. Pán Macumae uchopil jeden konec, ale byl příliš slabý, než aby Tekare dokázal zvednout. Kapitán Okimoto mu s ní tedy pomohl na rameno. Pán Macumae, s uctivostí, jako by se dotýkal těla své milované, položil na tyč ruku. Domorodce, který se chopil tyče na druhém konci, si nevšímal. Když oba nosiči se zabalenou a zavěšenou mrtvolou zamířili ke dveřím, zvedlo se i celé shromáždění.

	Wente, která nesla malou lakovanou nádobu s vodou, je vyvedla ze síně. Následovali úředníci s lakovanou truhlou. Pak kráčel Urahenka s holí v ruce a neforemným rancem na zádech. Za nimi šli další domorodí muži, obtíženi různou výstrojí. Vojáci vybízeli Japonce a domorodé ženy, a pak i Reiko, Sana a jejich druhy, aby rovněž vyšli ven.

	Oslnivě zářící slunce bylo právě v zenitu a sníh se ve slunečních paprscích leskl jako drahokamy. Průvod procházel hradem k zadní bráně. Když Reiko zjistila, že vyjdou z hradeb, viděla v tom příležitost k vyřízení účtů.

	Průvod scházel z kopce po dostatečně široké cestě, aby mohli vedle sebe kráčet dva nebo tři lidé. Domorodci monotónně prozpěvovali. Reiko za Sanem zaostávala. Otočil se, ale jeden z vojáků na něj sykl: „Neohlížejte se dozadu a nedívejte se kolem sebe ani na zem,“ a popohnal ho kopím. „Jinak přilákáme zlé duchy, kteří se nás zmocní!“

	Sano tedy kráčel s pohledem upřeným kupředu jako všichni ostatní. Reiko za tuto domorodou pověru v duchu děkovala. Přiblížila se k chytré dvorní dámě a zašeptala: „Kudy se jde k horkému prameni?“

	Bystře vyhlížející dáma se zamračila a zavrtěla hlavou.

	„Prosím vás!“

	„Na prvním rozcestí doprava.“

	Jakmile se ke křižovatce dostali, Reiko se oddělila od skupiny, která šla nevšímavě dál. Vyrazila za Šeříkovou snítkou.

	~ ~ ~

	Hřbitov se rozkládal na náhorní rovině nad městem. Obklopovaly ho vysoké cedry a vrhaly sytě modré stíny na sníh, z něhož vyčnívaly dřevěné náhrobní kůly Označovaly hroby domorodců, kteří zemřeli na japonském panství. Některé z kůlů měly ostré špice, v jiných byly podlouhlé otvory.

	„Oštěpy pro muže, šicí jehly pro ženy,“ vysvětlil jim Krysa.

	Tuto lekci o domorodých zvycích však Sano nevnímal. Připadal si uvnitř úplně prázdný, jako by Masahirova smrt oddělila jeho ducha od těla. Ale cesta válečníka ho nutila, aby s klidem kráčel dál životem. Bušidó bylo jako kostra, která ho držela zpříma. Musel nadále plnit povinnosti k svému pánovi a pocházel z dlouhé linie samurajů, kteří šli z jedné bitvy do druhé, a přestože krváceli z mnoha ran, bojovali, dokud nepadli.

	Čtyři muži z kmene Ainuů odházeli ze země sníh a začali kopat hrob. Sano sledoval pána Macumaeho, obklopeného svým doprovodem. Probudil se v něm staletý instinkt. Jeho samurajská krev se rozproudila věky starou touhou po pomstě. Pán Macumae nese odpovědnost za Masahirovu smrt. Bez ohledu na to, jakou dohodu mezi sebou uzavřeli, dny pána Macumaeho byly sečteny.

	Hrobaři dokončili svou práci. Vyložili obdélníkovou jámu rohožemi. Na její západní konec postavili dvě mísy s hlínou. Wente do nich nalila vodu ze své nádoby. Pán Macumae zasténal a přitiskl si ruku na srdce, zatímco čtyři domorodci ukládali mrtvolu do hrobu. Urahenka otevřel svůj ranec. Bylo v něm roucho, vřeteno, jehly a nitě, miska, lžíce, nůž, kuchyňský hrnec a srp. Úředníci otevřeli svou truhlu a vytáhli z ní hedvábné kimono, japonské lakované sandály a ozdoby do vlasů.

	„Dary do hrobu,“ zašeptal Krysa. „Zesnulá je bude používat, až se dostane do světa duchů.“

	Urahenka zvedl hůl a opakovaně jí tloukl do svých pohřebních darů. Rozbil misku, zdeformoval hrnec a poničil i další předměty. Jeden z vojáků podal pánu Macumaemu kopí. Plakal, potácel se a bodal do věcí, které přinesli jeho muži.

	„Věci se musejí poničit, aby se jejich duchové osvobodili ke službě mrtvé,“ vysvětlil jim Krysa.

	Dary pak byly vhozeny do hrobu. Domorodci i pán Macumae nabrali po hrsti hlíny. První hodil svoji hrst na manželčinu mrtvolu Urahenka. Pán Macumae vypouštěl hlínu z prstů, které se třásly vzlykavým pláčem, jenž lomcoval celým jeho tělem. Sano zatoužil po meči, kterým by to tělo proklál, aby prolil krev za krev. Byl však trpělivý. Pocházel z dlouhé linie samurajů, kteří pronásledovali své nepřátele tak dlouho, dokud je nedostihli.

	Hrobníci zaházeli jámu a vetkli do hlíny pohřební kůl v podobě jehly. Nejprve domorodé ženy a pak i muži umetli hrob vrbovými větvemi.

	„Tak se místo očišťuje,“ poznamenal Krysa.

	Smuteční hosté byli připraveni k odchodu. Sano si připomněl své očekávání, že mu pohřeb poskytne užitečné informace pro vyšetřování, že se třeba přihodí něco, co mu pomůže odhalit vraha. Jenže zatím k ničemu takovému nedošlo.

	Náhle rozkazovačným tónem promluvil náčelník Awetok. Všichni se zastavili a překvapeně se k němu otočili. Zvedl ruku a opět cosi řekl. V řadách domorodců se ozval vzrušený šum.

	„Říká, aby všichni počkali,“ překládal Krysa. „Chce vykonat zvláštní obřad.“

	„Jaký obřad?“ chtěl vědět Sano.

	Náčelník mluvil dál. „Boží soud,“ vysvětlil Gizaemon. „Je to zvyk Ezů, dojde-li mezi nimi k vraždě. Musejí ponořit ruku do vařící vody.“ Domorodí muži postavili na horký ohřívač s dřevěným uhlím, který přinesli s sebou, nádobu. „Viník se opaří, kdežto nevinné ochrání duch oběti a vroucí voda jim neublíží.“

	Z řad japonských úředníků se neslo nesouhlasné mumlání. Pán Macumae hleděl na Ainuy s pochybami i s nadějí. „Lze takto skutečně odhalit Tekareina vraha?“

	„Ovšemže ne,“ ušklíbl se opovržlivě obchodník se zlatem.

	„Je to jen barbarská bláhovost,“ ozval se Gizaemon. „Nedovolte to, ctihodný synovce.“

	Domorodí muži začali protestovat.

	„Říkají, že byli nespravedlivě obviněni,“ vysvětloval Krysa, „a chtějí dostat příležitost, aby mohli prokázat svoji nevinu. A taky si přejí podrobit zkoušce všechny ostatní, aby se našel skutečný viník.“

	Urahenka stál vedle ohřívače. Odhodil pravou rukavici a zvedl ruku.

	„Nařizuji, aby se boží soud vykonal,“ vykřikl Sano. Neřekl to proto, že by snad věřil v účinnost podobných magických obřadů, ale vítal vše, co by jakýmkoli způsobem mohlo vrhnout světlo na zločin, který měl vyšetřit. A kdyby se rituálu podrobil i pán Macumae a opařil se, tím lépe.

	„Vy tady nemáte co nařizovat, ctihodný komoří,“ namítl Gizaemon. „A pokud jde o mě, já na tuhle pošetilou hru odmítám přistoupit.“

	„Já také,“ připojil se k němu Daigoro.

	Pán Macumae však váhal, pln pochybností, zmatku a možná i strachu, ale nakonec to nebyl on, kdo jeho ústy promluvil. Byla to Tekare. „Chci vědět, kdo mě zabil. Nechť je vykonán boží soud.“
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	Reiko se plahočila lesem. Na větvích borovic visely jako bělostné šelmí tesáky rampouchy a stezka byla pokrytá sněhem. Reiko šlapala do stop, které už bílý škraloup prolomily. Terén stoupal vzhůru a ona namáhavě oddychovala, ale nezpomalovala, protože se chtěla dostat k horkému prameni dřív, než si Macumaeovi lidé všimnou její nepřítomnosti v pohřebním průvodu. Její vztek na Šeříkovou snítku jí dodával sílu.

	Zlost jí pomohla zapomenout na žal a působila jako dočasný protijed na bolest. Nyní, když přešel prvotní šok z Masahirovy smrti, přála si Reiko za ni někoho potrestat. Proti pánu Macumaemu byla bezmocná a neměla ani možnost vyřídit si to s pánem Macudairou, který poslal jejího syna na Ezogašimu, protože byl daleko, takže si našla vhodný terč v Šeříkové snítce, která ji oklamala. V okamžiku, kdy ucítila první závan síry z horkého pramene, byla již připravena k boji.

	Cesta se stáčela a pak končila u jezírka nepravidelného tvaru asi patnáct kroků širokého a dvacet dlouhého, které se lesklo na prostorné mýtině. Z půdy kolem jezírka vyčnívaly velké kameny a vytvářely nízkou, rozeklanou stěnu. Oblak páry skrýval vodu, kterou Reiko slyšela probublávat ze dna. Sníh na kamenech roztál horkem. U mezery mezi nimi ležely složené šaty a vysoké boty.

	„Šeříková snítko!“ zavolala Reiko. „Chci si vámi promluvit.“

	Žádná odpověď, žádný zvuk až na bublající vodu. Možná s ní Šeříková snítka zase hraje nějakou hru a úmyslně ji trápí. Rozzuřená Reiko došla k okraji jezírka. Podřepla v mezeře mezi kameny, rukama rozehnala páru a ve vodě nedaleko od břehu spatřila ponořený jakýsi tmavý předmět. Když se podívala lépe, zjistila, že je to vršek hlavy, ze které splývají dlouhé černé vlasy.

	„Nemá cenu se schovávat,“ křikla Reiko. „Nakonec se stejně budete muset nadechnout.“

	Uběhla nějaká chvíle. Šeříková snítka se nehýbala. Reiko si tedy stáhla nemotorné palčáky, popadla ji za vlasy a táhla. Pára jí zakrývala výhled. Cítila, jak je dívka v teplé vodě těžká. Pohyb páru částečně rozptýlil, takže Reiko uviděla dlouhé bílé tělo plovoucí na břiše na hladině. Dotáhla Snítčinu hlavu až ke kamenům a hmátla do vody. Dotkla se jejího těla. Udivilo ji, že se dívka nijak nebrání. Se značnou námahou, při níž se celá postříkala, začala Snítku otáčet na záda.

	Nakonec se jí to podařilo. Kůže Šeříkové snítky byla nepřirozeně růžová. Voda pohupovala jejími údy. Ústa měla dokořán otevřená, plná vody, která se v chladném vzduchu měnila v páru. Oči měla kalné a bez výrazu jako v páře uvařená ryba. Byla mrtvá! Horká voda její tělo už opařila.

	Reiko zaječela, uskočila a ztratila rovnováhu. Padla na záda na tvrdý, kluzký led vedle jezírka. Její zděšení se mísilo se studem za svoje pomstychtivě myšlenky. Ať už byla Snítka jakkoliv úplatná, smrt si nezasluhovala.

	Borovice se chvěly ve větru. Rampouchy praskaly jako kosti, padaly a zabodávaly se do sněhu. Vytřeštěná Reiko se vydrápala na nohy a běžela od horkého pramene, jak nejrychleji dokázala.

	~ ~ ~

	Na hřbitově se začínala vařit voda v nádobě. Náčelník Awetok si stáhl rukavici z pravé ruky. Pak společně s Urahenkou ponořili ruce do nádoby. Shromáždění hlasitě vydechlo. Urahenka se snažil potlačit výkřik, ale nepodařilo se mu to. Náčelník se tvářil netečně. Pak vyřkl příkaz a oba vytáhli z nádoby ruce, z nichž kapala voda a stoupala pára. Toto mučení podstoupili celkem šestkrát. Urahenka se třásl a po opálených tvářích mu bezděčně stékaly slzy. Nakonec náčelník i Urahenka natáhli ruce k divákům. Náčelník promluvil a v očích mu jiskřilo.

	„Tekarein duch zjistil, že jsme se její vraždou neprovinili,“ překládal Krysa. „Přistupte a podívejte se na důkaz naší neviny.“

	Všichni se hrnuli k domorodcům, aby si prohlédli jejich ruce. Sana udivilo, že na nich skutečně nejsou žádné známky opaření. Ozývaly se uctivé výkřiky.

	Urahenka cosi nadšeně vysvětloval. Krysa překládal: „Říkali jsme vám, že jsme Tekare nezabili. Už nám konečně věříte?“

	„Je to trik,“ zahuhlal obchodník se zlatem.

	„Jak by ho provedli?“ oponoval mu okamžitě Hirata.

	„Snad nějaký domorodý lektvar na rukou.“

	Sano si neuměl představit žádný lektvar, který by chránil kůži a maso před vařící vodou, ale věděl rovněž, že lidé jsou schopní obdivuhodných skutků. Dějiny bojových umění jsou jich plné. Možná Ainuové objevili duchovní kázeň, jejíž pomocí kontrolují těla a odolávají poranění. Anebo jsou jejich neporaněné ruce důkazem, že náčelník Awetok a Urahenka jsou skutečně nevinní.

	„To nic neznamená,“ prohlásil Gizaemon. „Japonské zákony boží soud neuznávají.“

	Pán Macumae však hleděl na Ainuy s výrazem svědčícím o tom, že na něj zázrak učinil obrovský dojem. Jeho tvář se pak ale připodobnila Tekare a on pronesl jejím hlasem: „Jestliže mě nezabili oni, kdo tedy?“

	Urahenka se pustil do dlouhého slovního výlevu určeného shromážděným a ukazoval na vroucí vodu.

	Pak se shromáždění začali udivené dívat jeden na druhého. Z dálky bylo slyšet pronikavý křik. Všichni se otočili a spatřili, jak z lesa vybíhá Reiko. Doběhla k Sanovi a s nářkem se mu vrhla do náručí.

	„Kdes byla?“ vyhrkl znepokojeně, protože si vůbec nevšiml, že odešla. V myšlenkách na pomstu na Reiko docela zapomněl. „Co se stalo?“

	Smuteční hosté se shlukli kolem nich. „Šeříková snítka je mrtvá,“ vydechla Reiko.

	Sano musel chvíli přemýšlet, než si vzpomněl, že tak se jmenovala služka, s níž se tu Reiko spřátelila. V obličejích Japonců, kteří rozuměli, co Reiko říká, se objevilo zděšení a úlek, právě jako ve tvářích domorodců, kteří vycítili, že budou mít znovu potíže.

	„Cože?“ vykřikl ohromeně Sano, protože si hned dokázal představit možné důsledky. „Kde se to stalo?“

	Reiko ukázala směrem k lesu. „U horkého pramene.“

	Boží soud byl rázem zapomenut a účastníci pohřbu se vyhrnuli ze hřbitova. Hirata a domorodí muži se dostali k horkému prameni jako první, za nimi přispěchal Gizaemon s vojáky. Po nich se přibelhal pán Macumae. Sano zastavil Reiko, za kterou běžely další ženy, těsně před cílem. Zanechal ji se svými dvěma detektivy a nakázal: „Postarejte se o ni.“ Sám pak vykročil k horkému prameni na místo činu. Hirata s Urahenkou vytáhli Šeříkovou snítku z jezírka a položili ji na zem. Stékala z ní voda a syčela, jak rozpouštěla sníh. Z jejího těla se kouřilo jako z uvařeného humra.

	„Zdá se, že se utopila,“ prohlásil Gizaemon.

	Hirata se díval na jezírko. „Jak je hluboké?“

	„Moc ne, ale na tom nesejde,“ odpověděl mu kapitán Okimoto. „Slyšel jsem o muži, který utonul ve vodě, co mu sahala jen po kolena.“

	Dorazily sem ženy. Jedna z dvorních dam omdlela. Další kolem ní začaly povykovat. „Odveďte je odsud,“ nařídil Gizaemon a vojáci je odvedli opodál.

	Sano věděl, jak zjistit, zda příčinou smrti skutečně bylo utonutí: rozříznout plíce a podívat se, zda je v nich voda. Tokugawský režim však pitvy zakazoval, a i takhle daleko od Eda by Sano mohl očekávat vážné problémy, kdyby se o něco takového pokusil. Podřepí tedy k mrtvole a všiml si, že sníh pod dívčinou hlavou se barví do ruda.

	„Pojďme ji obrátit.“

	Společně s Hiratou ji otočili na záda. Tělo bylo dosud ohebné a poddajné, což ukazovalo, že není mrtvá dlouho. Zátylek měla zakrvácený. Sano viděl, že v zacuchaných vlasech jsou zapletené drobné úlomky kostí a z rozbité lebky promokvává mozek.

	„Neutopila se,“ sdělil všem Sano. „Byla zabita úderem do hlavy.“

	„Pravděpodobně upadla na kámen.“ Gizaemonův tón vyjadřoval pohrdání dívčinou neopatrností. „Uklouzla ve vodě a praštila se do hlavy.“

	Hirata obcházel pramen a prohlížel kameny. „Na žádném ale není krev.“

	„Pouhý pád by takové zranění nezpůsobil,“ prohlásil Sano při prohlídce rány. „Byla to vražda.“

	Uslyšel tichý zvuk, cosi jako přidušené fňukání, ale nepoznal, kdo ho vydává. Rychle je přehlušilo mumlání a šokované výkřiky Japonců i Ainuů čili Ezů. Domorodí muži a ženy se shlukli dohromady a oddělili se od Japonců. Pán Tekare se nahrbil nad Šeříkovou snítkou a lomil rukama.

	„Nejprve zabijí moji Tekare, a teď i toto ubohé děvče.“ Obrátil se k Sanovi. „Slíbil jste, že zjistíte, kdo zavraždil Tekare. Nic jste nezjistil! A teď byla prolita další krev.“ Ukázal prstem na Šeříkovou snítku. „Kdo to udělal?“

	„Obě vraždy zřejmě spáchala stejná osoba,“ odpověděl Sano. „Dvě vraždy mladých žen z hradu, skoro na stejném místě a během několika měsíců, to nemůže být náhoda.“

	„Jak to můžete vědět?“ ušklíbl se kapitán Okimoto a obrátil se na pána Macumaeho. „Nevyzná se v životě na Ezogašimě. Ale jestli chcete, můj pane, řeknu vám, kdo tu dívku zabil. Byli to oni!“

	Ukázal na domorodce. Naráz ustoupili, protože jim bylo jasné, že obvinění míří na ně. Náčelník Awetok nařčení jednoznačně odmítl. Jeho druhové souhlasně pokyvovali hlavami. „Ale ano, udělali jste to!“ začali křičet japonští strážní. „Vrazi!“

	Sano spěšně vnesl do vzmáhající se hněvivé bouře hlas chladného rozumu. „Jak víte, že Šeříkovou snítku zabili oni?“ Vstoupil mezi obě strany a obrátil se k Okimotovi. „Viděl jste je snad při tom?“

	„Nu… to ne,“ zavrčel vztekle Okimoto, „ale je to přece jasné.“

	„Proč?“

	„Jedna z jejich žen byla zavražděna, takže zabili jednu z našich.“

	„Život za život,“ podpořil ho Gizaemon. „To je spravedlnost barbarů.“

	„Pokud si vzpomínám, snažil jste se mě přesvědčit, že Tekare zabili také oni,“ namítl Sano. „A jestli ano, proč by se potom měli mstít? Něco vám v té vaší logice skřípe.“

	„Mohli to udělat, Jsou to divoši. Logika pro ně nic neznamená.“

	Do sporu se vložil pán Macumae. „Mohla by to být pravda?“ V jeho hlase byla směs údivu a zloby. „Zavraždili mou Tekare, a teď i Japonku?“

	Krysa vše domorodcům pilně překládal. Vzrušeně se nařčení bránili, zatímco japonští strážní na ně nepřestávali povykovat, že jsou vinni. Sano zvýšil hlas, aby je překřičel: „Viníka dosud neznáme. Neexistuje žádný důkaz, že to udělali domorodci. Obě ženy mohl právě tak zabít Japonec.“

	Pán Macumae si však Sana nevšímal a spílal náčelníku Awetokovi. „Za své postavení vděčíš jenom mně. Žádný z vašich kmenových náčelníků nemůže vládnout bez svolení mého klanu. Udělili jsme vám moc nad vašimi lidmi a platíme slušné ceny za vaše zboží. A čím nám to oplácíte? Tím, že vraždíte naše lidi?“

	„Vážím si vaší velkorysosti,“ odpověděl náčelník Awetok za pomoci Krysova tlumočení. „Nikdy bych se neuchýlil k násilí. Ani já, ani moji lidé nemáme s žádnou z těchto vražd nic společného.“

	„Neposlouchejte ho, můj pane,“ naléhal na pána Macumaeho Okimoto. „Lže!“

	„Jsi nevděčná, zrádná zrůda!“ Na náčelníka létaly z úst pána Macumaeho sliny jako dýky.

	Přijal však urážku důstojně. „Chcete-li najít dívčina vraha, hledejte ho mezi svými.“ Ukázal na japonské muže a ženy.

	Zuřící pán Macumae vytasil meč. „Jak se opovažuješ nás obviňovat?“ Vrhl se na náčelníka.

	Domorodci vytáhli nože. Došlo k potyčce, která byla tak krátká, že Sano vůbec nestačil zahlédnout, co se odehrálo. Pán Macumae začal vysokým hlasem naříkat. Domorodci se rozprchli. Poklekl na zem, pustil meč a vyhrnul si levý rukáv. Z řezné rány na předloktí mu kapala krev.

	„Vy jste mě pořezali!“ zavyl na domorodce. „Taková drzost!“

	Hleděli stejně překvapeně jako on. Pak promluvil Urahenka a Krysa jeho slova přeložil: „Napadl jste nás. Jen jsme se bránili.“

	„Na tom nezáleží!“ ječel pán Macumae. „Vyhlašuju vám válku.“ Obrátil se na své vojáky. „Pobijte je! Všechny!“
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	Kapitán Okimoto a jeho vojáci tasili s krvežíznivým řevem meče a vrhli se na domorodce. Sano byl úplně ohromený, protože střet mezi domorodci a Japonci vypukl jen na základě nepodložených obvinění a nepatrného zranění pána Macumaeho. S Hiratou a oběma detektivy se snažil vojáky zadržet a zabránit boji. Vojáci se zase pokoušeli se jich zbavit. Vyděšené ženy se rozprchly. Krysa se rozběhl k lesu. Okimoto odstrčil Sana s výkřikem: „Vy se do toho nepleťte!“

	Sano uklouzl na ledě a srazil se s jedním z vojáků. Voják ho uhodil pěstí do čelisti. Sano se zapotácel. Marume a Fukida se rvali s dalšími vojáky. Do rvačky se zapojil i Hirata a vzduchem se míhaly jeho údery pěstí a kopance. Vojáci od něho odlétali, ale jiní již útočili na domorodce, nad nimiž měli převahu nejméně deseti na jednoho. Náčelník Awetok vyštěkával povely na svoje muže. Všichni kromě Urahenka se otočili a dali se na útěk. Jen on a Awetok se přikrčili s pozvednutými noži, připravení k boji, aby kryli útěk svých druhů.

	„Přestaňte!“ zařval Sano a s rozpřaženými pažemi se vrhl mezi obě znepřátelené strany. „Vždyť je to šílenství!“

	Vojáci ho ale oběhli, vytáhli luky a stříleli za prchajícími domorodci šípy a sekali do nich zezadu meči. Tři vojáci popadli Sana. „Hej, Hirato-sane!“ vykřikl Okimoto. Držel meč Sanovi na hrdle, zatímco Sano se vzpíral, aby se ze sevření vojáků osvobodil. „Nechte toho, nebo zabiju vašeho pána!“

	Hirata se prudce otočil mezi těly vojáků, které srazil k zemi. Náčelník Awetok a Urahenka bojovali noži proti mečům. Bojovníci se na sebe vrhali, uštědřovali rány, uskakovali, kleli v domorodé řeči a v japonštině a přitom dupali po mrtvole Šeříkové snítky.

	Sano, který se bál, že by se Reiko mohla připlést do bitky a přijít o život, se po ní zoufale rozhlížel. Spatřil ji ve skupině jiných žen, které vojáci spěšně odváděli. Z lesa, kde Macumaeovi ozbrojenci pobíjeli domorodce, se ozývaly výkřiky bolesti. Pán Macumae poskakoval sem a tam, oháněl se mečem a chichotal se v radostném vzrušení.

	V zoufalé snaze nastolit pořádek na něho Sano zavolal: „Ještě jsme se nedozvěděli, kdo zabil Tekare? Copak už to nechcete vědět?“

	„Víme to! Byli to oni!“ Pán Macumae ukázal na náčelníka a Urahenka, kteří bojovali o život.

	„Možná to nebyli oni,“ namítl Sano. „Prošli úspěšně božím soudem. Mohou být nevinní.“

	Pán Macumae přesunul pozornost z řežby na Sana a přestal se chichotat. Kapitán Okimoto píchl Sana špičkou nože. „Držte hubu!“

	Sano se před ocelovým hrotem odtáhl. „Když je teď zabijete, už nikdy se to s jistotou nedozvíte. A Tekare také ne. Nebude vědět, komu se pomstít.“

	V zamračeném obličeji pána Macumaeho se objevil náznak rozumného uvažování.

	„Její vrah takhle může zůstat nepotrestán.“

	Vždy impulzivní pán Macumae najednou zařval: „Dost! Zastavte boj!“ A nepřestal hulákat, dokud vojáci od náčelníka a Urahenka neodstoupili. Oba muži těžce oddechovali, svírali v rukou nože a ze sečných ran jim tekla krev. „Všichni se vraťte ke mně!“

	Trvalo nějakou chvíli, než vojáci začali vybíhat z lesa a navracet se. Předtím byli příliš pohlceni bojem, než aby dokázali okamžitě přestat. „Všichni jsou mrtví!“ zavolal jeden. „Arů jediný barbar nezůstal naživu!“

	Udiveně se rozhlíželi a mlčky se zastavili. „Co se děje?“ zeptal se jeden z nich.

	„Válka se odkládá, dokud se nevyjasní určité věci.“ Pán Macumae ukázal na Awetoka a Urahenku, jediné domorodce, kteří přežili, a prohlásil: „Tihle jsou naši váleční zajatci. Odveďte je na hrad.“

	Pohřební průvod se změnil v nevázaný, hlučný pochod domů z bitvy. V jeho čele šel zmatený pán Macumae, následován jásajícími vojáky. Za nimi s výhružně vítězoslavným výrazem rázoval Gizaemon. Další vojáci mezi sebou vedli náčelníka Awetoka a Urahenka. Oba domorodci měli kamenné výrazy a kráčeli se vzpřímenou hlavou. Pak následovali Sano, Hirata a jejich druhové, rovněž pod dohledem stráží, jen o málo víc než vězni. Následoval hulákající dav nejmladších vojáků s useknutými hlavami zabitých domorodců. Z jejich hrůzu nahánějících trofejí kapala krev. Průvod uzavírala skupina tichého služebnnictva. Zavražděná dívka, která se stala příčinou boje, byla zapomenuta.

	Sanovi se z toho masakru dělalo špatně.

	„Už jsem se mezi samuraji setkal s pořádnými surovci,“ zašklebil se Marume, „ale tihle byli ze všech nejhorší.“

	„Chovali se jako vlčí smečka,“ souhlasil Fukida.

	„Milosrdný Buddho,“ zasténal Krysa, „přenes mě zpátky do Eda.“

	Hirata měl rysy stažené bolestí a zuřivostí, když viděl, jak vojáci postrkují a trýzní náčelníka. Sano pociťoval kromě děsu i vinu. Kdyby byl vyřešil vraždu dřív, k žádné řeži by nedošlo. Cítil, že musí něco udělat, aby zabránil dalšímu nesmyslnému krveprolití.

	Na fukujamském hradě vítali strážní vojáky jako vracející se hrdiny. Na kopích nabodnuté hlavy vystavili před hradbami. Armáda zdravila pána Macumaeho: „Ať žije budoucí dobyvatel Ezogašimy!“

	Pán Macumae se usmíval, ale vypadal udiveně, jako by tak docela nechápal, co se stalo. Sano se vydal k němu. „Pane Macumae, odvolejte, snažně vás prosím, tu válku. I kdyby náčelník Awetok nebo Urahenke Tekare skutečně zabili, jejich lid s tím nemá nic společného.“

	„Provinili se tím, že se s nimi spolčili,“ odsekl pán Macumae.

	„Podle japonských zákonů musejí být potrestáni i příbuzní zločince,“ dodal Gizaemon.

	„Ale jen nejbližší příbuzní a přímí spolupracovníci,“ namítl Sano. „Bylo by nespravedlivé vyhubit celý kmen.“

	„Pokud vím, jsou ti bastardi všichni spříznění,“ odsekl Gizaemon.

	Neproniknou-li k nim rozumné argumenty, pak na ně snad zapůsobí hrozby, pomyslel si Sano. „Šógun by si takovou válku nepřál. Už teď budete mít potíže, protože vaše obchodování s nimi je nyní narušeno. Válka ho znemožní docela. Šógun vyžene váš klan z Ezogašimy a stanou se z vás samurajové bez pána.“

	Přehlušily ho však nové radostné výkřiky, jimiž vojáci velebili pána Macumaeho. Ten zvedl ruce a zeširoka se usmíval.

	„Až pobijeme barbary,“ vykřikl Gizaemon, „bude obchod naopak lepší než dřív. Otevřeme Ezogašimu všem Japoncům, kteří budou chtít lovit zvěř nebo dolovat zlato. Šógun bude mít vyšší příjmy.“

	„Ezogašima je obrovská, a vy nemáte dost vojáků. Budete potřebovat posily od tokugawské vlády a jiných klanů. Pánu Macudairovi se to nebude líbit. Potřebuje každého vojáka, aby mu pomáhal v boji s rebely, kteří ho chtějí sesadit.“

	„Dobudeme rychlé vítězství,“ prohlásil přesvědčeně Gizaemon. „Pán Macudaira nám ještě poděkuje, protože bude mít na platby svým vojákům a spojencům.“

	Hradní brána se otevřela. Vojáci nedočkavě vtrhli dovnitř a Sana strhla jejich vlna. Snažil se zůstat v blízkosti pána Macumaeho a Gizaemona. „Zapomněl jste na některé drobnosti, které hrají proti vám. Mezi vašimi muži řádí mor. A zima není na vojenskou výpravu vhodnou dobou. Je-li tolik sněhu tady, kolik ho asi bude na vzdáleném severu?“

	„Tam se zatím ještě nevypravíme,“ vysvětlil pán Macumae. „Nejdřív napadneme nejbližší vesnice a ostatní si necháme na jaro.“ Odmlčel se a pak vykřikl: „Pojďme se napít na naše budoucí vítězství!“

	„Tak aspoň počkejte, dokud nevyšetřím tu vraždu,“ žadonil Sano.

	„Už vás nepotřebuju,“ vyštěkl zlostně pán Macumae. „Vkládal jsem ve vás důvěru, a zklamal jste mě. Odvolávám vás z vyšetřování. Donutím naše vězně, aby řekli pravdu, a jméno Tekareina vraha si zjistím sám.“

	„To je nejlepší nápad, jaký jsem v poslední době slyšel,“ pochválil ho Gizaemon. „Pomohu vám. Pojďme.“

	Sana se zmocnila hrůza, protože mu rázem bylo jasné, co mají v úmyslu.

	„Ne!“ vykřikl Hirata a rozběhl se, aby osvobodil Urahenka a náčelníka z rukou vojáků, kteří je hnali jako dobytek.

	„Kdybych byl vámi, Hirato-sane,“ varoval ho kapitán Okimoto, „tak bych si to rozmyslel.“ Neurvalí vojáci namířili na Sana luky. Stačilo povolit prsty a jeho život zhasne jako svíčka. Zoufalý Hirata se zastavil.

	„Dovolte, abychom šli s Hiratou-sanem s vámi,“ požádal Sano Gizaemona. Možná že dokážou zabránit nejhoršímu. Ale také se může stát, že nedokážou vůbec nic.

	„Nu dobrá,“ souhlasil nakonec pán Macumae. „Ukážu vám, jak se správně vyšetřuje.“

	~ ~ ~

	V ženském křídle paláce zavřeli vojáci domorodé konkubíny do jejich pokojů. Reiko zahnali do komnat japonských dam. Služky roztápěly ohřívače a vařily čaj. Dvorní dámy pomáhaly paní Macumae. Svlékly jí kabát, zabalily ji do pokrývek a třely jí prochladlé ruce a nohy. Reiko nikdo nevěnoval pozornost. Poklekla v rohu, nadobro vyčerpaná dnešním rušným dnem.

	Bylo už dost špatné, že našla mrtvou dívku, o níž se zjistilo, že byla zavražděna. Reiko však nadobro zděsilo, že to všechno vedlo až k válce. Kolik domorodců bylo pobito? Reiko se bála o Sana. Nepřišel v boji o život? Má po synovi ztratit ještě i manžela?

	Cítila se provinile. Byla natolik ponořena do svého žalu, že neudělala nic, aby Sanovi pomohla. Kdyby se už nikdy neměli spatřit, bylo by poslední vzpomínkou na něho jejich násilné oddělení. Reiko byla tak vyčerpaná a zoufalá, že by si nejraději lehla a všechno prospala.

	Paní Macumae zvracela do umyvadla, nad nímž jí přidržovaly hlavu dvorní dámy. „Pohled na tu dívku byl strašný,“ sténala. „A pak ten boj. Samá krev! Nedokážu to vypudit z hlavy.“ Chytře vyhlížející dvorní dáma jí nabídla šálek bylinkového čaje. „Vypijte to. Uklidní vám to žaludek.“

	„Nemohu.“ Paní Macumae si držela ruku před ústy a třásla se. „Je mi zima. A cítím se poskvrněná všemi těmi mrtvolami.“

	„Horká bylinková lázeň by vám pomohla,“ navrhla baculatá dvorní dáma.

	Reiko cítila, že se jí znovu zmocňuje záchvat zuřivosti, který ji donutil jít hledat Šeříkovou snítku. Nyní, když už dívka byla mimo její dosah a ona jí dokázala odpustit, našla si její zlost jiný terč. Staly se tak strašlivé věci, a jediné, co paní Macumae dělá, je, že vyžaduje, aby o ni ostatní pečovali! Reičin odpor k této ženě se prohloubil v nenávist. A přestože i ona ztratila dítě, necítila k ní Reiko ani špetku soucitu. Ona sama přišla o syna a její dcera Akiko byla příliš daleko, než aby pro ni mohla být útěchou. Paní Macumae si žádné zvláštní ohledy ani právo chovat se sobecky nezasluhovala. Šeříková snítka dala Reiko alespoň teplý oděv. Paní Macumae jí nenabídla vůbec nic. Navíc se Reiko v duchu ptala, zda se náhodou neprovinila ještě něčím jiným.

	Její pomocnice jí pomohly vyjít z pokoje. Reiko šla chodbou za nimi, postavila se ke dveřím do koupelny a naslouchala. Slyšela šplouchání vody, jak dvorní dámy svou paní omývaly. Když ji zanechaly v kádi samotnou, vešla Reiko do lázně.

	Byla to malá místnost se zvýšenou podlahou z dřevěných latí. Na rohožích na stěnách byl vpletený vzor zeleného listí, který měl na pohled působit dojmem tepla. Ve středu místnosti byla kulatá, zapuštěná káď. Paní Macumae v ní byla ponořená až po bradu. Hlavu měla skloněnou k rameni, oči zavřené. Z vody stoupala pára, která štiplavě a nasládle voněla bylinkami. Reiko v duchu náhle viděla mrtvou dívku v horkém prameni. Na okamžik se znovu dotýkala jejího nehybného těla a oči vařené ryby se na ni slepě upíraly. Z té vize se jí zvedl žaludek a její hněv ještě vzrostl.

	„Probuďte se, paní Macumae,“ vyštěkla.

	„Cože?“ Paní Macumae s sebou trhla. Prudce otevřela oči. Bez nalíčení vypadala starší, měla nezdravě nažloutlou, skvrnitou a povolenou pleť, bílé a opuchlé rty. V jejích uslzených očích se zračilo nepřátelství. „Co chcete?“

	„Promluvit si.“

	„Já s vámi ale mluvit nechci,“ odsekla paní Macumae podrážděně. „Jděte pryč.“ Opřela se, zavřela oči a stiskla rty.

	„Nepůjdu nikam.“ Reiko měla svou představu o tom, jak to bylo se Šeříkovou snítkou, a byla odhodlána to s paní Macumae probrat. Ponořila ruku do kádě a šplíchla jí vodu do obličeje.
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	Náčelník Awetok a Urahenka klečeli na špinavé podlaze prázdného hradního skladiště. Byli do pasu vysvlečení a zápěstí i kotníky měli svázané. Obličeje se jim leskly potem z praskajícího ohně, jehož plameny zlatily hustý porost na jejich hrudích a vrhaly stíny ke Gizaemonovi, pánu Macumaemu a kapitánu Okimotovi. Okimoto třímal kožený bič s kovovými ostny.

	„Tohle je vaše poslední šance,“ prohlásil pán Macumae, zjevně vzrušený svým šílenstvím. „Přiznejte se, že jste zabili Tekare.“

	Gizaemon dělal tlumočníka. U dveří hlídalo Sana a Hiratu osm vojáků. Hirata se ještě nikdy necítil tak zoufalý. Kdyby se pokusil Ainuy zachránit, lidé z klanu Macumaeů by nepotrestali jen Sana, ale i Reiko a jejich druhy. S bezmocným vztekem sledoval, jak náčelník s Urahenkou obvinění popřeli.

	„Tvrdí, že boží soud dokázal jejich nevinu,“ překládal Gizaemon.

	Pán Macumae se rozesmál. „Uvidíme, jestli vydržíte i můj soud!“

	Okimoto práskl bičem a šlehl náčelníka a Urahenku přes prsa. Seděli ztuhle se zaťatými čelistmi. Na kůži se jim objevily krvavé pruhy. Sanův vážný výraz Hiratovi napovídal, že horečně uvažuje, vymýšlí a zase zavrhuje různé strategie.

	„Co nám řeknete teď?“ zeptal se domorodců pán Macumae. Oba znovu popřeli, že by měli s vraždou něco společného. „Nu dobrá, chcete-li trpět, dostanete příležitost.“

	Ozvalo se další prásknutí biče. Domorodci nadále klidně snášeli bolest. Tělo náčelníka Awetoka bylo samá šlacha a kůže, takže se zdálo, že je schopen odolávat bičování donekonečna. Urahenka se však třásl a po tvářích mu stékal pot.

	Pán Macumae, kterému bylo z marné snahy do pláče, za sebe chrlil další obvinění a požadoval doznání domorodců. Na Gizaemonovi bylo vidět, že si mučení užívá. „Rád byste, aby se přiznali, že ano?“ zeptal se ho Sano.

	„To jste uhodl,“ odpověděl Gizaemon, žvýkající sassafrasové párátko. „Pomůže to mému synovci, uzdraví se.“

	„Myslím, že k tomu máte osobnější důvod,“ sdělil mu Sano. „Když se přiznají, přestanete být vy sám podezřelý.“

	Gizaemon se zlostně zamračil. „Tak to už by stačilo.“

	Sano se však nevzdal, přestože mu vojáci zarývali hroty kopí do kabátu. „Než Šeříková snítka zemřela, řekla mé manželce, že o té vraždě něco ví.“ Zvýšil hlas, aby ho bylo slyšet i přes zlostné výkřiky pána Macumaeho. „Bylo to něco o vás.“

	Hirata pochopil, o co Sanovi jde: chce odvrátit podezření od domorodců a přenést ho na Gizaemona. Viděl také, že si toho Gizaemon je dobře vědom.

	„Zdá se, že Šeříková snítka měla ve zvyku měnit informace za různé laskavosti,“ pokračoval Sano. „Ale možná jste o tom věděl z osobní zkušenosti.“

	„Varuju vás,“ zasyčel Gizaemon.

	„Neřekla vám, že vás viděla, jak připravujete na Tekare past s napnutým lukem?“ připojil se Hirata. „Nevyhrožovala vám, že to řekne komořímu Sanovi, pokud jí nedáte peníze?“

	Gizaemon neodpověděl a pán Macumae byl příliš zaměstnán spíláním, než aby slyšel nařčení, že vrahem by mohl být jeho strýc. Domorodci se nadále drželi, přestože jejich těla teď křížem krážem zdobily krvavé šrámy s hlubšími ranami, které způsobily ostny na biči. Nyní už těžce dýchali oba a bylo zjevné, že trpí nesmírnou bolestí. Hirata zahanbeně odvrátil pohled. Nedokázal se smířit s tím, že bude nečinně přihlížet, jak bude náčelník ubičován k smrti.

	Náhle však Awetok cosi vykřikl. „Počkejte!“ přeložil to Gizaemon Okimotovi, který už znovu zvedal bič. „Říká, že je ochoten se poddat.“

	Hirata se zděsil. Nevěřil, že je Awetok vrahem, a domníval se, že už jen nemůže snést další trýzeň. Přesto si však v hloubi duše nebyl tak docela jistý. Možná je náčelník vinen. Možná ho oklamal sliby, že ho něčemu naučí, aby si z něho učinil spojence.

	„Konečně jsi došel k rozumu,“ prohlásil pán Macumae s úlevou. „A teď nám řekni pravdu.“

	Náčelník začal mluvit. A Gizaemon se mračil čím dál víc. „Ten mizera říká, že promluví jen s jednou podmínkou. Že odvoláme válku.“

	Awetok se chtěl obětovat, aby zachránil svůj kmen. Hirata pocítil obdiv k jeho šlechetnosti, ačkoli si i nadále kladl v duchu otázku, zda přece jen není vrah. Dvě věci však Hirata věděl jistě: že si náčelník nechával přiznání až do poslední chvíle, aby zvýšil jeho cenu a použil je jako prostředku k záchraně Ainuů, a že bude popraven, ať si to zasluhuje či nikoli.

	„Nejste v takovém postavení, abyste mohl smlouvat,“ prohlásil pán Macumae. „Nejdříve mluvte a pak se můžeme dohodnout.“

	Když mu Gizaemon tato slova přeložil, kývl Awetok rezignovaně hlavou. Pak prohlásil cosi, co se zdálo být neodvolatelné.

	„Přiznává se, že zabil Tekare,“ přetlumočil Gizaemon a věnoval Sanovi samolibý pohled.

	Sanova ústa se zkroutila odporem. „To je to nejfalešnější doznání, jaké jsem kdy viděl.“

	Pán Macumae si ale Sana nevšímal a spokojeně pronesl: „Konečně tedy znám viníka. Konečně se Tekare dostane spravedlnosti.“ Pokynul Okimotovi. „Odveďte ho na popraviště.“

	Urahenka začal křičet. Náčelník na něho vyštěkl jakýsi rozkaz, ale Urahenka řval ještě hlasitěji.

	„Co říká?“ chtěl vědět Sano.

	„Že náčelník Tekare nezabil,“ odsekl Gizaemon, zjevně rozzlobený tím dotazem. „Povykuje, že se náčelník přiznal jen proto, aby ho ochránil. Vraždil prý on a přiznává se k tomu.“

	~ ~ ~

	Paní Macumae zlostně vyprskla, „Taková drzost! Nemáte snad žádné způsoby? Chováte se jako sprostá venkovanka.“

	„Ty urážky si můžete ušetřit,“ odpověděla Reiko. „Mně tím neublížíte. Po tom, co se stalo, mi neublíží už nic.“

	„O čem to tady blábolíte?“ Paní Macumae si setřela rukou vodu z obličeje a odstříkla ji do kádě, ve které seděla.

	„Můj syn je mrtvý“ Reiko znovu zaplavila vlna žalu a roztřásl se jí hlas. „Byl mrtvý ještě dřív, než jsme sem přišli.“

	V nechápavém výrazu paní Macumae se objevil zmatek. „Jak to víte?“

	„Šla jsem do hradní věže. Viděla jsem klec, ve které byl můj Masahiro zavřený.“ Strašná vzpomínka byla téměř nad její síly. „Viděla jsem… jeho krev.“

	„Jak jste se dostala do věže?“ chtěla vědět paní Macumae, jako by právě tohle bylo z toho, co Reiko řekla, nejdůležitější.

	„Na tom nezáleží,“ odpověděla Reiko. Nechtěla prozradit, že jí pomohla Wente, protože paní Macumae by ji určitě potrestala. „Na čem záleží, je skutečnost, že váš manžel zavraždil mého syna. A já si myslím, že jste se na tom rovněž podílela.“

	„Já? A proč? Nikdy jsem vašeho syna neviděla. Dokud jste mi to neřekla, ani jsem nevěděla, že je tady. Jestli je mrtvý, nemám s tím nic společného.“

	Reiko jí ale nevěřila. „Vy jste původcem všeho. Zavraždila jste Tekare a váš manžel z toho zešílel. Nesete přímou odpovědnost za všechny jeho zločiny.“

	„Já ji nezavraždila!“ hájila se paní Macumae netrpělivě a uraženě. „Už jsem vám to jednou řekla. Nehnula bych ani prstem, abych zabila některou z těch barbarských kurev.“ Prohlásila to takovým tónem, jako by stoupla do mraveniště. „Nestály by mi za námahu.“

	„Tahle ano, protože jste se domnívala, že vám zabila dceru.“

	Ve tváři paní Macumae se objevilo ohromení. Chytla se za srdce, jako by ji tam Reiko udeřila. „Jak jste se to dozvěděla?“

	„Od Šeříkové snítky. Řekla mi, že vaše dcera onemocněla a Tekare provedla léčivý obřad. Jenže vaše dcera zemřela. A vy jste si myslela, že ji Tekare otrávila.“

	„Šeříková snítka byla strašná klevetnice,“ prohlásila paní Macumae s odporem, ale Reičino tvrzení nepopřela. „Vždycky jsem jí říkala, že na ten svůj jazyk jednou doplatí.“

	„A také doplatila. Včera mi slíbila prozradit něco o Tekareině vraždě. Předtím mi prozradila, že jste si přála smrt téhle konkubíny a jaký jste k tomu měla důvod. Co ještě by mi bývala řekla?“

	„To… nevím.“

	„Jsem přesvědčená, že víte. Domnívám se, že Šeříková snítka viděla buď vás, nebo vaše dvorní dámy, jak připravujete past s napnutým lukem. Vy jste na to přišla. Jak? Pokoušela se vás vydírat? Dávala jste jí peníze nebo dary, aby mlčela?“

	„To je směšné nařčení.“

	Paní Macumae to sice vehementně popřela, ale Reiko pokračovala: „Když můj manžel začal s vyšetřováním vraždy, muselo vás to znepokojit. Objevil se někdo, kdo mohl dát Šeříkové snítce víc než vy: nový život v Edu. Začala jste se bát, že to na vás prozradí.“

	„Nebylo nic, co by na mě mohla prozrazovat!“

	„Věděla jste, že kdyby váš manžel zjistil, že Tekare jste zabila vy, dal by vás popravit. Musela jste se chránit, a tak jste se té dívky zbavila.“

	Paní Macumae se nadzdvihla z kádě a zlostně namítla: „Nemám před manželem co skrývat. Od té klevetnické a intrikánské služky jsem se neměla čeho obávat.“

	„Dnes ráno jste za ní šla k horkému prameni a tam ji uhodila do hlavy.“

	„Až do pohřbu jsem neopustila hrad. Šeříkovou snítku jsem viděla naposledy včera večer. Ani jsem se jí nedotkla!“

	„Zavraždila jste ji,“ pokračovala umanutě Reiko. „Pak jste šla na pohřeb, jako by se nic nestalo.“

	„Přestaňte mě už obtěžovat!“ Paní Macumae nyní měla stejnou zlost jako Reiko. „Okamžitě odejděte!“ Třesoucím se prstem, ze kterého kapala voda, namířila ke dveřím.

	Reiko si založila paže na prsou. „Neodejdu, dokud nepřiznáte, co jste provedla.“

	„Pak tedy půjdu já. Nemám zapotřebí poslouchat vaše šílená nařčení.“ Paní Macumae vstala a natáhla se pro osušku a šaty, které ležely vedle kádě.

	Reiko je popadla a prudce otevřela venkovní dveře. Do koupelny vnikl svěží, studený vzduch. Když začala paní Macumae protestovat, vyhodila Reiko osušku i šaty do zasněžené zahrady. Pak se obrátila k paní Macumae.

	Ta se krčila v kádi a poroučela Reiko: „Zavřete ty dveře! Nechci nastydnout.“

	„Je mi úplně jedno, jestli nastydnete.“ Jedna Reičina část věděla, že se chová jako vzteklé dítě, ale jakýmsi nehezkým, zahanbujícím způsobem jí to dělalo dobře. „Tekare jste zabila vy. Zavraždila jste i Šeříkovou snítku. Jste odpovědná za smrt mého syna. Přiznejte se!“

	Paní Macumae se před Reiko stáhla. „Jste šílená!“

	„Možná jsem. A šíleci bývají nebezpeční. Stačí se podívat na vašeho manžela. Bude lepší, když se přiznáte, protože jinak nemusí být Šeříková snítka jediná, kdo dnes zemře v horké lázni.“

	„Pomoc!“ vyjekla paní Macumae.

	„Stačím vás zabít dřív, než někdo přijde. A teď mi řekněte pravdu!“

	Paní Macumae vůbec nenapadlo, že by se mohla bránit. Byla úplně pasivní, stejně jako většina žen z její třídy. V očích jí však neočekávaně zableskla lstivost. „Proč jste si vlastně tak jistá, že Šeříková snítka mluvila pravdu, když vám slibovala prozradit další věci?“

	„Nezahrávejte si se mnou,“ sykla Reiko. „Už mi dochází trpělivost.“

	„Hrála nepoctivě,“ pokračovala paní Macumae, přestože bylo vidět, jak je vyděšená. „Pokoušela se z vás jen dostat to, co chtěla. Ve skutečnosti nic nevěděla.“

	Reiko odsunula stranou vlastní zkušenost s tím, jak ji Snítka úmyslně napínala s Masahirem. Zalže-li někdo jednou, neznamená to ještě, že musí lhát pokaždé. „Pokládám ji za důvěryhodnější, než jste vy. Vy se jen chcete zachránit, kdežto ji někdo zabil. To je důkaz, že toho mnoho věděla – o vás!“

	Paní Macumae nečekaně zopakovala svoji dřívější otázku: „Jak jste se dostala do věže? Dovedla vás tam Šeříková snítka?“ Odpověď musela vyčíst v Reičině obličeji, protože vzápětí vydechla: „Takže ona to nebyla.“ Pak jí koutky úst zkroutil vychytralý, lstivý úsměv. „Myslím, že už vím, kdo to byl. Byla to ta barbarská děvka, kterou jste chránila, když jsem jí uštědřila výprask.“

	„Ne…,“ začala Reiko.

	„Předpokládám, že vám ta kurvička byla vděčná a chtěla se vám odměnit. A vy jste jí důvěřovala, protože ve vás vzbuzovala soucit a zdála se vám upřímná.“ Paní Macumae se pohrdavě zasmála. „Varovala jsem vás, že nevíte, jak to na Ezogašimě chodí. Vy lidé zvenčí si myslíte, že barbaři jsou takoví, jací se jeví. To je ale veliký omyl. Zvlášť, když jste tak slepá.“

	Reiko začínala chápat, kam paní Macumae míří. „Co tím chcete říct?“

	„Že jste vkládala důvěru do nesprávné osoby.“ Paní Macumae už se přestala bát a v jejím hlase zněl pohrdavý tón. „Wente je Tekareina sestra.“

	„To já vím. Sama mi to řekla.“ Reiko si připomněla svůj včerejší rozhovor s Wente. Co všechno by se byla ještě dozvěděla, kdyby ho mohly dokončit?

	„Možná ale nevíte, že spolu měly špatné vztahy,“ pokračovala paní Macumae. „Dá se říct, že se přímo nesnášely. Jiné ženy Ezů je musely často držet od sebe, aby se nepopřály. Předpokládám, že tohle vám už neřekla.“

	Reiko tato informace o nové přítelkyni ohromila a nelíbilo se jí, že se to musela dozvědět právě od paní Macumae. Nezmohla se na nic jiného než na zavrtění hlavou.

	Paní Macumae se znovu rozesmála. „No vidíte. Tak vám to říkám já. Třeba na mě teď dáte. Viděla jsem je, jak se hádají, jen pár dní před Tekareinou smrtí. Fackovaly se, škrábaly a ječely na sebe.“

	„Kvůli čemu se pohádaly?“

	„To nevím, protože jazyk Ezů neznám. Ale Wente měla poslední slovo. A poznám vyhrožování, když ho slyším.“ Z paní Macumae přímo vyzařoval krutý triumf. „Možná byste místo mě měla z té vraždy obvinit Wente.“
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	„Kdo zabil Tekare?“ dožadoval se odpovědi pán Macumae. „Chci vědět, který z vás to byl!“

	Zatímco se Urahenka a náčelník hádali, došel Sano k závěru, že jeden z nich je nevinný a chce se obětovat, jenom nevěděl který. Uvědomil si, že mu v této hře, v níž je v sázce život nebo smrt, zbývá ještě jedna karta a že životně důležité je správné načasování.

	„Domnívám se,“ ozval se zdráhavě Hirata, „že Urahenka se mě na lovu pokusil zabít. Jestli je jeden z nich skutečně vinen, pak je to nejspíš on.“

	Toto je karta, kterou si schovával Hirata, pomyslel si Sano. Dosud ji nevynesl pravděpodobně proto, že si nebyl jist Urahenkovými záměry a vinou. Zdálo se, že náčelník je zdrcen, zatímco Urahenka věnoval Hiratovi vděčný pohled a vyslovil cosi, co nepochybně znamenalo: „Ano, já to byl.“

	„To by mělo stačit,“ prohlásil Gizaemon. „Víc už toho slyšet nepotřebujeme. Dejme ho popravit a máme to za sebou.“

	Sano však nebyl ochoten nic takového připustit, dokud nebude mít jasnou představu o tom, kdo z nich je vinen a kdo nevinen. „Proč ho nenecháme promluvit?“ Možná se tak dozví, zda pachatelem je skutečné Urahenka. „Poskytněme mu možnost posledního slova.“

	Pán Macumae začal vrávorat, sevřel si hlavu do dlaní a vzdychal. Klopýtal po skladišti a jen těsně minul ohniště. Znovu se v něm začal probouzet duch Tekare. Jeho obličej nabyl ženských rysů. Zlostně pohlédl na Urahenku. „To tys mě zabil, můj muži?“ Byla to bizarní směsice Tekare a pána Macumaeho, přičemž domorodým jazykem to znělo vysokým ženským hlasem a japonsky hlubokým mužským. Oba byly plné nevíry.

	Fyzicky bylo něco takového nemožné. Sano jen užasle zíral. Ale dělo se to. Ostatní Japonci byli zjevně stejně ohromení jako Sano, zatímco domorodce to nepřekvapilo, protože něco podobného zažili už mnohokrát. Urahenka se přikrčil a zbledl. Bylo to zřejmě poprvé, kdy duch, který se zmocnil pána Macumaeho, promluvil přímo k němu. „To jsi ty, Tekare?“

	„Ano, já. Jak jsi to mohl udělat?“

	Urahenka seděl bez hnutí, neschopen slova, jako přikovaný.

	„Odpověz mi!“

	Když začal mluvit, Tekare vydala jen nevěřícný výkřik. „Proč ses jí chtěl zbavit?“ zařval pán Macumae.

	Urahenka odpověděl a ve zdvojeném obličeji pána Macumaeho se objevil ohromený výraz. Tekare se na cosi zeptala svou řečí, zatímco pán Macumae vyjekl: „Její sestru? Zabils ji proto, aby sis mohl vzít Wente?“

	Sano byl překvapený, protože tento motiv mu na mysl nepřišel. Ačkoli teď už věděl, že domorodci jsou navzájem spříznění, o milostném vztahu mezi tímto mužem a Reičinou zdejší známou neměl nejmenší tušení. Pokud věděl, byla by to novinka i pro Reiko.

	Urahenka začal znovu mluvit, tentokrát vzdorovitě. Tekare na něho křičela tak hlasitě, že slabší hlas pána Macumaeho nebylo vůbec slyšet. Gizaemon překládal. „Ptá se ho, jak se mohl zamilovat do její sestry, která je hloupá a prostoduchá husa. V porovnání s Tekare není nic. Tekare byla šamanka, nejkrásnější žena ze všech kmenů Ainuů. Jak mohl místo ní chtít Wente?“

	Sano si v duchu kladl otázku, zda domorodce opět nepodcenil, když je považoval za příliš prosté, než aby se zaplétali do složitých milostných vztahů jako Japonci. Cizoložství je zřejmě běžné ve všech kulturách a u všech podvedených partnerů vyvolává stejné emoce.

	Tekare Urahenkovi nadávala. „Říká, že jí byl nevěrný,“ pokračoval v tlumočení Gizaemon. „Porušil manželský slib. Je mizera a podvodník.“ Pán Macumae odebral kapitánu Okimotovi bič a začal Urahenku bít. Ostny se zabodávaly do kůže, muž trhaně odpovídal a při každé ráně sebou škubl.

	„Nelíbí se jí jeho výmluva, že se k němu chovala neuctivě a opustila ho kvůli japonským mužům,“ překládal Gizaemon.

	„Neházej vinu na Tekare!“ zaječel pán Macumae. „Potřeboval jsi její sestru, aby ti v noci zahřívala postel!“

	Ukázal na Urahenku, zatímco Tekare mu dál spílala. Ten kroutil hlavou a položil si ruku na prsa. Byl jsi můj manžel a já se toho, co je moje, nikdy nevzdám! Sano nepotřeboval tlumočníka, aby tomu rozuměl. Urahenka začal zlostně křičet na Tekare. Právě proto jsem tě musel zabít! Jeho motiv byl stejný jako u japonských mužů v podobné situaci.

	„Jak si dovoluješ nazvat ji kurvou?“ zaryčel pán Macumae a znovu šlehl Urahenku, který se nepřestával ospravedlňovat. Tekare hlas přešel do pronikavého jekotu.

	„Vzteká se, protože její manžel řekl, že Wente je hodná a ctnostná, všechno, co Tekare není,“ tlumočil Gizaemon. „Urahenka prohlásil, že když se náčelník rozhodl jít do Fukujamy a odvést ji domů, on už ji nechtěl zpátky. Přišel naopak s plánem, že ji zabije.“ Uštědřil Sanovi vítězoslavný pohled. „Skutečně se zdá, že to byl on.“

	Sano už si to začínal myslet také. Možná kdyby se o osobní vztahy domorodců zajímal hlouběji, přišel by na Urahenku již dříve. Možná by všichni ti muži nemuseli zemřít a pán Macumae by jim třeba nevyhlásil válku. Neměl by však cítit vinu a litovat toho, co neudělal, měl by být rád, že se celá záležitost konečně vyřešila.

	Pán Macumae popadl Urahenka za vousy na bradě. „Řekni mi, jak jsi to udělal!“ A hned se ozvalo jedovaté Tekareino zavrčení: „Než tě zabiju, chci slyšet, jak jsi to provedl.“

	Urahenka vypadal tak vyděšeně, že by zřejmě raději namístě zemřel, než aby riskoval, že se mrtvá manželka rozzlobí ještě víc. Začal mluvit. Pán Macumae si překládal jeho slova pro sebe, jako kdyby se jim pokoušel uvěřit – nebo si rozdírat rány. „Každý večer ses vytrácel z tábora. Čekal jsi u hradu, až vyjde ven. Sledovals ji po stezce k horkému prameni.“ Rozvzlykal se. „Pak tě napadlo nachystat na ni past.“

	Pán Macumae odhodil bič a začal Urahenka zasypávat údery pěstí. Společně s Tekare začali povykovat: „Vrahu!“ Jejich osobnosti, hlasy i řeči se přitom mísily v bizarní směsici. „Vzal jsi mi život!“

	„Zabil jsi moji milovanou.“ A pak společně zavyli: „A teď zemřeš!“

	V hysterickém záchvatu vytasil pán Macumae meč. „Odveďte ho na popraviště. Sám mu prokážu poctu.“

	„Tak, a máme to za sebou,“ poznamenal s úlevou spokojený Gizaemon.

	Vykročil, škubl za provaz, který měl Urahenka zauzlovaný kolem zápěstí, a trhnutím ho postavil na nohy. Urahenka se nebránil. Měl ponurý výraz člověka, jehož osud je již zpečetěn.

	„Neřekl nic, co by prokázalo jeho vinu,“ zaprotestoval Sano, přestože se Urahenka sám obvinil.

	„Už je po všem, ctihodný komoří,“ odpověděl mu Gizaemon. „Měl byste přiznat, že jste se mýlil.“

	Náčelník, který až dosud sledoval výslech s klidnou trpělivostí, se nyní na něco otázal. Pán Macumae mu odpověděl domorodým jazykem. Gizaemon se zasmál: „Můj synovec odmítl zrušit vyhlášení války. Je mu jedno, co si o tom barbaři myslí, ale jenom se tvářil, že by na to mohl přistoupit. Ve skutečnosti si ale přeje, aby trest tohoto muže sdíleli všichni.“ Awetok vrtěl hlavou, poražený, ale rozhodně méně překvapený než Sano tím, že pán Macumae odmítl dodržet slib a uzavřít mír. Pak se místnost naplnila Tekareiným smíchem. Zesměšňovala náčelníka a hlas pána Macumaeho ji napodoboval: „Jsi politováníhodný a slabý. Když jsem byla mladá, neochránil jsi mě před Japonci, kteří mě znásilnili. Byl jsi příliš zbabělý, než abys bojoval za naše právo vládnout si nad vlastní zemí.“

	Kapitán Okimoto vytáhl náčelníka na nohy, aby ho odvedl na smrt. Teď měl Sano poslední možnost vynést svoji kartu a naposledy se pokusit o nalezení pravdy.

	„Tekare!“ vykřikl. „Poslouchejte mě!“

	Tekare s pánem Macumaem si stále ještě vylévali zlost na jejím manželovi. „Nechtěl jsi, abych se měla lépe. A když už jsem musela zemřít, zemřeš také.“

	„Urahenka není jediným mužem, kterého jste využívala a který si přál vaši smrt,“ zavolal na ni Sano.

	Pán Macumae zvedl meč. „Nehodlám čekat na obřadní popravu. Zabiju vás hned teď!“

	Sano se na něho vrhl a sevřel ho pažemi. Přiběhli vojáci a snažili se ho odtáhnout. Sano ale dál držel pána Macumaeho, který se otočil k němu a zaútočil. Sano viděl v jeho očích zářící, prudké světlo – Tekareino vědomí. Když zuřila, patřil obličej pána Macumaeho pouze jí. Jeho tělo bylo náhle hebké a pružné jako tělo mladé ženy. Sana ohromila představa, že se dotýká ducha. Když se mu Tekare vykroutila, měl pocit, že má ruce popálené její energií. Vytrhl se vojákům a postavil se mezi Tekare a Urahenku.

	„Uhněte mi z cesty!“ zaječela Tekare a pán Macumae přetlumočil její slova japonsky. Napřáhl na Sana meč.

	„Poskytněte svému manželovi právo být považován za nevinného, dokud se jeho vina nade vši pochybnost neprokáže,“ požádal Sano Tekare. „Skutečným vrahem může být někdo, koho jste přehlédla.“

	Vojáci se na Sana vrhli, znovu ho popadli a odtáhli od Urahenky. Ale Tekare se zamračila. Zdálo se, že Sano konečně upoutal její pozornost. „Že jsem někoho přehlédla? A koho?“

	„Jste v jeho nitru,“ odpověděl jí Sano.

	Tekare zvedla překvapením obočí pána Macumaeho. Pohlédla dolů na mužské tělo, které převzala, a rozesmála se. „Nebuďte směšný. Pán Macumae byl do mě zamilovaný.“ Zvedla jeho ruku a pohladila ho jeho vlastní dlaní po tváři. To vyvolalo znepokojivý dojem dvou milenců, kteří se navzájem laskají. „Zbožňoval mě.“

	„Zpočátku ano,“ souhlasil Sano. „Alt pak jste mu začala ubližovat.“

	„Jak jste na tohle přišel?“

	„Z těchto stránek.“ Sano vytáhl knihu, kterou měl s sebou. „Je to deník pána Macumaeho. Vypovídá pravdu o jeho vztahu k vám. Poslouchejte.“ Listoval v deníku, než našel příslušnou pasáž: „‚Všímám si, jak se na Tekare dívají jiní muži. Usmívá se na ně? Neprohlížejí si ji déle, než odpovídá slušným mravům?‘“

	Vojáci pustili Sana a naslouchali jako u vytržení, jako by z něho promlouval hlas jejich pána a jako by Sano náhle vládl i jeho mocí.

	„Kde jste to vzal?“ dožadoval se odpovědi Gizaemon.

	„V pokoji pána Macumaeho.“ Sano si všiml Gizaemonova překvapení. Nevěděl snad, jak to skutečně bylo mezi Tekare a jeho synovcem? Nebo jen nevěděl, že si pán Macumae vedl deník? To, co nyní Sana zajímalo, však nebyl možný Gizaemonův motiv k vraždě.

	„‚Moje nejhorší obavy se naplnily,‘“ pokračoval Sano a vybíral přitom jednotlivé věty z deníku. „‚Ve světle tančících plamenů jsem viděl Tekare a mladého vojáka. Odvážili se souložit přímo přede mnou, jako bych tam vůbec nebyl! Usmála se na mě, když jsem tam jenom bezmocně a zděšeně ležel.‘“

	„Ale vždyť to byla jen hra.“ Tekare vypadala překvapená, že to pánu Macumaemu vadilo. „Žárlivost ho vzrušovala. Líbilo se mu to.“

	„Podle toho, co psal, tak vůbec ne.“ Sano pokračoval v četbě: „‚Rozzuřil jsem se. Pohrozil jsem jí, že nebude-li se řádně chovat, pošlu ji zpátky k jejímu kmeni. Odpověděla, že v tom případě už ji nikdy neuvidím. Shledal jsem, že mé hrozby nevedou k ničemu a že jsem jí vydán na milost a nemilost.‘ Zní to snad, jako by se vaše hry pánu Macumaemu líbily?“

	„Miloval mě.“ Tekare však byla najednou otřesená, nejistá.

	„Řečeno jeho vlastními slovy: ‚Nyní se Tekare bojím a nenávidím ji stejně, jako ji miluji. Očarovala mě zlým kouzlem, které ze mě udělalo žalostný stín toho, kým jsem býval. Musím se od ní osvobodit, ale jak? Musím ji zničit dřív, než ona zničí mě.‘“

	„Neublížil by mi.“ Tekare pohlédla na ruce pána Macumaeho a začala ohýbat prsty, jako by nemohla uvěřit, že by je mohl obrátit proti ní. „Nedokázal by to.“

	„Neměla jste nad ním takovou moc, jak se domníváte. Poslechněte si, co napsal.“ Sano začal znovu číst. „‚V noci ležím beze spánku a plánuji její smrt. Snad bych jí mohl podstrčit otrávené jídlo. Nebo na ni na stezce, po které často chodí, nastražit napnutý luk.‘“

	Sano zdůraznil poslední slova a pak ještě zopakoval: „Nastražit napnutý luk.“

	Vojáci úžasem oněměli. Bylo zřejmé, že nic takového je ve snu nenapadlo. Hiratovy oči byly plné naděje. Obrátil se k náčelníku Awetokovi, který poslouchal, jako by rozuměl všemu, co Sano četl, a nijak ho to nepřekvapilo.

	„To jsou nesmysly!“ ozval se Gizaemon.

	„To není možné!“ vykřikla zlostně Tekare. „Tohle pán Macumae nenapsal!“

	„Nemusíte mi věřit,“ odpověděl Sano. „Zeptejte se jeho. Pane Macumae, jste tady?“

	Tekare ztuhla, jako kdyby jí projel blesk. V obličeji měla prázdný výraz. V každém jejím oku se zažehlo slabé světélko.

	„Co nám k tomu řeknete?“ zeptal se Sano pána Macumaeho.

	Začalo se mu vracet mužské vzezření, ale než stačil odpovědět, vykřikl sám na sebe Tekareiným hlasem: „Je to tvůj deník?“

	Pán Macuame pohlédl na knihu v Sanově ruce tak, jako by se bál, že ho kousne. „A-ano.“

	„Napsal jsi všechno, co tady četl?“

	„Ano… Ne,“ vykoktal ze sebe.

	„Jak tedy? Ano, nebo ne?“ vykřikl Sano ve stejný okamžik, kdy se ozvala Tekare: „Tos mě tak strašně nenáviděl?“

	„Ne! Byl jsem jen zmatený, když jsem psal ta bláhová slova. Miloval jsem tě z celého srdce.“

	„Chtěl jsi na mě nastražit past. Je to pravda?“

	V pohledu pána Macumaeho prokmitl strach zaměřený do vlastního nitra. „Já… já nevím.“

	„Ovšemže nechtěl,“ prohlásil Gizaemon a obrátil se na Sana. „Zešílel kvůli té ženě žalem a nechal vás vyšetřovat její vraždu. Jak ho z ní můžete obviňovat?“

	„Lidé nezešílí jen ze žalu. Také z výčitek svědomí.“ Sano by byl rád věděl, zda pán Macumae hledal úlevu v tom, že by za jeho zločin byl potrestán někdo jiný.

	Tekare se naklonila kupředu a hrozila tak muži, jehož se zmocnila. Dva duchové v jeho nitru vytvářeli iluzi, že jeho tělo je rozštěpeno do dvou oddělených hmotných bytostí. „Jak to, že to nevíš? Zavraždil jsi mě, nebo ne?“

	Pán Macumae couval v marné snaze jí uniknout. „Nevím, nepamatuju si.“

	„Záměrně jste zapomněl, že jste Tekare zabil, protože jste nechtěl, aby se to dozvěděla.“ Tato teorie dávala Sanovi větší smysl, než cokoli jiného, s čím se na Ezogašimě setkal. „Bál jste se, co by udělala, kdyby vám na to přišla.“

	Znechucený Gizaemon vyplivl na Sana svoje párátko. Ve tváři pána Macumaeho se natolik zračil Tekarein vztek, že jeho vlastní rysy ustoupily do pozadí. „Byl jsi to ty!“

	Pán Macumae klopýtal, jako by se stahoval před protivníkem ve svém nitru. „Nebyl, má milovaná. Nemohl bych, neudělal bych…“

	„Zabil jsi mě?“

	„Ne!“ Zapírání pána Macumaeho však sláblo stejně jako jeho vůle.

	„Zachovejte se jako čestný samuraj,“ nabádal ho Sano. „Nesete za své činy odpovědnost. Ukončete už tohle šílenství.“ Když už nemůže zabít pána Macumaeho vlastníma rukama, spokojil by se tím, že ho přinutí alespoň spáchat seppuku, rituální sebevraždu.

	Pán Macumae si začal sázet políčky do tváře. Ozval se vyčítavý hlas Tekare: „Zabil jsi mě! Ty vrahu!“

	Jeho pěsti začaly dopadat na vlastní hruď a břicho. Zatímco všichni zděšeně zírali, upadl a začal se svíjet na podlaze, zatímco Tekarein duch ječel: „Za můj život zaplatíš svým! Zemřeš!“

	Sevřel si rukama krk, začal se škrtit a přitom bušil hlavou do podlahy. Jeho tělo se vzpínalo a nohy kopaly kolem sebe. Otevřenými ústy lapal do dechu a dusil se.

	„Udělejte s ním něco!“ zařval Gizaemon na vojáky, kteří se ihned rozběhli, aby jeho synovci pomohli. „Rychle! Než se zabije!“
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	Reiko se po špičkách kradla chodbou v ženské části paláce a zastavila se přede dveřmi vedoucími k místnostem, v nichž žily domorodé konkubíny. Ven bylo slabě slyšet hlasy rozmlouvající jejich mateřštinou. Reiko zabušila na dveře a vzápětí je otevřela, aniž by čekala na odpověď.

	Rozhovor ustal. Reiko se zastavila na prahu pokoje vybaveného rohožemi na stěnách, slaměnými závěsy na oknech, stolem s dřevěnými vřeteny a stavem s částečně utkanou látkou. Konkubíny seděly okolo ohniště s dřevěnými miskami v klínech, lžícemi v rukou a jedly jakýsi pokrm, ze kterého čpěly sušené ryby a štiplavé koření. S plnými ústy zíraly na Reiko. Byla tak zaslepená hněvem, že jí jejich potetované obličeje najednou připadaly stejné a nedokázala poznat, který patří té, za níž sem přišla.

	„Wente!“ rozkřikla se.

	Jedna z nich odložila misku a vstala. Její ostýchavý úsměv se vytratil, když si uvědomila, že Reiko nepřichází s přátelskými úmysly.

	„Proč jste mi neřekla, že jste se s Tekare nesnášely?“ uhodila na ni.

	V dívčině obličeji se objevil strach. Rozhlížela se po svých družkách, jako by u nich hledala podporu. S pohledem odvráceným od Reiko hlesla: „Jak vy to dozvědět?“

	„Paní Macumae mi řekla, že jste se s Tekare často rvaly. Vaše kamarádky prý musely zasahovat a odtrhávat vás od sebe.“

	Bylo zřejmé, že ostatní ženy nerozumějí, o čem Reiko s Wente hovoří, ale cítily ve vzduchu nebezpečí, protože rychle vstaly a odešly. Wente je chtěla následovat, ale Reiko jí zastoupila cestu. Ocitly se samy v zakouřené, ohništěm osvětlené místnosti, která se podobala spíš domorodé chýši než tomu, co Reiko znala a co pokládala za pohodlný pokoj.

	„Nemít čas,“ zamumlala Wente.

	„Máme spoustu času,“ odvětila Reiko, přestože by ho raději využila k hledání Masahira. Co kdyby přece jen… Snažila se vypudit z mysli zmařené naděje i svůj žal. Kypěl v ní hněv, který nyní zaměřila na Wente. „Na to, abyste mi řekla pravdu o Tekare, potřebujeme jen chvilinku.“

	Wente se kousala do rtů. „Vy ptát se na paní Macumae.“

	„Na tu teď zapomeňte.“ Na ženu, která rozbila Reičinu jistotu, že vražedkyní je ona, teď myslet nechtěla. Reiko si nyní uvědomovala, jak rychle začala Wente důvěřovat, protože věřila, že její žal nad sestřinou smrtí je upřímný, a soucítila s ní. „Tím, o koho se teď zajímám, jste vy. Vy jste se s Tekare krátce před její smrtí pohádala. Proč?“

	„A proč vás zajímat?“ Wente sice vyslovila svůj dotaz nesměle, ale přesto bylo zřejmé, že se jí Reičino vyptávání vůbec nelíbí. „Proč chtít vědět, kdo zabít sestru?“

	„O to se nestarejte.“ Hněv na sebe samu za to, že byla tak důvěřivá, ještě znásobil její zlost na Wente. „Proč jste se s Tekare pohádaly?“

	Dívčin odpor se zhroutil. Nedokázala zřejmě překonat návyk poslouchat Japonce. Povzdychla si a pak ze sebe vypravila: „Ona mi zničit život.“

	Reiko cítila, že svěží vítr pravdy začíná rozptylovat dým klamu. „Čím?“

	Ve Wentině obličeji se zračila silná nenávist a tak zkreslila její rysy, že ji Reiko sotva poznávala. „Když ona stěhovat do hrad, chtít, já šla s ní. Mně nechtít z vesnice. Ona říkat, já musím, i když…“ Zápasila s hledáním japonských slov, aby to vysvětlila. „Jen konkubíny smět žít tady. Tekare proto najít vojáka, který chtít Ainu ženu. On pak přivést mě sem.“

	Nyní už byla ochotná dát průchod svým stížnostem na Tekare, takže zapomněla, že se Reiko snaží svést vraždu na ni, a přestala být opatrná. „Já nechtít ho. Ale on mě vzít.“ Její hlas byl naplněn hořkostí. „A ona šťastná.“

	Reiko pomalu vstřebávala ohavný smysl tohoto příběhu. Wente byla přinucena stát se konkubínou, aby měla Tekare na hradě její společnost. Tekare předhodila Wente Japonci, bez ohledu na její city. Wente trpěla dvakrát, sexuálním zotročením a tím, že ji do něj ze sobeckých důvodů uvrhla její vlastní sestra.

	„Takže kvůli tomu jste se popraly?“ chtěla vědět Reiko.

	Wente přikývla, ale pak zavrtěla hlavou: to, co Tekare provedla, bylo jádrem sporu, ale nikoli tématem hádky. „Já chtít domů. Ona nepustit.“

	Reiko si uvědomila, že narazila na další situaci, která přesahuje její chápání Ezogašimy. „Jakmile jste se ale stala konkubínou, nebylo na tom muži, aby rozhodl?“ Takhle to chodilo v Edu. „Vaše sestra na to neměla právo.“

	„Voják nabažit se mě, říkat, že pošle zpátky do vesnice. Ale Tekare říkat, že požádat pána Macumae, abych já zůstat. On dělat všechno, co ona chtít.“ Z Wente sálala nenávist, páchnoucí jako hniloba. „Já prosit ji, ale ona neustoupit.“

	Reiko by byla ráda věděla, zda by Tekare vyprávěla odlišný příběh. „Možná se bála zůstat na hradě sama. Nebo se jí stýskalo po domově a potřebovala mít u sebe někoho z rodiny, někoho, koho měla ráda.“

	Wente rozhořčeně vybuchla. „Ona nebát. Pořád jen ‚Wente, ty udělat tohle‘, ‚Wente, udělat tamto‘, ‚Wente, přinést mi jídlo, podrbat záda, česat vlasy‘. Ona nemít mě ráda!“

	Reiko z toho získala dojem, že Tekare zacházela se sestrou jako s pouhou služkou, což byla další urážka.

	„Stejně doma,“ pokračovala Wente. „Když my děti, já dělat všechno – sbírat jídlo, vařit, šít, mýt. Tekare nedělat nic. Ona šamanka. Něco víc. Já jen obyčejná holka.“ Reiko zaslechla v jejím tónu starou křivdu, ostrou jako nůž. „S ní vždycky zacházet lépe. Dostávat to nejlepší.“ Wente se dotkla svých šatů, svého náhrdelníku. „Když málo jídla, ona jíst. Vesnice potřebovat ji. Já mít hlad. Ona brát všechno. Nic mi nenechat. A ona šťastná.“

	Reiko si v duchu představovala dívku, která byla vedena k tomu, aby se domnívala, že je lepší než ostatní vesničané. Sněhová císařovna, která se těšila ze svých výsad a která provokovala svou obyčejnou sestru k žárlivosti.

	„Celý život já čekat, až dostat se pryč od Tekare. Já starší, já vdát první, mít svůj dům. My vyrůst a já najít si muže. On silný, hezký, dobrý lovec. Nejlepší ve vsi.“ Wente se rozzářily oči vzpomínkou. „My se zamilovat.“ Hlas jí změkl něhou. „My…“

	Tápala po slovech a Reiko jí chtěla pomoct. „Zasnoubili jste se?“

	Přestože Wente přikývla, zamračila se. „Ale ona ho chtěla. Nesnášet, když já mít něco, co ona ne. Ona znát magické obřady, udělat, aby on milovat ji a na mě zapomenout. On oženit se s ní!“

	Reiko Wente litovala, protože jí sestra ukradla snoubence. Ale v srdci se proti ní zatvrdila. Měla další motiv k vraždě.

	„Ve vesnici já zkoušet nevidět ho, nedívat se na něj. Já jeho stále milovat. A ona o něho nestát. Ona chtít bohaté Japonce. Když ona dostat pána Macumae a přivést mé do města, já myslet, že Urahenku už nikdy nevidět.“

	„Urahenku?“ Při vyslovení toho známého jména Reiko zpozorněla. „Není to jeden z těch mužů v táboře?“

	Wente přikývla. Reiko si nyní vzpomněla, jak se na něho při pohřbu dívala. Tenkrát si ale nepoložila otázku proč. Příliš se zabývala vlastními těžkostmi, než aby ji zajímal nějaký milostný trojúhelník.

	„Muži přijít pro Tekare, chtít ji odvést domů. Ale ne Urahenka. On přijít pro mě. Říkat, že oženit s Tekare být omyl. On ji nemilovat, nechtít. On milovat mě.“ Sáhla si na prsa. Sálala z ní radost. „On říkat, až my vrátit do vesnice, on již nebýt manžel Tekare. On vzít za ženu mě.“

	„Proto jste se chtěla vrátit domů a proto Tekare nechtěla,“ ujasnila si Reiko. „Nechtěla se Urahenky vzdát, přestože už o něho nestála.“ Její nenasytnost musela Wente rozzuřit ještě víc. „Proto jste se tedy pohádaly a proto jste jí vyhrožovala, že ji zabijete. Stála vám v cestě.“ Reiko si nyní uvědomovala, že Wente nebyla jedinou osobou, jejíž naděje Tekare mařila. „A co Urahenka? Co dělal, když vás zde Tekare držela?“

	Wente rychle pochopila skryté obvinění obsažené v Reičiných otázkách. „On Tekare neublížit! Ona s ním zacházet špatně, ale on moc hodný, moc…“ Hledala vhodný přívlastek a nakonec našla takový, který musela pochytit od nějakého samuraje. „Čestný.“

	Čest však až příliš často bývala méně důležitá než láska. Urahenka by v žádném případě nebyl prvním mužem, který se chtěl zbavit jedné ženy, aby mohl mít jinou. K Tekareině vraždě měl stejně dobrý důvod jako Wente.

	„Tekare mohl zabít on,“ prohlásila Reiko. „Myslím si, že to byl buď on, nebo vy. To se teď dozvím do vás.“

	Reiko doufala, že by se Wente mohla přiznat, aby Urahenku chránila, ale ona odpověděla jinak. „On ne. Já ne.“

	Reiko poprvé vážila možnost, že vrahů mohlo být víc a že se jednalo o spiknutí. „Možná jste vraždu spáchali společně,“ nadhodila. „Řekla jste Urahenkovi, že Tekare chodí večer po té stezce k horkému prameni. On na ni nastražil past. Kdyby pán Macumae nezešílel a nevzal si všechny obyvatele Fukujamy za rukojmí, byli byste svobodní, mohli byste se vrátit domů a vzít se.“

	„On ne,“ opakovala Wente. Měla pohled štvaného, do kouta zahnaného zvířete. „Já ne.“

	„Asi si to představuju moc složitě,“ pokračovala Reiko. „Ta nejjednodušší odpověď ale bývá ta správná. Pravděpodobnější je, že jste jednala sama. Urahenka neví, že jste zabila jeho manželku, svou vlastní sestru. Ale já si myslím, že to věděla Šeříková snítka. Viděla vás. Vydírala vás, a vy jste zabila také ji.“

	V Reiko narůstal vztek na Šeříkovou snítku, Urahenku a mnoho dalších. A také na sebe. „Kvůli tomu, co jste provedla, pobije pán Macumae ve válce mnoho vašich lidí. Zemře i mnoho Japonců. Pokud je ve vás trocha slušnosti, tak se přiznejte. Možná ještě není pozdě, třeba je ještě můžete zachránit.“

	Wente na ni upřela sklíčený pohled. „Omyl,“ hlesla tiše.

	„Stále ještě tvrdíte, že Tekareina smrt byla nešťastná náhoda? Předpokládám, že i smrt Šeříkové snítky. A co smrt mého syna?“ Reiko se ironicky zasmála. Byla schopná vinit Wente i z Masahirovy smrti a věřit, že ztráta jejího syna pramení z Wentina sobectví. „Za všechno, co jste udělala, bych vás měla zabít!“

	Wente ztuhla strachem z Reiko, z Japonky, která má moc rozhodnout o jejím životě nebo smrti. Natáhla třesoucí se ruku k ní. „Prosím,“ vydechla neslyšně, „věřit mi.“

	Prosila Reiko o milost výměnou za to, co už pro ni udělala. Připomínala jí krátký, ale silný vztah, který vznikl mezi spřízněnými dušemi vrženými do drsného prostředí. Reiko se však obrátila k Wente zády. Nebyla si úplně jistá, že Wente zabila Tekare nebo Šeříkovou snítku, ale byla přesvědčená, že opravdové přátelství musí být založeno na důvěře. S jejich přátelstvím byl konec.
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	Pán Macumae ležel na lůžku, zabalený od brady až k prstům u nohou do přikrývky ovázané kolem celého těla provazy. Sténal, svíjel se a Tekare jeho vlastními ústy klela a nadávala.

	„Bude to v pořádku?“ zeptal se znepokojený Gizaemon.

	„Nevím,“ odpověděl lékař. Pokoušel se provést akupunkturu a napíchat do zmítající se hlavy pána Macumaeho jehly. „Hlavně se musí uklidnit a už se dál nesnažit si ublížit.“

	Sano, hlídaný vojáky, to všechno sledoval z druhého konce místnosti, kam ho Gizaemon vykázal, aby nepřekážel. Když Tekare napadla pána Macumaeho, pomohli ho Sano a Hirata přidržet, dopravit do jeho ložnice a zabalit. Poté poslal Gizaemon Hiratu zpátky do hostinských pokojů. Sano s Gizaemonem se nyní na sebe podívali.

	„Jen se podívejte, co jste provedl,“ pronesl hořce Gizaemon. Zdálo se, že strachem zestárl o deset let. „Je to vaše vina.“

	Sana to nemrzelo. „Pán Macumae zabil Tekare. Zaslouží si trpět. Není divu, že se ho její duch snaží připravit o život.“

	„Nezabil ji,“ trval Gizaemon netrpělivě na svém. „Je nevinný.“

	„Pak je tedy vinen vším, co se stalo po vraždě.“ Sano pomyslel na Masahira. Také tolik trpěl?

	„Jste si jistý svou pravdou. Ale předpokládejte na okamžik, že se mýlíte. Jak k tomu potom můj synovec přijde?“

	Vojáci drželi pánu Macumaemu hlavu. Zatímco lékař zapichoval jehly, vrčel na ně, snažil se kousat a vyl.

	„Upřímně řečeno, je mi to lhostejné,“ odpověděl Sano.

	Nyní, když měl čas přemýšlet, byl však nucen uznat, že přes obvinění pána Macumaeho není případ ještě ani zdaleka uzavřen. Pán Macumae se průkazně nepřiznal a byli zde ještě další podezřelí. Sana znepokojilo, že se nechal strhnout k tak předčasnému závěru. Synova smrt mu bránila v objektivním uvažování. Je však třeba, aby Tekareinu vraždu oddělil od dalších zločinů pána Macumaeho. Čest vyžadovala, aby byl spravedlivý.

	„Zjistím s naprostou jistotou, kdo zabil Tekare,“ prohlásil. „Pokud to neudělal pán Macumae, mělo by ho to před ní zachránit.“ Ne však přede mnou, dodal v duchu.

	Gizaemon uštědřil Sanovi pohrdavý pohled. „Myslíte si, že budete smět pátrat dál? Jen se podívejte, co vaše pátrání udělalo s mým synovcem.“ Pán Macumae ječel, jako kdyby byl na mučidlech, protože lékař nyní otáčel jehlami mezi prsty, aby povzbudil tok energie. „Budete-li pokračovat, tak ho pravděpodobně zabijete. Raději na to zapomeňte.“

	„Je to moje povinnost, protože jsem to pánu Macumaemu slíbil,“ namítl Sano.

	„Teď ho to určitě bude zajímat,“ odfrkl Gizaemon s ironickým uchechtnutím.

	„Dohodli jsme se tak,“ připomněl mu Sano.

	„Právě teď tu dohodu ruším.“

	„Co vám k tomu dává právo?“

	„Když je teď můj synovec neschopen činit rozhodnutí, a to díky vám, rozhoduji zde já.“

	Ještě před okamžikem se Sano domníval, že nikdo by nemohl být horším vládcem než šílený pán Macumae, aby nyní zjistil, že mohl: Gizaemon. Tvrdohlavý, omezený a navíc zákeřný muž jen přidal další jiskru pod soudek prachu, jímž byla Ezogašima. A kromě toho, kdyby nebyl vrahem pán Macumae, stal by se Gizaemon hlavním podezřelým.

	„V tokugawském režimu mám vyšší postavení než vy,“ pronesl tvrdě Sano, přestože věděl, jak málo na tom tak daleko od Eda záleží. „Vládu zde převezmu sám.“

	„Vy a vaši lidé? Dovolte, abych se zasmál.“ Gizaemon namířil na Sana prstem. „S vyšetřováním jste skončil. A tady už vás také není třeba.“ Pokynul vojákům.

	Spěch, s nímž vyváděli Sana ze dveří, dával znát, že se Gizaemon již prohlásil vládcem. „Tím, že necháte synovce svázaného, ho nevyléčíte,“ stačil ještě vykřiknout Sano. „Jestliže takhle zůstane, zemře. Potřebujete moji pomoc.“

	„Ještě chvíle vaší pomoci, a bude po něm.“ Gizaemon se nadýmal právě nabytou, zlovolnou autoritou. „Zakazuji vám se k němu přibližovat.“

	A zatímco se Sano vzpíral vojákům, kteří jím cloumali ke dveřím, zakřičel za ním ještě: „Pán Macumae vám toho dovolil až příliš, ale se mnou na to zapomeňte. A neobtěžujte už mě laskavě s tou vaší armádou, šógunem nebo pánem Macudairou. Vaše vojsko je daleko, a kdyby na vás šógunovi či pánu Macudairovi alespoň trochu záleželo, tak by vás sem vůbec neposlali.“

	~ ~ ~

	Vojáci dovedli Reiko do hostinských pokojů ve stejné chvíli, kdy sem jiní dovlekli Sana. Jeden z těch, kteří eskortovali Reiko, nepříjemně oznámil: „Vaše manželka působí potíže, ctěný komoří.“ Dostrkal ji až k Sanovi. „Hlídejte si ji.“

	Po přepadení v lázni si totiž paní Macumae postěžovala strážným, kteří Reiko brzy našli v pokojích domorodých konkubín a vyvedli ji odtamtud. Reiko se nyní ulevilo, když viděla, že Sano je v pořádku, ale obrovská tíha bolesti z Masahirovy ztráty dokázala všechny šťastnější pocity rozdrtit.

	Sano pohnul rty k nepodařenému úsměvu. „Jsi v pořádku?“

	„Jsem,“ odpověděla Reiko, přestože to nebyla pravda. Měla pocit, že žijí v oddělených světech, které se od sebe neustále vzdalují. „A ty?“

	„Já také.“

	Viděla, že už ji nechce ničím zatěžovat o nic víc, než si ona přála přidávat břímě jemu, ale ve tváři se mu rýsovaly ostré linie únavy a zármutku. Reiko si uměla představit, jak bude vypadat za dvacet let – pokud se toho dožijí. Nechtěla myslet tak daleko dopředu, když tu už nebyl Masahiro, protože dřív si vždycky představovala, jak bude sledovat jeho proměnu v muže a dočká se jeho svatby a vnoučat. Snažila se soustředit na přítomný okamžik, na to, aby si připravila půdu k pomstě, která nyní byla její jedinou krutou útěchou.

	Vojáci ji a Sana zamkli v budově, v níž byla stejná zima jako venku. Oba si jen v chodbě zuli boty, kabáty si nechali na sobě. Cestou k hostinskému pokoji Reiko řekla: „Musím ti říct, co jsem zjistila.“

	Dveře místnosti, kde bydleli Sanovi muži, byly otevřené, a objevil se v nich Hirata. „Co se stalo?“

	„Přijdu vám to říct za chvíli.“ Sano následoval Reiko do jejich pokoje. Byla v něm zima, lůžka nebyla odklizená a nebylo zde ani nic k jídlu. „Zdá se, že služebnictvo dalo výpověď,“ poznamenal.

	Otevřel ohřívače a naložil do nich dřevěné uhlí. Reiko věděla, že se stejně jako ona musí něčím zabývat, ale současně se na něj nedokázala nezlobit, protože jeho jednání bylo tak praktické a obyčejné. „Musíš to dělat zrovna teď?“

	„Nechceš, aby tady bylo trochu teplo?“ Sano zapálil uhlí a máváním rukavicí rozdmýchal plameny.

	„Ano, chci, ale potřebuju, abys mě vyslechl.“

	„Budu poslouchat a přitom pracovat.“ V jeho hlase bylo slyšet podráždění.

	Hašteřili se takto často, ale Reiko zjišťovala, že zatímco žal vedl k úbytku pozitivních emocí, ty negativní zesiloval, jako třeba zlost na manžela, že jí nevěnuje dostatečnou pozornost. „Nech toho aspoň na chvíli. Chci ti říct něco důležitého.“

	Sano s přehnanou péčí vrátil víko na ohřívač a oprášil ho rukavicemi. „Tak dobře. Poslouchám.“

	„Myslím, že vím, kdo zabil Tekare a Šeříkovou snítku.“

	„Ano?“

	Reiko, zklamaná nedostatečným projevem nadšení, přesto pokračovala: „Udělala to buď paní Macumae, nebo Wente.“ Vylíčila mu rozhovory s oběma ženami. „Co říkáš? Která z nich to byla?“

	„Mohla to být kterákoli z těch dvou,“ odpověděl unaveným hlasem Sano.

	Reiko nedokázala pochopit jeho přístup. „Copak tobě je to jedno?“

	„Ne, v tom to není.“ Sano si ji přitáhl k sobě, aby se posadila vedle něho k ohřívači, který vydával slabé, nedostatečné teplo. „Situace se změnila.“ Vyprávěl jí o konfrontaci pána Macumaeho s deníkem a o jeho reakci.

	Reiko byla ohromena představou, že se ho duch v jeho nitru pokusil zabít. „Ty věříš, že Tekare zabil pán Macumae?“

	„Je stejně podezřelý jako řada jiných,“ odpověděl Sano, „ale Tekarein duch mu neumožnil se přiznat. Pak se do toho vložil Gizaemon. Zastavil další vyšetřování vraždy. Kdo zabil Tekare nebo Šeříkovou snítku už se tedy nejspíš nedozvíme.“

	Reiko byla zklamaná, že její práce byla k ničemu, a zlobila se, protože se Sanem ani v nejmenším nesouhlasila. „Tobě už je to možná jedno, ale mně ne.“

	„Neřekl jsem, že je mi to jedno. Chtěl jsem jen říct…“

	„Chtěl jsi říct, že je lhostejné, kdo Tekare zabil, protože pravda je k ničemu, a i kdybychom to zjistili, nedokážeš zařídit, aby s tím tady někdo něco udělal.“

	Sano se zhluboka nadechl. „Říkáš to velmi zjednodušeně, ale ano, je to tak.“

	„Ale já se chci dozvědět, kdo vraždil, a mám dobrý důvod věřit, že těch informací využiju. Mohou mi pomoct zjistit, co se stalo s Masahirem. Chci potrestat toho, kdo to má na svědomí. Toužím po pomstě.“ Reičin hlas se třásl hněvem a žalem. „To je všechno, co mi zbývá.“

	„Vím, co cítíš,“ řekl Sano. „Jsem na tom stejně.“

	„Ano?“ zeptala se Reiko s notnou dávkou nedůvěry. Nechápala, jak by smrt dítěte mohla stejnou měrou zasáhnout otce jako matku, která ho porodila.

	„Samozřejmě,“ hájil se Sano, zjevně dotčen jejím tónem. „Masahiro byl přece i můj syn.“

	Bolest z toho, že se o něm zmínil v minulém čase, jen zvýšila Reičinu touhu na někoho zaútočit, a Sano byl jedinou osobou, kterou měla po ruce. „Přestaň se chovat tak poraženecky. Pojďme si raději vyjasnit, kdo je původcem celé té tragédie.“

	„To nebude snadné,“ snažil se jí vysvětlit Sano. „Mám teď ještě méně svobody k výslechům podezřelých a hledání svědků a stop, než jsem měl předtím. Už se nebudeme moct s Hiratou-stínem pohybovat po hradě a po městě, i když by to bylo pod dohledem vojáků. Teď tady budeme zamčení. Mám svázané ruce.“

	Reiko to chápala, ale jeho bezmoc ji rozlítila ještě víc. „Je to tvá vina. Kdybys byl neobvinil pána Macumaeho, mohl zůstat u moci a dál s tebou spolupracovat.“

	Sano, teď už také viditelně rozzlobený a raněný její výtkou, odpověděl: „Uznávám, že to byla nejhorší chyba v mém životě, přestože se to v té chvíli jevilo jako skvělý nápad.“ Udiveně zavrtěl hlavou. „Co je to s tímhle místem? Dobré nápady se tu vždy obrátí v pravý opak.“ Promnul si oči. „Kéž bych nikdy nenašel ten odporný deník a nepředložil ho pánu Macumaemu!“

	Výčitky, které si dělal, Reiko bolely, ale přesto si neodpustila ohavné potěšení z toho, že ho mohla ranit. „Pořád se tolik staráš o spravedlnost. A kde je spravedlnost pro našeho syna? Co tvá samurajská povinnost ho pomstít? Kdyby ti to nebylo jedno, nějaký způsob už bys jistě našel.“

	„Nech toho!“ rozkřikl se na ni Sano. Ze všech sil se snažil nabýt zas klidu. Položil jí ruce na ramena a záměrně tiše dodal: „Vím, jak jsi rozzlobená, ale nemusíš si vylévat vztek na mně.“

	Reiko se přestala ovládat. „Pusť mě!“ Vytrhla se Sanovi a bez sebe žalem a zuřivostí jej uhodila. Část její mysli si mlhavě uvědomovala, že nějak takhle se musel cítit pán Macumae, když zemřela Tekare. Teď zešílí i ona.

	„Přestaň!“ křičel na ni Sano a pokoušel se ji chytit za ruce. „Přestaň, než si ublížíš. Nedovol, abychom se stavěli proti sobě.“

	Vzlykající Reiko s ním však zápolila ještě usilovněji. Vzácný, milovaný plod jejich svazku byl pryč a stejně tak i jejich vzájemná láska. Jejich manželství zemřelo současně s jejich synem.

	„Musíme držet spolu,“ naléhal na ni Sano. „Musíme to nějak překonat.“

	„A proč?“ křičela s pláčem Reiko. Přivítala by smrt, protože by ukončila její utrpení.

	„Protože máme doma ještě další dítě.“ Sanův hlas zněl náhle nesmírně naléhavě. „To kdybys náhodou zapomněla na Akiko.“

	Reiko na ni skutečně téměř zapomněla. Masahirova smrt jí ponechala jen málo prostoru, aby na ni dokázala myslet. Ale nyní zmínka o dcerce zabolela jako bodnutí do srdce. Akiko jí sice nikdy nemůže vynahradit ztrátu prvorozeného syna, ale přesto Reiko náhle zatoužila po dítěti, které zanechala v Edu. Ohromeně si uvědomila, že situace je ještě horší, než se až dosud domnívala.

	Vystrašeně pohlédla na Sana a tiše pronesla: „My se odsud asi už nikdy nedostaneme, co? Už nikdy Akiko nespatříme.“

	„Nemluv tak,“ napomenul ji Sano, zděšen tím, že by se její předtucha mohla naplnit.

	Jenže ona mu viděla na očích, že v jejich návrat domů také moc nevěří. „Gizaemon nedodrží slib pána Macumaeho, že nás pustí na svobodu, když najdeš vraha. Nedovolí nám vrátit se do Eda, abychom tam vyprávěli, co se tady dělo. Je jenom otázkou času, než si to uvědomí.“

	Sano mlčel. Nad obočí se mu vryla hluboká vráska zoufalství. Vedle něho seděla Reiko v troskách jejich života, jejich manželství, jejich rodiny. Venku duněly válečné bubny. Ozývaly se jásavé výkřiky vojáků opilých vínem; oslavovali dnešní masakr a připravovali se na válečné tažení. Ty zvuky připomínaly Reiko, že ona, Sano a jejich druhové nejsou jediní, které čeká záhuba. O život přijdou i domorodci, celá jejich kultura, společnost i národ přestanou existovat. A zdálo se, že není nic, co by ona nebo Sano pro ně ještě mohli udělat.

	Pak ale Sano náhle pronesl rozhodným hlasem: „Je-li vše ztraceno, pak už není co ztratit.“ Ve tváři měl výraz, jaký u něho Reiko nikdy předtím neviděla. Byl zdrcený, ale přesto silný, smířený s porážkou, ale přesto naplněn vyšším smyslem. „Jsou-li naše hodiny sečteny, pak jich využijme co nejlépe.“

	Reiko si představovala, že právě takto vypadá samuraj kráčející do boje, který nutně skončí jeho smrtí. Cítila ze Sana zápal, nakažlivou energii. Náhle se jí zlepšila nálada.

	„Jak? Co uděláme?“

	„To, co jsi říkala. Pomstíme smrt našeho syna.“

	Reiko pocítila k manželovi záblesk vřelého obdivu, jaký k němu chovala kdysi. I kdyby jim osud nachystal smrt, přece jen mezi nimi něco zůstalo. Náhle byla plná nedočkavosti a znovu se zeptala: „Jak?“

	„To ještě nevím.“ V Sanově hlase nezazněl strach ani nedostatek sebedůvěry. „Ale přísahám na čest svých předků, že napravím veškeré zlé skutky, ke kterým zde na Ezogašimé došlo. Ještě dnes vymyslím způsob, jak to udělat.“
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	Po nekonečně dlouhé noci se mezi kopci nad Fukujamou vynořilo slunce, kulaté a zářivě rudé na bledé obloze s nafialovělými obláčky, jako obrovská bojová standarta. Před hradem trčely na vztyčených kopích zmrzlé napíchnuté hlavy zmasakrovaných domorodců. Uvnitř na nádvoří dohořívala hranice dřeva, ze které už zbyl téměř jen kouřící popel. Kasárna byla plná vojáků, vyspávajících své včerejší hýření. Ezogašima se ocitla na pokraji války, ale všude bylo ticho.

	V pokojích pro hosty se Hirata tiše kradl tmou, v níž byla budova ponořena. Jeho vycvičené smysly mu nahrazovaly zrak. Od stěn se odrážely slabé zvuky jeho dechu a vytvářely v prázdné chodbě prostorovou ozvěnu. Nehlučně kráčel dál. Zastavil se před místností stráží, cítil jejich srdeční tep, pomalé, pravidelné pulzování, které mu napovědělo, že ve službě usnuli. Neslyšeli nic z rozhovoru, který mezi sebou celou noc šeptem vedli Sano, Hirata, Reiko a oba detektivové. Byli snadným cílem.

	Hirata pomalu otevřel dveře. Z ohřívačů s dřevěným uhlím zavanul horký kouř. Spíš vycítil než viděl čtyři lidské postavy nehybně spící na podlaze. Po špičkách se přikradl k jednomu muži po druhém, každému stiskl jisté místo na krku a vypustil nahromaděnou energii. Spící muži upadli do ještě hlubšího spánku. Jejich tep se zpomalil na minimum nutné k tomu, aby krev v jejich tělech kolovala. Několik hodin zůstanou v bezvědomí. Pak Hirata pobral všechny zbraně, všem mužům vzal jejich meče, dlouhý i krátký, a spěšně se vrátil do místnosti, kde čekali jeho přátelé.

	„První úkol splněn,“ ohlásil a rozdal všem zbraně.

	Sano, Marume a Fukida vytáhli dlouhé meče z pochev ave světle olejové lampy si prohlíželi čepele. „Docela ujdou,“ poznamenal Marume.

	„Zloději si nemohou vybírat,“ mínil Fukida.

	Reiko natáhla k Hiratovi dlaně. Vložil jí do nich dýku. Tvářila se vážně a nelítostně. Hiratu zamrazilo. Viděl takový pohled už dříve, u samuraje, který přišel na edský hrad, aby se pomstil svým nepřátelům. Ještě nikdy ho však neviděl u žádné ženy.

	Oba detektivové vyšli z místnosti a Krysa se zdráhavě vydal za nimi. Po nich je následovali Hirata, Sano a Reiko. Sano se Hiratovi uklonil a pronesl: „Nastotisíckrát vám děkuji za vaši věrnou službu.“

	Ta slova zazněla s takovou vážností, že z nich bylo naprosto zřejmé, že se netýkají jen této chvíle, ale dlouhých let, která spolu jako pán a dvořan strávili. Sano je vyřkl nyní, protože si uvědomoval, že později už k tomu taky nemusí mít příležitost.

	„Nemáte za co,“ prohlásil Hirata s rozhodností, jíž chtěl naznačit, že pokud splní svůj úkol a nezemřou, už o tom nikdy nebudou hovořit. Cítil přitom, jak se mu svírá hrdlo. Nedokázal se na Sana a Reiko podívat, a tak se jen uklonil a vyšel ven, aby naplnil svůj osud, který se sem na Ezogašimu vydal hledat.

	Reiko se Sanem teď spolu možná byli naposledy. „Nemusíš s námi chodit,“ pronesl měkce Sano.

	„Musím,“ odpověděla Reiko.

	Viděla, jak ji zkoumá a pátrá po známkách bázně, jenomže ona žádnou nepociťovala. Její duch se pohyboval daleko za hranicí strachu a zármutku v říši nehybného, dokonalého klidu. Její tělo se stalo nástrojem pomsty a úkol, který si vytkla, byl nedotčen emocemi.

	„Do ničeho se sama nepouštěj,“ poprosil ji naléhavě Sano.

	„To nejde,“ namítla Reiko. „O tom jsme se přece už domluvili.“ Či spíš o tom rozhodla sama, navzdory jeho četným námitkám. Pronesla to klidným a věcným tónem. Věděla, že když bude pracovat samostatně, uspěje v tom, co si předsevzala. Bylo jí jedno, co se jí přitom stane.

	„Pojď raději se mnou,“ žádal ji Sano. „Vždycky jsme přece pracovali spolu.“ Jeho slova se týkala zločinů, které řešili v minulosti, nebezpečných situací, ve kterých se už několikrát ocitli, ale ze kterých šťastně vyvázli, všeho, co se přihodilo v průběhu jejich nekonvenčního manželství.

	„Také jsme ale pracovali každý sám.“

	„Vzpomínám si na chvíle, kdys někam vyrazila beze mě, a já se bál, jestli se mi vrátíš živá.“ Ty chvíle se mu v mysli spojily s přítomným okamžikem, ale když se opět chystal něco namítnout, vyhrkla: „Ty máš svůj úkol. A já zase svůj. Právě tak to musí být.“

	Sano sklonil hlavu a ustoupil. „Reiko-san…“ Hledal slova, jimiž by v tom krátkém čase, který jim zbýval, vyjádřil svoji lásku k ní a připomněl jí jejich manželský svazek.

	Reiko mu přitiskla rty na ústa, aby ho umlčela. Nechtěla, aby oživoval její city. Veškerou sílu a soustředění teď potřebovala na úkol, který měla před sebou.

	Sano ji chytil za ruku. „Třeba k tomu už nebudeme mít příležitost.“

	„Budeme,“ prohlásila Reiko přesvědčivě.

	I kdyby tento den nepřežili, sejdou se znovu – až je smrt spojí s Masahirem. Budou mít celou věčnost na to, aby si řekli vše, co si neřekli za života.

	„V tom případě si myslím, že už bychom měli jít.“ V Sanově hlase zaznělo odevzdání, ale i rozhodnutí splnit, co si předsevzali. Připojili se ke svým druhům u venkovních dveří. Hirata je otevřel. Jejich pozorné, vážné obličeje osvětlovalo rudé slunce. Reiko si pomyslela, že dlouhá léta pracovali společně, a teď je s tím konec. Hirata chvíli naslouchal a pak šeptl: „Máme volnou cestu.“

	Jeden za druhým vycházeli z budovy. Pak se tiše rozběhli různými směry po sněhu, který vycházející slunce obarvilo do odstínu krve. Sano šel s Marumem, Fukidou a Krysou, zatímco Hirata a Reiko zůstali každý sám.

	~ ~ ~

	Hrad se probouzel. Vzduch byl prostoupen opojným dechem války a probouzel vojáky z opileckého spánku. Začali pobíhat se zbraněmi a zásobami a obhrouble spolu žertovali. Hlavním válečným stanem byl palác. Dovnitř a ven proudili velitelé a vydávali rozkazy vojákům. Zaměstnáni přípravami na útok na nejbližší vesnici Ainuů nezpozorovali, že jsou pozorováni.

	Sano, Marume, Fukida a Krysa se krčili za kamennou lucernou a sledovali ruch v paláci. „Příliš mnoho vojáků kolem pána Macumaeho,“ pronesl tiše Marume.

	„Nebude snadné proniknout až k němu, abychom ho mohli zabít,“ dodal Fukida.

	„Tak na to raději zapomeňme,“ zavrněl Krysa.

	Ze Sanova odhodlání se však zrodila sebedůvěra. „Někdo z nás to jistě dokáže.“

	Poslední fáze jeho plánu představovala zabití pána Macumaeho, trest za Masahirovu smrt. Sano, Marume, Fukida, Hirata a Reiko se o to měli pokusit poté, co splní své počáteční úkoly.

	„Komu z nás myslíte, že se to podaří?“ zeptal se lehkovážně Marume. „Přijímám sázky.“ Všichni si uvědomovali, že je dříve či později chytí a zabijí, takže se rozhodl strávit poslední chvíle života žertováním.

	Sano věděl, že nejvhodnějším mužem by byl se svými znalostmi tajných bojových umění Hirata. Stejně tak by to ale dokázal on sám, Marume a Fukida, zejména když odhodili zábrany vyplývající ze služebních povinností a stali se z nich rebelové. A co se týče Reiko, ani bohové by nic nesvedli, kdyby se chtěli stavět mezi ni a muže, kterého vinila ze synovy smrti.

	„Soudím, že šance jsou vyrovnané,“ odpověděl Sano. „Ale nejprve uděláme to, co je třeba vykonat nejdříve.“

	Musí odhalit Tekareina vraha a spustit řetězec událostí, které povedou až okamžiku, o kterém právě mluvili. Pak bude třeba zabít vraha. Pokud se ukáže, že je jím pán Macumae, jak Sano věřil, jeho úkol se tím zjednoduší. Jeho nejnadějnější podezřelí sice byli teď mimo dosah, ale jedna část vyšetřování mu zůstala otevřená: vražda Šeříkové snítky.

	S Marumem, Fukidou a Krysou opatrně postupoval po hradních pozemcích. Snažili se krýt za balvany, stromy a budovami, ale nemohli se vyhnout všem otevřeným prostorám, kde je mohli zahlédnout z hradních věžiček. Jednou zaslechli v průchodu kroky, které se k nim blížily, ale stačili se skrčit za bránou a vojáci prošli kolem nich bez povšimnutí. Naštěstí byli příliš zaneprázdněni válečnými přípravami, než aby si hleděli okolí, zda se tam nepohybuje někdo nepovolaný. Sano a jeho přátelé došli před ubytovnu služek, přistavenou k ženskému křídlu paláce. Ukryli se za sněhem pokrytým keřem, aby posoudili situaci.

	Služky vycházely ven, přehazovaly ložní prádlo přes zábradlí, aby provětralo, a vylévaly nočníky do odpadních nádob. Válka se jejich každodenních zaběhnutých rituálů nijak nedotkla.

	„Někdo nás uvidí,“ zašeptal Krysa ustrašeně. „Kdybychom se teď vrátili do našich pokojů, mohlo by nám to projít.“

	„Jestli se chceš vrátit, tak si běž, ale bez nás,“ zasyčel na něj Marume. „A teď už koukej mlčet.“

	Krysa, který byl příliš zbabělý, než aby šel někam sám, si jen tiše povzdychl a následoval muže k ubytovně a pak dovnitř. Ve velkém prostoru, rozděleném bambusovými zástěnami, se oblékalo, klábosilo a česalo asi padesát žen. Když spatřily muže, začaly ječet a honem se hnaly schovat.

	„Všechno je v pořádku,“ volal znepokojený Sano, protože ten křik mohl přilákat stráže. „Nepřišli jsme vám ublížit.“

	Přesto nepřestávaly vřískat, a to tak hlasitě, že si Krysa ucpal oběma ukazováčky uši. Při úprku porážely zástěny a vylévaly vodu z umyvadel. Marume vytasil meč.

	„Mlčte!“ zahulákal. „Zůstaňte každá, kde jste!“

	Mladé i staré, ošklivé i hezčí ženy padly na kolena, zmlkly a vyděšeně se tiskly k sobě. „Ví některá z vás, kdo zabil služku jménem Šeříková snítka?“ zeptal se potom. Žádná neodpověděla. Když si ženy začal jednu po druhé prohlížet, odvracely zrak a vrtěly hlavou. Nedokázal říct, zda skutečně nic nevědí, nebo jsou jen tak vyděšené, že se bojí promluvit. „Která z vás se s Šeříkovou snítkou přátelila?“

	Neslyšel nic, než zrychlený dech. Pokoj páchl ženským potem. „Tak mluvte!“ nařídil jim Marume.

	Služky si začaly vzrušeně šeptat. Donutily předstoupit jakousi starší ženu, s prořídlými šedivějícími vlasy a naducanými červenými tvářemi, skvrnitými jako jablko. Vypadala stejně vystrašeně jako její družky, ale mluvit se nebála.

	„Šeříková snítka byla samotářská. Myslela si, že je něco lepšího než my, a proto se s námi nekamarádila.“

	To souhlasilo s tím, co mu o ní vyprávěla Reiko – že byla dívka s velkými sny. „Mluvila s některou z vás v posledních několika dnech před smrtí?“

	„Pravděpodobně s paní Macumae. Nebo s vojáky,“ odvětila stará služebná. A potom tónem, z něhož zaznělo rozhořčení, dodala. „Zkrátka s těmi, o kterých si myslela, že by pro ni mohli něco udělat.“

	„Neřekla něco vám nebo jiným služkám?“

	Žena se rozhlédla po místnosti. Všechny její družky kroutily hlavou až na jednu, silnou dívku s ostrými rysy, která vypadala, jako by měla část domorodé krve. Pošeptala cosi starší ženě, která to přetlumočila Sanovi: „Šeříková snítka jí prý řekla, že má rozdělané nějaké veliké plány. Našla prý někoho, kdo ji vezme do Eda.“

	Což mohla být Reiko, ale také někdo úplně jiný – její vrah. „Neřekla, kdo by to měl být?“ chtěl vědět Sano.

	Žena si promluvila s dívkou se smíšenou krví a pak odpověděla: „Ne. Snítka už byla taková. Ostatní dívky si jí většinou moc nevšímaly.“

	„Viděla jste Šeříkovou snítku včera, předtím než šla k horkému prameni?“

	„Ano. Byla první vzhůru, což bylo divné, protože byla líná a většinou spala dlouho. Řekla, že si musí ještě před pohřbem někam zajít, vyřídit něco důležitého.“

	To probudilo Sanův zájem. Zajímalo ho, zda šla Šeříková snítka na schůzku se svým vrahem. „Neřekla, o co se jedná? Nebo za kým jde?“

	Služky znovu zavrtěly hlavami. Sano cítil, že čas se krátí. Krysa neklidně pokukoval ke dveřím a Marumeho pohled signalizoval, že už by měli jít dál. Sano si uvědomil, že jediná osoba, která by jim mohla o Šeříkové snítce prozradit něco víc, je ona sama, ale protože je mrtvá, musejí za ni mluvit její věci.

	„Ukažte mi, kde bydlela,“ požádal Sano.

	Stará žena ho vedla přes celou místnost, kolem dosud neuklizených matrací s přikrývkami na podlaze a toaletních stolků se zrcadly, hřebeny, jehlicemi do vlasů a jinými ženskými drobnostmi. Otevřené skříňky byly plné šatstva a bot. Zastavila se v koutě. „Nic tady ale neuvidíte,“ upozorňovala. Otevřela skříň, aby Sanovi ukázala, že je prázdná. „Všechny její věci jsme poslaly rodině do města.“

	Sano pohlédl na přecpanou ložnici, v níž jistě nebylo snadné žít. Ale přestože mohly služebné získat víc místa, žádná se nepřestěhovala do kouta, který předtím patřil mrtvé dívce, zřejmě ze strachu, že by se na ně mohla přenést její smůla. Na podlaze viděl hrubé našedlé krystaly soli k odhánění zlých duchů. Sano už nyní chápal, proč chtěla Šeříková snítka odejít z Ezogašimy a proč o to Reiko požádala. Nenašel však nic, co by mu naznačilo, kdo ji připravil o život.

	„Co teď?“ chtěl vědět Marume.

	Ve tváři se mu odráželo Sanovo zklamání. Jak ale Sano přemýšlel, co dál, a přecházel přitom po koutku, v němž žila Šeříková snítka, upoutalo něco jeho pozornost. Do škvíry mezi prkny, která byla o něco širší než ostatní, zapadlo několik solných krystalků. Když se Sano zastavil, všiml si, že jedno z prken je kratší, asi o šířku jeho dlaně. Šlápl na ně a prkno se pod jeho váhou prohnulo.

	„Tajná skrýš?“ vyhrkl Marume.

	„Doufám.“ Sano poklekl. Pokusil se prkno nadzvednout, ale nedokázal do škvíry strčit prsty. Požádal tedy služky, které se kolem něj shlukly a napjatě přihlížely: „Dejte mi někdo jehlici do vlasů.“

	Jedna z nich mu ji podala. Sano ji vsunul do skuliny a prkno vypáčil. Našel pod ním úzký prostor mezi podlahovými trámky a v něm zmuchlanou hnědou látku. Když ji zvedl, byla těžší, než očekával, a nahmátl v ní zabalené jakési drobné tvrdé předměty. Vysypal si je do dlaně a viděl, že to jsou čtyři nepravidelné, lesklé žluté hrudky.

	„Je to zlato?“ Marume vzal jeden valounek, vsunul si jej do úst a kousl do něho. „Nejsem odborník, ale podle mého skromného názoru ano,“ prohlásil.

	Služky vzdychaly úctou při pohledu na větší bohatství, než si ony vydělají za dlouhá léta. „Šeříková snítka měla vždycky hezké věci,“ prohlásila starší žena. „Byla jako veverka a schovávala si je.“

	„Odkud to mohla mít?“ zeptal se Marume.

	„Řekl bych, že to vím.“ Sano se obrátil ke starší služce. „Znala Šeříková snítka obchodníka se zlatem Daigora?“

	Žena zavrtěla hlavou, ale dívka se smíšenou krví ji zatahala za rukáv a něco jí pošeptala. „Říká, že jednou ji viděla ve městě, jak se s ním baví.“

	Sanovo pátrání se obloukem vrátilo k podezřelému, jehož vyslýchal Hirata a kterému se pak už dál nevěnovali, protože jednak neměli čas a jednak se jako pravděpodobnější viníci začali jevit jiní podezřelí. Nyní však Sano viděl, že mezi Šeříkovou snítkou a Daigorem existovalo spojení. Potěžkával v ruce zlaté valouny, jimiž si zřejmě koupil její mlčení. Daigoro byl pro Sana novou šancí vyřešit případ vraždy, a to právě ve chvíli, kdy se domníval, že již vyčerpal úplně všechny možnosti.

	„Nastal čas, abychom si promluvili s Daigorem,“ prohlásil Sano.

	„Přesně to si taky myslím,“ souhlasil Marume, „ale jak se dostaneme z hradu?“
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	S dýkou v ruce se Reiko tiskla ke zdi jedné budovy uvnitř fukujamského hradu. Kolem ní prošli vojáci s plnými náručemi mušket. Jakmile byli pryč, vydala se Reiko průchody dál. Pozorně se rozhlížela do všech stran a ohlížela za sebe, ale v duchu se soustřeďovala pouze na cestu vpřed. Svět za hradem z jejího vědomí zmizel. Normální lidský život pro ni skončil. Neměla žádnou minulost ani budoucnost a existovala výhradně v přítomném okamžiku. Veškerá její fyzická a duchovní energie pulzovala koncentrovanou intenzitou. Stala se lidským šípem s plameny na obou koncích, vystřeleným k jedinému účelu.

	Nezatěžovala se špehováním pána Macumaeho, to mohlo počkat. Kdyby se ho nepodařilo zabít Sanovi a Hiratovi, měla přijít na řadu ona. Ale přestože to byl on, kdo rozhodl, že její syn má být zabit, nešpinil si tím samurajský pán vlastní ruce. On se o Masahira v té kleci nestaral, nezacházel s ním jako se zvířetem. To dělali jiní. Reiko toužila i po jejich krvi. Za Masahirovo utrpení budou muset platit. Nevěděla, kteří vojáci to byli, ale věděla, kde začít hledat.

	Reiko se blížila k hradní věži. Snadno se vyhýbala vojákům, kteří činili přípravy na válku, a služebnictvu vykonávajícímu své každodenní úkoly. Cítila se neporazitelná.

	Věž vyhlížela jako černý monolit proti oranžovému východu slunce. Zdálo se, jako by hořela, a chomáčovité obláčky připomínaly dým. Reiko spěchala do kopce, po stejné stezce, po níž kráčela včera, což jí připadalo jako věčnost. Když vběhla do otevřených dveří, bušilo jí srdce divokým, nepravidelným rytmem. Cítila krev z vlastních útrob, rozdrásaných žalem, i krev těch, kteří zemřou její rukou.

	Všechny její smysly a instinkty byly nadpřirozeně zbystřené. Okusily ovzduší věže a zjistily, že je prázdná. Uvnitř nikdo nebyl. Zmatená vyklopýtala ven a vydala se zase z kopce. Zastavila se u brány, aby si promyslela změnu plánů a srovnala dech. Z mocné energie, kterou byla nabita, se jí točila hlava. Okraje jejího zorného pole olizovaly černé vlny. Nepamatovala si, kdy naposledy jedla nebo spala. Tělo jí mohlo vypovědět službu dřív, než dokončí to, co si předsevzala. Uvědomovala si, že propadla šílenství stejně jako pán Macumae. Ve vzduchu Ezogašimy musí být něco, co dohání lidi k extrémním počinům. Šílenství ji ničilo stejně jako zničilo jeho. Reiko se držela brány, aby neupadla, a zaměřila veškerou vůli na to, aby jí síla vydržela.

	Zhluboka dýchala, tiskla čelo na kamennou zeď a černota zmizela. Viděla hrubý, našedlý povrch omítnuté zdi. Byly na ní jakési drobné černé značky. Připomínaly neuměle napsané znaky. Reiko prudce zavřela a zase otevřela oči a nyní na ně dokázala zaostřit zrak. Bylo to skutečně písmo. Dokázala je přečíst.

	Mami. Tati.

	Utekl jsem z vězení.

	Vrátím se k vám domů.

	Masahiro

	Reiko mimovolně unikl výkřik. Klesla u zdi na kolena do sněhu. Strhla si rukavici a laskala znaky v hrůze, že tato zpráva od syna je jen vidinou. Ale cítila hrubé okraje vyryté do omítky na zdi nějakým ostrým předmětem. Černá barva pocházela z dřevěného uhlí vetřeného do znaků. Měla ho na prstech. Vzkaz byl skutečný.

	Reiko si v duchu představila Masahira, jak kamínkem ryje do zdi znaky. Nějak se musel dostat z klece a pak i z věže. Věděl, že ona a Sano si pro něho přijdou, ale pro případ, že by se objevili příliš pozdě, aby ho zachránili, se rozhodl, že se osvobodí sám. Chtěl jim říct, že už si najde způsob, jak se dostat domů. Zprávu napsal na místě, kde by ji mohli najít, zatímco jeho věznitelé nikoli. Reiko viděla Masahira, jak vtírá do znaků dřevěné uhlí, aby byl jeho vzkaz viditelný, a pak probíhá branou. Sepjala ruce a rozplakala se. Její statečný chytrý chlapec! Přestala dýchat v ohromení nad tím, co by tento objev mohl znamenat.

	Možná že Masahiro žije!

	Možná se mu podařilo utéct z fukujamského hradu, vojáci Macumaeů ho nepopravili a krev na přikrývce nebyla jeho.

	Možná je ještě naživu.

	Naděje, kterou již ztratila, se v ní znovu vzedmula. Její tělo se prudce třáslo silou, která zničila její plány, rozbila její nepřirozený klid, řízené šílenství. Její mysl teď změnila cíl, od pomsty se obrátila k nově objevené šanci na shledání s Masahirem. Smála se radostí stejně šílenou, jaký byl její žal. Všimla si, že slunce již vyšlo, oslnivé a zlaté. Její smích však náhle utichl.

	Jak je to vlastně dlouho, co Masahiro utekl?

	Co se s ním dělo od té doby?

	Milosrdní bohové, kde je teď?

	Reiko vstala a rozhlížela se, zda nenajde nějakou stopu, jestli jí něco nenapoví, co se s jejím chlapcem stalo. Viděla však jen prázdný hrad a opuštěnou hradní věž. Když se snažila přijít na to, co by měla udělat, zaslechla na druhé straně zdi kroky. Jakýsi mužský hlas zahučel: „Ten starý Gizaemon nás dočista udře. Takhle budu na dně ještě dřív, než celá tahle válka začne.“

	Jiný, podobný hlas mu odpověděl: „Já taky. Pojďme si na chvíli odpočinout. Třeba si vůbec nevšimnou, že tam nejsme.“

	Brána se otevřela a dva mladí vojáci stáli před Reiko dřív, než měla možnost se ukrýt. „Hej, kdopak jste?“ vyhrkl udiveně jeden z nich. „A co tady děláte?“ dodal druhý.

	Reiko si rychle prohlédla jejich téměř stejné masité obličeje, v nichž tkvěl bojovný výraz. Poznala v nich dva strážné, které viděla při své první výpravě k hradní věži, muže, kterým se chtěla pomstít. Její posedlost pomstou ji ještě nepřešla a na svůj hněv na žalářníky svého syna taky dosud nezapomněla. Ještě stále je chtěla zabít.

	Napřáhla se na ty dva dýkou. Uskočili stranou, příliš překvapeni, než aby se začali bránit.

	„Hej, proč nás napadáte?“ vykřikl jeden z nich.

	„To máte za to, co jste udělali mému synovi!“

	„Už vím, kdo to je,“ křikl ten druhý. „Manželka komořího!“

	Reiko divoce mávala dýkou a muži uskakovali. První z nich vytasil meč. Řízla ho do ruky.

	Vykřikl a zbraň upustil. Z řezné rány na ruce mu kapala krev. „Zešílela!“

	„Zabiju vás!“ zavřískla Reiko.

	Druhý muž ji popadl zezadu. Dupla mu na nohy a hlavou mu prudce vrazila do obličeje. Pustil ji a Reiko se vrhla na jeho druha, který zakopl a upadl na záda do sněhu. Reiko se nad ním sklonila a přiložila mu dýku k hrdlu. Jeho druh vytáhl meč.

	„Odhoďte ten meč, jak nejdál dokážete, nebo ho podříznu!“ zasyčela na něj Reiko.

	Muži ležícímu na zemi vylézaly strachem oči z důlků. Paže měl roztažené, ruce a paty zaryté do sněhu. Jeho zmatený druh váhal. „Je to váš bratr?“ zeptala se ho Reiko.

	Muž nasucho polkl. „Ano.“ A odhodil zbraň.

	„Ten druhý meč také.“

	Poslechl ji. „Prosím vás, neubližujte mu.“

	Reiko by je nejraději zabila oba, ale zuřivost už ji nestravovala natolik, aby si neuvědomovala, že jsou pro ni cennější živí než mrtví. „Kde je můj syn?“ uhodila na ně. Když na ni nechápavě hleděli, dodala: „Malý chlapec, kterého jste zavřeli do klece.“

	„To nevíme,“ zasípěl muž ležící na sněhu.

	„Dostal se ven z hradu?“

	Bratři si vyměnili pohledy. Teď se v jejich očích zračil jiný strach. Stojící muž zdráhavě zadrmolil: „Myslím, že bychom jí to měli říct.“

	„Říct mi co?“ Reiko bodla hrozná myšlenka. „Že neutekl? Že jste ho zavraždili?“

	Zářivý oblouk její naděje začal zase klesat do hlubin. Reiko se zhluboka nadechla, připravená proříznout vojákovi hrdlo.

	„Ne!“ vykřikl a zoufale se pokoušel vykroutit z dosahu její dýky. „Pustili jsme ho!“

	„Cože?“ Reiko na něho překvapeně pohlédla a potom na jeho bratra.

	„Bylo nám Masahira líto,“ prohlásil ten, který stál na nohou. „Byl to hodný chlapec. Vždy se k nám choval zdvořile, přestože jsme ho zavřeli do klece.“

	Reiko žádostivě vstřebávala zprávy o synovi. Zahřály ji u srdce, protože vojákův popis jeho povahy byl přesný. Masihiro byl nejen hodný a zdvořilý, ale i dostatečně chytrý, aby se spřátelil se svými vězniteli.

	„Pán Macumae nám nařídil, abychom ho usmrtili,“ ozval se voják na zemi, „ale my bychom to nedokázali udělat.“

	„Řekli jsme Masahirovi, že mu pomůžeme na svobodu,“ pokračoval jeho bratr. „Vyvedli jsme ho z věže. Chtěl pro vás a svého otce zanechat zprávu. Dali jsme mu nůž a kus dřevěného uhlí, aby ji mohl napsat.“ Ukázal na slova na zdi. „Zřejmě jste ji našla.“

	Reiko pootevřela ústa překvapením, že tihle dva vojáci, které přišla zabít, pomohli Masahirovi k útěku. Jestli je naživu, je to jejich zásluhou. S úzkostí v hlase se otázala: „Kdy to bylo?“

	„Asi dvacet dní předtím, než jste sem dorazili.“

	Reiko se roztřásla, protože její naděje začala znovu stoupat. „Kam jste ho odvedli?“

	„Za bránu. Pak už se měl o sebe postarat sám,“ odpověděl druhý bratr.

	Reiko byla zděšená. „Postarat se o sebe? Sám? Osmileté dítě v cizí zemi?“ V té době už začínala severní zima. „Dali jste mu s sebou nějaké jídlo, peníze či teplé šaty? Nebo radu, jak se dostat domů?“

	„Rádi bychom, ale nebyl na to čas,“ pokusil se voják přitisknutý na sněhu o spěšnou omluvu. „Museli jsme ho dostat ven co nejrychleji.“

	Reiko mimoděk zakvílela. Představa osamělého Masahira, který se má o sebe postarat! Poté, co utekl z hradu, se mu mohly stát hrozné věci. Odtáhla ruku s dýkou od vojákova hrdla. Muž se vyškrábal na nohy a oba ji pozorovali se sympatiemi, ale současně s pochopitelnou obezřetností. Pak střídavě dopověděli svůj příběh.

	„Pánu Macumaemu jsme řekli, že jsme ho zabili. Uvěřil nám. Ale náš poručík chtěl vidět jeho tělo. To jsme mu samozřejmě ukázat nemohli. Vymysleli jsme si proto, že se Masahiro dostal z klece ven.“

	„Velitel nás poslal ještě s několika muži, abychom po něm pátrali. Protože na hradě nebyl, šli jsme do města.“

	„Dostali jsme se tam s bratrem před ostatními a našli Masahira dřív než oni. Byl v přístavu a pokoušel se přemluvit nějaké rybáře, aby ho na jejich lodi převezli přes moře. Pak jsme viděli, že přicházejí ostatní vojáci. Jediné, co jsme mohli udělat, bylo křiknout na něho, aby utekl.“

	„Honili ho po celém městě a nakonec se jim ztratil v lese. Pak už jsme ho nikdy nespatřili.“

	„Mrzí nás to,“ prohlásili oba pokorně a lítostivě.

	Reiko je nedokázala vinit, vždyť zachránili Masahirovi život. To však neměnilo nic na tom, že Masahiro je pryč, a ona je nehodlala pustit z dohledu. „Jdu svého syna hledat,“ prohlásila, „a vy půjdete se mnou!“

	Reiko nyní cítila s naprostou jistotou, že Masahiro je naživu. Najednou vůbec nedokázala uvěřit, že ho kdy mohla pokládat za mrtvého. Kam až ji zavedl strach a falešné náznaky! Teď už nepochybovala. Lpěla na dvou mladých vojácích se stejným zápalem, s jakým je předtím málem zabila.

	Smutně na ni pohlédli. „To nejde,“ namítl jeden z nich. „Nemůžeme opustit svá místa,“ dodal druhý.

	Reiko viděla, že nemá smysl je přemlouvat. Vojáci musejí sloužit klanu Macumaeů, nikoli cizince v nouzi. Podlomila se jí kolena a musela se opřít o zeď. Masahiro je někde v ezogašimské divočině, prochladlý a hladový, ztracený a sám, a to už přes dvacet dní – a ona je uvězněná na hradě.

	„Co si počnu?“ vydechla tiše pro sebe.

	Její první myšlenkou bylo říct to Sanovi a Hiratovi. Ti by snad něco vymysleli. Jenže neměla zdání, kde jsou, a i kdyby je dokázala najít a vyhnout se přitom vojákům, co by asi tak mohli dělat? Neznali zdejší divočinu. Byli bystří a silní, ale byli to městští lidé. V lese by byli stejně bezradní a bezmocní jako ona. Reiko znala jen jedinou osobu, na kterou se mohla obrátit. Osobu, jejíž přátelství odmítla a která jí sice nedávno nezištně poskytla pomoc, ale nyní již nemusí být tak ochotná. Osobu, kterou Reiko stále ještě podezřívala z vraždy.

	Wente.

	„Můžeme pro vás něco udělat…?“ vyhrkl dychtivě jeden z vojáků.

	Reiko si bleskově promýšlela různé nápady a postupy, překážky a nebezpečí. Pak ji něco konečně napadlo. „Ano, můžete.“ Vysvětlila jim, co od nich potřebuje. Úspěch jejího plánu však zcela závisel na Wente.
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	Hirata nehlučně kráčel po hradních pozemcích jen několik kroků za skupinou vojáků. Utlumil energii, kterou vydávalo jeho tělo, takže vůbec nevycítili jeho přítomnost. Když je míjeli jiní lidé, ukryl se za nimi, za svými lidskými štíty. Nikdo si ho nevšiml, kdežto on dokázal vytušit každého člověka, ještě dřív než se ocitl na dohled nebo v doslechu. Lidé vyzařovali energii, kterou Hiratovo vnitřní vědomí vnímalo jako světlo majáku. Když vycítil, že se zezadu po stezce blíží vojáci, vyhledal rychle úkryt a nechal je přejít. Pak se jako jejich tichý stín vydal za nimi.

	Cesta ho vedla kolem skladiště, ve kterém byli uvězněni domorodci. Jeho zdi byly vycházejícím sluncem zbarvené do oranžova. Cítil zevnitř jejich energii, dvě slabě tepající srdce. Byl v pokušení vniknout dovnitř a osvobodit je. Bylo by to snadné, ale obtížnější už by bylo dostat je z hradu a pak je i s jejich lidem bránit před macumaeovskou armádou. Ani nejlepší mistr bojových umění by to nedokázal sám. A Hirata byl navíc vázán povinností k Sanovi. Jakkoli ho sváděly jiné záležitosti, vždy by volil Sana, protože jeho čest závisela na tom, jak věrně slouží svému pánu, který je navíc jeho nejbližším přítelem. Pro Sana bylo nejdůležitější vyřešit zločin a zabít pána Macumaeho, a tudíž tomu tak bylo i pro něho. Navíc některé stopy nedokázal najít nikdo jiný než on sám.

	Nyní tedy Hirata mířil k hradní bráně, kterou předešlého dne procházel pohřební průvod. Přišel k ní podél hradeb a zastavil se. O dvacet kroků dál přecházel kolem brány strážný. Hirata odstoupil od hradeb, přikrčil se, zhluboka se nadechl a soustředil veškerou tělesnou sílu do nohou. Napjal v mysli příslušné duchovní svaly a skočil.

	Jeho nervy a šlachami prošlehla energie a rychlým obloukem se vznesl do výše. Neslyšně dopadl na nohy na vrcholu hradeb, takže si strážný ničeho nepovšiml. Hirata se nahoře přikrčil a díval se na druhou stranu. Svah a stezka, která se po něm vinula, byly prázdné, lesy temné až na vrcholky stromů, které žhnuly v růžovém svítání. Hirata seskočil z hradeb a rozběhl se k lesům. Držel se stezky, po které šel s pohřebním průvodem, aniž by jeho smysly vnímaly stromy a sníh, zpěv ptáků a chladný vzduch v plicích. Jen malou část svého já udržoval zakotvenou v reálném prostředí. Zbytek se pohyboval v jiné dimenzi.

	Ta sféra byla černou prázdnotou osvětlenou jen drahami energie vytvořené minulými lidskými emocemi. Dlouhými hodinami, které strávil meditací a tím, že se pokoušel naladit se na rytmus vesmíru, získal schopnost je rozpoznávat. Na této stezce viděl Hirata sršící světelné záblesky – žal, hněv a strach pohřebního průvodu. Na křižovatce odbočil k horkému prameni. Před ním, v místech kde macumaeovští vojáci zmasakrovali domorodce, jiskřily celé fontány energie. Hirata zpomalil a prohlížel si půdu před sebou.

	Neznal přesné místo vraždy, ale zastavil se u změti světel na sněhu. Tady Tekare upadla, zasažená šípem z nastraženého napnutého luku. Dokázal vyčíst její bolest a hrůzu. Sano zde nenašel žádné stopy, ale Hirata po příjezdu na Ezogašimu objevil úplně novou sféru bytí. Na lovecké výpravě mu náčelník Awetok dal nahlédnout do svých schopností, do svého umění odhalovat věci až dosud skryté. Nyní Hirata doufal, že tohoto nového vnímání dokáže využít k vyřešení vraždy, a to jak ku prospěchu domorodců, tak svého pána. Pravda ještě může Awetoka, Urahenku i celý jejich kmen zachránit.

	Stejně jako při lovu zvěře se Hirata ponořil do meditativního tranzu. Znovu zakusil prožitek opuštění těla a vznášel se v bohatém, rozlehlém a neznámém světě. Hiratovým nitrem proudil duch Ainu Mosir. Byl částečkou prachu zmítanou jejím dechem, zaplavovanou energií země, divokých zvířat, lesa a oblohy, z níž sestávala její mocná síla. Bombardovaly ho jejich hlasy. Ohlušen vším, co mu křičelo do uší, co se na něho valilo a čemu nedokázal porozumět, s pocitem, že je naprosto ztracený, si Hirata sevřel hlavu v dlaních. I kdyby svět přírody skrýval klíč k Tekareině vraždě, jak ho má v tomto chaosu najít?

	Instinktivně se uchýlil k dýchací technice, kterou už během dlouhých let cvičení zvládl. Její rytmus ho uklidňoval, zpomaloval záplavu smyslových počitků. Hirata zjistil, že balancuje mezi dvěma světy, světem lidí a světem přírody, jako kdyby za bouře v neklidném moři stál na voru. V jeho nitru se spojila dvě umění – samurajského výcviku a magie Ainuů. Hiraty se zmocnilo nadšení. Toto byl průlom, po kterém toužil. Připravilo ho na něj vytrvalé cvičení, ale dosáhnout ho mohl až na Ezogašimě. Byl však jen zastávkou na cestě k jeho konečnému osudu. Než se ale bude moct vydat dál, musí dokončit svěřený úkol.

	Otáčel se pod rozjasňující se oblohou, ve stínech, které se s přicházejícím dnem rozplývaly. Z vysoké borovice vzlétla sova, aby se po nočním lovu vrátila do svého hnízda. Kolem dravce, každé větvičky a borovicové jehličky pulzovalo čiré zelené energetické pole, které hučelo životní silou přírody. Světlo na místě, kde upadla Tekare, a jiskření z masakru se smísily se zářením nelidského světa. Hirata nyní využil ještě další dovednost, kterou získal jako policejní detektiv. Hledal v tomto obraze něco, co do něj nepatřilo – nějakou stopu.

	Zelené energetické pole nebylo jednolité a jeho hukot místy ustával. Bylo přerušované, s rozeklanými okraji. Jednu takovou mezeru objevil v lese a sešel ze stezky, aby ji prozkoumal. V kmeni stromu s opadanými listy objevil dutinu, jejíž vnitřek vyžral hmyz. Strom umíral a sténal bolestí. Hirata pozorně naslouchal. Ostré zvuky jako údery kovu na kámen ho zavedly k sněhem pokryté vyvýšenině. Smetl sníh a našel kámen velikosti lidské hlavy. Na jeho plochém šedém povrchu spatřil bílé škrábance. Hirata znal jejich původ, protože takové už dřív viděl na střelnici na edském hradě, kde se nacvičovala střelba z luků, a to na kamenné zdi poblíž terčů. Začátečníci občas terč nadobro minuli a jejich šípy trefily zeď. Škrábance pocházely od hrotů šípů.

	Hirata se podíval po pomyslné čáře k místu, kde upadla Tekare, a dál za ně. Napnutý luk byl nastražen někde na této linii, v lese na protější straně stezky. Pachatel si před vraždou zkoušel zbraň, aby věděl kam budou létat jeho šípy. Hirata zkoumal kmeny stromů v blízkosti kamene. V drsné kůře borovice se zachytila nepatrná vlákna ze šňůry, která uvolnila napnutou tětivu. Vytvářela v poli sotva slyšitelnou vibraci. Hirata si v duchu představil šňůru a pak šel podél ní přes stezku do lesa. Na dvou stromech nalezl další vlákna. Vrah experimentoval s různými pozicemi a úhly, aby zjistil, co bude nejvýhodnější. To Hiratovi napovědělo, že měl metodickou mysl – ale neodhalilo jeho totožnost.

	Zelené energetické záření sláblo, protože Hirata nedokázal zůstat trvale v tranzu, který mu umožňoval ho vidět. Zvuk zvonu ze svatyně přerušil hlasy přírody. Hirata se namáhal, aby udržel vyšší hladinu vnímání, ze všech sil naslouchal, až jej z toho úsilí rozbolela hlava. Když záření zmizelo, pocítil v lese jinakost jakéhosi malého, cizího předmětu.

	Hlasy zmlkly. Byl zpátky v normálním světě. Slunce svítilo, nad stromy se klenula modrá obloha, doléhala na něho záhadná lesní říše. V promrzlých nohou ztratil cit a smysly už neměl tak zbystřené. Zuřivě začal hledat ten cizorodý předmět, ale nikde neviděl nic, co by do lesa nepatřilo.

	V duchu uslyšel hlas svého učitele Ozuna: Skutečnost není jen to, co vidíte na povrchu, vy blázne! Skládá se z nekonečných vrstev. Pokud vám pravda uniká, kopejte hlouběji!

	Hirata se zadíval na vlákna v kúře jedné z borovic. Rozhrabal v kruhu sníh kolem stromu. Když se ale dostal až k půdě, nenašel nic než větvičky a jehličí. Zkusil to u druhé borovice a rukama ztuhlýma zimou rychle odhrnul sníh. Ta nepatrná věc se od okolní půdy nedala pouhým okem rozeznat, ale Hiratův ostrý čich poznal nasládlou, ostrou vůni, která mu byla povědomá a do lesa rozhodně nepatřila. Pozorně prohlížel jehličí, až nakonec vytáhl krátkou, tenkou tyčinku s vůní sassafrasového dřeva.

	Párátko.

	Jedno z mnoha, které viděl Hirata na Ezogašimě žvýkat a vyplivovat na zem. Neškodný, ale nyní usvědčující návyk jistého člověka.

	Gizaemon.

	Hiraty se zmocnilo nadšení. V duchu viděl Gizaemona s párátkem v ústech, jak váže kolem stromu šňůru. Než odešel přes stezku, aby ji na druhém konci přivázal k napjaté tětivě, vyplivl párátko na zem. Pravděpodobně to udělal nevědomky, protože jeho návyk byl tak zakořeněný, že na ukrytí párátka vůbec nepomyslel. Až do tohoto okamžiku na jeho lehkomyslnosti nezáleželo.

	Nikdo jiný si párátka nepovšiml. Hirata však měl nyní důkaz, který spojoval Gizaemona s vraždou, důkaz, který nemohl vysvětlit tím, že ho tam odhodil, když objevil Tekareinu mrtvolu. Od místa, kde zemřela, to bylo příliš daleko. Neměl žádný důvod se potulovat po lese kolem těchto stromů – pokud nepřipravoval zločin.

	Hirata si zastrčil párátko do rukavice. Rozběhl se po stezce zpátky k hradu. Musí najít Sana a říct mu, že pán Macumae není jediný člověk, kterého by měli zabít. Za vraždu Tekare a její katastrofické důsledky musí být potrestán Gizaemon.

	~ ~ ~

	Ženským pokojům dodávalo poklidné ráno zvláštní půvab. V zahradě se holé větve stromů podobaly černým ozdobám na azurové obloze protkané nadýchanými obláčky. Kosi vyzobávali ze sněhu drobty. Na zábradlích verand se větraly pestrobarevné lůžkoviny. Při pohledu na tento výjev by nikoho nenapadlo, že záhy vypukne válka, pomyslela si Reiko. V okamžiku, kdy spatřila v hradní věži jednoho ze strážných, který by mohl zpozorovat, jak se blíží k budově, a dalšího hlídat poblíž, zaslechla vzdálené výstřely vojáků, kteří zkoušeli zbraně a munici. Po každém výstřelu se ozval jásot.

	Reiko, přikrčená na verandě budovy, kde žily domorodé konkubíny, klepala na okenici tak dlouho, dokud Wente uvnitř nezvedla rohož. Tvářila se nepřátelsky, protože si až příliš dobře pamatovala jejich poslední setkání.

	„Ten včerejšek mě mrzí,“ vyhrkla Reiko. „Neměla jsem se tak chovat. Dokážete mi to, prosím vás, odpustit?“

	„Proč bych měla?“

	„Protože jsem se mýlila, když jsem z vraždy vaší sestry obvinila vás.“ Reiko byla ochotná říci cokoli, jen aby si zajistila její ochotu ke spolupráci. „Nemyslela jsem to tak.“

	Wente si Reiko podezřívavě prohlížela, ale pak přikývla a její omluvu přijala. V očích se jí však zračila ještě větší hrůza z války, která hrozila jejímu kmeni, než by se dalo očekávat.

	„Stalo se něco?“ zeptala se Reiko znepokojeně.

	„Nic.“ Wente zavrtěla hlavou, což znamenalo spíš odmítnutí se svěřit, než skutečné popření. „Proč jste přišla?“

	„Mám nové zprávy. O synovi.“ Reičina radost probublávala přes její smích a slzy. „Masahiro žije!“

	Když jí pak Reiko vysvětlila, co objevila a k čemu došlo u brány, bylo vidět, že se Wente ulevilo. Zavřela na chvíli oči a svou řečí zamumlala cosi, co podle rytmu nemohlo být ničím jiným než modlitbou. Pak se její tvář proměnila zářivým úsměvem radosti nad tím, co se právě dozvěděla, což bylo víc, než mohla Reiko očekávat. Wente se vyklonila z okna a podaly si ruce.

	„Kde je?“ zeptala se pak Wente dychtivě.

	„To právě nevím,“ vzdychla Reiko a vylíčila jí, jak vojáci zahnali Masahira do lesa. „Chci vás znovu požádat za laskavost. Pomůžete mi ho najít? Slibuji, že je to naposledy, co od vás něco žádám.“ Třásl se jí hlas, protože kdyby tentokrát neuspěla, Masahiro by byl nepochybně odsouzen k smrti.

	Wente chvíli neodpovídala. V očích se jí míhaly odrazy myšlenek a v jejich tmavohnědých hlubinách jiskřily emoce. Nakonec prohlásila: „Tak dobře. Vyrazíme okamžitě.“
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	„Hradby jsou příliš vysoké, než abychom je přelezli,“ prohlásil Krysa se zjevnou vírou, že by se Sano mohl vzdát svých nebezpečných plánů.

	„Nebojte se, nebudeme se o to pokoušet,“ uklidnil ho Sano.

	Skrývali se s Marumem a Fukidou za hustými jehličnany u hradeb. Sano vyhlížel mezi větvemi na nejbližší bránu, vzdálenou asi dvacet kroků. Trvalo jim hodiny, než se kvůli neustálému skrývání před vojáky dostali až k vnějším hradbám a Sano už se vzdával naděje, že se jim podaří nepozorovaně uniknout z hradu. U brány stály vedle nádoby s hořícím ohněm dva strážní. Jediná cesta ven vedla přes ně.

	Marume nabral do dlaní sníh, uhnětl z něho dvě koule a vyskočil ze křoví. Strážní se otočili. Koule vyletěly a zasáhly oba přímo do nosu. Překvapeně vykřikli a Marume se na ně vrhl. Popadl je, uhodil jim hlavami do zdi a mrštil jejich bezvědomá těla do závěje. Sano s ostatními se k němu u brány připojili a Fukida odsunul závoru.

	„Proberou se dřív, než zmrznou,“ usoudil Marume.

	„Až zase přijdou k vědomí, nahlásí, že jsme utekli,“ podotkl Fukida. „Dostat se nazpět do hradu bude těžší.“

	„O to se teď nestarejme,“ řekl jim Sano. „Pojďme!“

	Jakmile byli venku, zmizeli v lese a pustili se po zasněžené stezce, která byla uprostřed trochu prošlapaná nepočetnými chodci. Na okraj Fukujamy se dostali z vnitrozemí. Předměstí bylo zjevně chudou částí města, s maličkými chýšemi těsně vedle sebe, sněhem špinavým od popela a sazí a zmrzlými splašky v příkopech. Venku bylo jen pár lidí, špinavých a uboze vyhlížejících. Jakýsi stařík se hřál u zapálené hromady odpadků. Když se ho Sano zeptal na cestu k obchodu se zlatem, ukázal jim směr.

	Sano a jeho druhové prošli několik ulic a ocitli se v centru města. Když míjeli svatyni, zaujal Sana pohyb za její zvětralou torii, vstupní branou. Pohlédl dovnitř a zastavil se. Malý chlapec v kožešinovém kabátě s kapucí obcházel mosazný gong. Dětským lukem a šípem lovil pomyslnou zvěř. Sanovi zatrnulo u srdce, když se k němu hoch otočil.

	Vypadal úplně jako Masahiro. Usmál se a zamával Sanovi na pozdrav. Ohromený Sano mu pokynul na oplátku. Pak chlapec zmizel.

	„Co se děje?“ zeptal se ho Fukida.

	„Nic.“ Sanovi se nechtělo nic vysvětlovat. To, co viděl, musel být duch jeho mrtvého syna. Nechtěl, aby si jeho muži mysleli, že je stejně šílený jako pán Macumae.

	Našli obchod se zlatem. Vešli dovnitř, aniž by si všímali prodavačů, kteří je zdravili, a zamířili rovnou do chodby v zadní části. Jeden z prodavačů se za nimi rozběhl a křičel: „Tam je to soukromé, tam nemůžete.“

	„Sklapni,“ utrhl se na něho Marume.

	Sano a jeho muži proběhli chodbou a vtrhli do kanceláře, v níž to mrtvolně páchlo. Daigoro seděl na medvědí kůži pod vystavenými hlavami zvířat a vlastnoručně se ukájel. Na psacím stole před ním ležela otevřená kniha s erotickými obrázky Ainnů pořízenými japonským umělcem. Když spatřil návštěvníky, překvapeně vyskočil.

	„Hej!“ Nacpal si vztyčený úd pod bederní roušku, zahalil se do kožešinového kabátu a prudce zaklapl knihu. „Jak jste si mohli dovolit sem takhle vtrhnout?“ Pak s ohromením poznal Sana. „Komoří Sano?“ Přes ustrašený výraz procedil servilní úsměv. „Co pro vás a vaše přátele mohu udělat?“

	„Odpovědět nám na pár otázek,“ odvětil Sano.

	„Ano? A o čem?“

	Sano hodil na psací stůl Snítčin váček se zlatými valouny. „Nepatřilo to kdysi vám?“

	Daigorovy oči se při pohledu na valouny hladově, chtivě zaleskly. „Je to možné. Spousta ezogašimského zlata prochází mýma rukama.“

	„Nalezli jsme to v majetku dívky jménem Šeříková snítka.“

	„Jakže?“ Daigoro od nich odvrátil pohled, jako by ho mohli popálit.

	„Šeříková snítka. Dívka, která včera zemřela v horkém prameni,“ odpověděl mu Marume.

	„Proč jste jí to zlato dal?“ zeptal se Sano.

	„Nic jsem jí nedal. Nikoho takového neznám.“

	„Ale znáte,“ prohlásil Fukida. „Nelžete nám.“

	„Já nelžu,“ bránil se podrážděným tónem Daigoro.

	„Vydírala vás,“ vložil se do toho Sano, který už měl dost vytáček, kterými je obchodník od začátku výslechu častoval. „Kvůli čemu?“

	„Nic takového! Ten, kdo vám to řekl, se mýlil.“

	„Zabil jste Tekare?“ dorážel na něho Sano. „Šeříková snítka na to přišla? Zaplatil jste jí, aby mlčela?“

	„Ne! Nic z toho není pravda!“

	„Poslyšte, zbytečně maříte náš čas.“ Netrpělivý Marume vytasil meč, chytl Daigora za ruku a položil mu ji na psací stůl. „Buď nám řeknete pravdu, nebo vám pěkně jeden po druhém usekám prsty.“

	Diagoro zaječel a snažil se ruku vykroutit. „Ne! Prosím!“

	Sano obvykle mučení neschvaloval, ale tentokrát byl ochoten učinit výjimku. I kdyby Daigoro náhodou nebyl dvojnásobným vrahem, který si zasluhoval přijít nejen o prsty, ale i o hlavu, byl každopádně netvor, který lovil domorodé ženy jako zvěř, a Sano se domníval, že na Ainuy rovněž donášel. Kývl na Marumeho.

	Marume zvedl meč. Sano se připravil na nehezký pohled. Měl pocit, že překračuje jistou dělicí čáru a ustupuje od svých zásad, ale tohle byla Ezogašima a na ideálech zde nezáleželo.

	„Tak dobře!“ zavřískl Daigoro. „Přestaňte! Když mě pustíte, tak vám to řeknu.“

	„Nejdřív mluvte.“ Marume dál svíral Daigorovu ruku a meč měl připravený. „Uvidíme, jestli mi to, co řeknete, bude připadat tak dobré, abych vám prsty ponechal.“

	Obchodník odvrátil pohled od čepele. „Šeříková snítka mě vydírala, ale nebylo to kvůli Tekare. Bylo to kvůli…“ Odmlčel se a hluboce si povzdychl. „Když to řeknu, budu mít potíže.“

	„Horší než teď už to nebude,“ sdělil mu Marume. „Tak už to vysypte.“

	„Půjčuju peníze dvořanům pána Macumaeho,“ začal Daigoro. „Když potom nemohou zaplatit, kradou mu zásoby ze skladišť. Přijímám ty věci místo peněz a prodávám ve městě. Šeříková snítka mě viděla s několika vojáky, jak od nich beru žoky rýže a dohaduju se s nimi. Vyhrožovala, že to řekne pánu Macumaemu. Takže jsem jí zaplatil, aby si to nechala pro sebe.“

	Nebyl to sice velký zločin, ale kdyby na to pán Macumae přišel, poslal by Daigora i zloděje pro výstrahu na smrt. Sano dokázal pochopit, proč se Daigoro zdráhal přiznat a proč podlehl vydírání Šeříkové snítky.

	„Jenže Snítka chtěla další a další zlato,“ dohadoval se nyní. „Už jste to nehodlal snášet, a tak jste ji zabil.“

	„Ne, to ne. Požádala mě jen jednou. Byla spokojená. Byla hloupá a nevěděla, že bych jí byl za mlčení ochoten zaplatit desetkrát tolik. Nepotřeboval jsem ji zabíjet. Já to nebyl.“

	Znělo to věrohodně, a Sano byl nejen zklamán, ale i rozzuřený. Vzduch na Ezogašimě byl zřejmě plný zlovolných duchů, kteří ho ponoukali k násilí.

	„Zabijte ho,“ nařídil Marumemu.

	Marumehu, Fukidu i Krysu udivila krutost v Sanově hlase, ale rozkaz byl rozkaz. Marume pokrčil rameny. „Jak si přejete.“

	Pevně Daigora obemkl paží a přiložil mu ostří na hrdlo. Daigoro se svíjel a volal o pomoc. Žádná však nepřicházela, jeho zaměstnanci se pravděpodobně báli. Sevřel Marumeho ruku a pokusil se ji odtáhnout stranou. Oči mu strachem lezly z důlků.

	„Počkejte!“ zaječel. „Nezabíjejte mě. Chcete-li zjistit, kdo zabil Tekare, budu pro vás cennější živý než mrtvý.“

	„Proč? Víte snad, kdo to udělal?“ zeptal se Sano navzdory tomu, že Daigorovi nedůvěřoval a domníval se, že je to jeho poslední pokus o záchranu.

	„Ne tak docela,“ odpověděl Daigoro, „ale tuším, kdo by to mohl být.“

	„Protože ji zabil on sám,“ ozval se Fukida. „Nedovolte, aby vás takhle obelhával, Sano-sane.“

	Sano však nebyl natolik posedlý touhou po násilí, aby ztratil veškeré instinkty, a ty mu napovídaly, aby Daigora ještě nezabíjel. „Jak to tedy bylo?“

	„Byl jsem tam. Když Tekare zemřela.“

	Sano nakázal Marumemu: „Můžete ho zatím pustit, ale meč mějte připravený.“ Marume ho poslechl. Daigoro klesl a vydechl úlevou. Fukida vše podezřívavě pozoroval. Sano se obrátil na Krysu. „Začnete počítat od jedné do sta.“

	„Proč?“

	„Přesvědčte mě, že jste tam vskutku byl,“ řekl Sano Daigorovi. „Jestli se vám to nepovede, než dojde ke stovce, jste mrtev.“

	„Jedna… dvě… tři,“ začal Krysa.

	Diagoro nasucho polkl a pak začal rychle mluvit: „Toho večera jsem šel na hrad vybrat jeden dluh. Můj člověk na mě čekal u zadní brány a zaplatil mi pytlem tabáku, který ukradl pánu Macumaemu.“

	Krysa pokračoval v počítání. Diagoro rychle pokračoval: „Vracel jsem se do města po cestě, která vede z kopce za hradem. Zastavil jsem se, abych si ulevil, a právě když jsem končil, jsem zaslechl, že někdo jde. Byly to dvě ženy. Hádaly se. Jedna proběhla kolem mě a dál do lesa. Nestačil jsem se dost rychle obrátit, abych viděl, kdo to je. Ta druhá se dala do běhu.“

	„Třicet… třicet jedna… třicet dva…“

	„Tu jsem poznal. Byl už večer, ale svítil měsíc v úplňku. Byla to Tekare. Neviděl jsem ji od chvíle, kdy se odstěhovala k pánu Macumaemu, ale ještě pořád jsem ji chtěl. Když kolem mě prošla, řekl jsem si: Jsem tady, ona také, dnes večer mám šanci. A vydal jsem se za ní.“

	V očích mu zajiskřil oplzlý chtíč a na usmívajících se rtech se zaleskla slina. Krysa už byl za padesátkou. „Moc času už vám nezbývá,“ připomněl mu Sano. „Co bylo dál?“

	„Slyšel jsem, jak Tekare běží přede mnou a těžce oddechuje. Pak náhle vykřikla. Ozvalo se žuchnutí. Vypadalo to, jako by upadla. Šel jsem dál a viděl, že leží na zemi. Sténala a zmítala se. Nevěděl jsem, co mám dělat. Znovu vykřikla. Pak vstala a klopýtala ke mně. Byl jsem vyděšený, a tak jsem skočil do lesa a schoval se mezi stromy.“ Daigoro viděl, že se Sano mračí. „Co je?“

	Tekare byla zraněná, a Daigora ani nenapadlo, že by ji mohl pomoci. „Nic. Pokračujte.“

	„Znovu upadla. Svíjela se a vydávala ošklivé zvuky. Brzy ale přestala a zůstala nehybně ležet. Šel jsem po špičkách k ní.“ Daigoro naprázdno polkl, jako by se mu zvedl žaludek. „A milosrdní bohové, tam –“

	„Sto,“ vykřikl Krysa.

	Sano zvedl ruku a naznačil Marumemu, aby ještě počkal.

	„Všude byla krev,“ drmolil spěšně Daigoro. „Věděl jsem, že je mrtvá, takže jsem odtamtud utekl a běžel celou cestu domů.“

	„No, musím říct, že tohle je mu podobné,“ komentoval jeho výpověď Fukida.

	„Myslím, že nám konečně řekl pravdu,“ dodal Marume.

	Sano si to myslel také, ale měl na Daigora hrozný vztek. „Vy jste to nejen zatajil před Hiratou-sanem, když vás přišel vyslechnout, ale ani jste to nehlásil nikde jinde.“

	„Potom, jak se mnou Tekare zacházela, jsem byl rád, že je mrtvá,“ pokusil se rychle omluvit Daigoro. „Když jsem zjistil, že ji někdo zavraždil, pomyslel jsem si, že mi někdo poskytl službu. Proč někoho udávat? Navíc jsem si myslel, že bude lepší, když budu mlčet, protože by si pán Macumae mohl myslet, že jsem to udělal já. A taky jsem nechtěl, aby se začal zajímat o to, co jsem dělal ten večer na hradě. Později, když zešílel…“ Daigoro se odmlčel a pak se zahanbeně zašklebil, „Prostě jsem se bál.“

	Jeho výmluvy ale Sana neobměkčily. Popadl Daigora za jeho kožešinový kabát. „Kdybyste to byl ihned ohlásil, mohlo být všechno jinak. Pán Macumae by možná nezešílel. Nezavraždil by mého syna.“ Dusil se zlostí a žalem. „Nevyhlásil by válku domorodcům. A tohle všechno nezpůsobil jenom vrah, ale také vy sám!“

	„Dovolte mi, abych nesouhlasil,“ prohlásil Diagoro povýšeně. „Kdo může vědět, co by se stalo nebo nestalo, kdybych to byl ohlásil? Já jsem Tekare nezabil. To, co jsem viděl, by pánu Macumaemu nepomohlo. Já nevím, kdo to udělal.“

	„Ale něco si o tom myslíte, sám jste to řekl. Ta druhá žena, kterou jste slyšel, vylákala Tekare k horkému prameni. Past tedy musela nastražit ona.“

	Sano zatřásl Daigorem tak silně, až se mu kymácela hlava. „Kdo to byl?“

	„Nechte toho, vždyť mi ublížíte.“

	„Chcete, abych začal znovu počítat?“ navrhl Krysa.

	„Byla to paní Macumae?“ chtěl vědět Fukida.

	„Jestli chcete, abych vám ještě něco řekl, tak mě musíte nechat naživu,“ zablekotal Daigoro. „A musíte mi odpustit krádeže ve skladech pána Macumaeho.“

	Marume mu vyťal políček. „Nejste v situaci, ve které byste si mohl klást podmínky.“

	„Tak mé tedy zabijte. Ale pak toho budete litovat.“

	Sano měl nejen málo času, ale už se mu z toho člověka taky dělalo špatně. Byla to jen malá ryba a on potřeboval chytit větší. „Tak dobře,“ slíbil a naposledy jím zatřásl. „A teď mluvte.“

	Daigoro se s triumfální úlevou zahihňal. „Ty ženy mluvily jazykem Ezů.“

	„Pak to tedy byla domorodka,“ mínil Sano. „Ale která?“ Už tušil, kdo byla žena, která se s Tekare nejvíc nesnášela a která s ní mohla jít do lesa. Ale potřeboval si být jistý.

	„Neviděl jsem ji. Zmizela.“

	Ukryla se v lese a čekala, až uslyší Tekare vykřiknout a upadnout. Podle toho poznala, že její past sklapla. Pak se vrátila na hrad, jako by se nic nestalo.

	„Můžu vám ale říct, co jsem slyšel,“ nabízel Daigoro. „Rozumím jejich řeči. Řekla něco jako: ‚Pořád jsi mě nutila, abych pro tebe něco dělala. Všechno mi bereš. Dokonce mi ani nedopřeješ muže, o kterého už nestojíš. Teď už mám ale tvého sobectví dost!‘ A Tekare jí na to odpověděla: ‚A takhle to bude i dál. Jsem šamanka. Jsem milenka pána Macumaeho. Budeš dělat, co ti řeknu.‘ Ta druhá jí odpověděla: ‚Nejdřív mě ale budeš muset chytnout.‘“

	Pořád jsi mě nutila, abych pro tebe něco dělala. Všechno mi bereš. Sano si vzpomněl, jak mu Reiko říkala, že Tekare doma ve vesnici vždy dostávala nejhezčí šaty, šperky a jídlo, zatímco ostatní, včetně jejích příbuzných, byli nuceni jí sloužit.

	Dokonce mi ani nedopřeješ muže, o kterého už nestojíš. Tím mužem byl Urahenka, který se oženil s Tekare, ale kterého milovala její sestra.

	Byla to Wente, kdo zabil Tekare.

	~ ~ ~

	Wente, v doprovodu dvou strážných z hradní věže, se plahočila přes zadní nádvoří fukujamského hradu a vedla čtyři psy zapřažené do saní naložených velkým, vybouleným rancem, přes nějž byla přehozená přikrývka. „Hej!“ křikl na ni strážný u brány. „Kampak?“

	Wente se kousala do rtů, příliš vyděšená, než aby dokázala odpovědět, takže za ni odpověděl jeden z vojáků, kteří ji provázeli. „Chce se jen trochu projet.“

	„V žádném případě,“ prohlásil strážný u brány. „Na příkaz Gizaemon-sana nesmí nikdo opustit hrad.“

	„Pán Macuemae nám ale řekl, že můžem jet,“ vymýšlel si strážný z hradní věže.

	Reiko, stočená na saních pod přikrývkou se zásobami, jimiž je dva bratři z věže vybavili na cestu, cítila, jak se jí zmocňuje strach. Kdyby se s Wente nedostaly z hradu, jak by mohla zachránit Masahira? Nebylo však nic jiného, co by mohla udělat, než zůstat v úkrytu pod štípající přikrývkou. Kdyby stráže u brány zjistily, že se pokouší o útěk, všechno by bylo ztraceno. Přidržovala si kolena na prsou, poslouchala a snažila se nedýchat.

	„Tak dobře.“ Zdálo se, že strážný není moc přesvědčený, ale současně se bojí nevyplnit vůli svého pána.

	Reiko slyšela, jak se brána se skřípotem otevírá, a cítila, jak saně zapadly hlouběji do sněhu, když si Wente sedla před ni. Saně se daly do pohybu, zpočátku pomalu, se skřípěním a nadskakováním po sněhu, který byl na povrchu zmrzlý. Postupně se pohyb zrychloval a psi se radostně rozštěkali. Reiko se držela saní, které sjížděly z kopce a vyhýbaly se stromům. Od toho nadskakování ji bolelo celé tělo. Po nějaké době, která jí připadala jako dlouhé hodiny, Wente něco křikla na psy. Saně se klouzavě zastavily.

	„Už můžete vylézt,“ zavolala.

	Reiko odhodila přikrývku. V obličeji jí zaštípal mrazivý vzduch. Skvrny bílého světla a ostré namodralé stíny ji oslepovaly. Když vstávala, musela přimhouřit oči. Do nohou ji chytla křeč. Stála na hřebeni nízkého, řídce zalesněného kopce. Město a hrad byly pryč. Jedinou stopa po nich a jakékoli civilizaci představovaly tenké spirály kouře, které stoupaly v dálce na jihu k obloze. Všude jinde se rozkládaly zimní lesy a zasněžené pláně. Na severu kopce stoupaly k levandulové modrým horám s ledovými čepičkami. Reiko pociťovala posvátnou úctu ke kráse krajiny, ale byla zděšena její rozlehlostí, která jí brala veškerou naději, že ještě někdy nalezne Masahira.

	Wente k ní přistoupila. „Dejte mi ty jeho věci.“

	Reiko jí podala figurku koníka v koženém váčku. Wente k němu dala čichnout psům. Nasávali pach váčku, který měl Masahiro mnohokrát v rukou. Hlasitě dýchali a dech se jim na vyplazených jazycích srážel v oblaka páry. Pak zvedli hlavy a se štěkotem byli připravení vyrazit za pachem kořisti.

	Wente vyskočila na saně a chopila se opratí. Reiko se podařilo naskočit na poslední chvíli a posadit se za ni, protože psi už tryskem uháněli kupředu. „Držte se!“ vykřikla Wente.
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	Sano, Marume, Fukida a Krysa stoupali v rozestupu ke hradu a skrývali se za stromy, aby je nezpozorovali vojáci ve strážních vížkách. Marume nesl kotouč lana, které ukradli v jednom obchodě ve městě. Nějakých dvacet kroků před zdí zvedl Sano ruku na znamení, že se mají zastavit a lehnout si na břicho. Ukázal na část hradeb, před níž se tyčila stěna mladých borovic. Marume uvázal na laně stahovací smyčku a vyhodil ho k železným špicím na vrcholu hradeb. Jenže se netrefil a lano spadlo zas dolů. „To nepůjde,“ prohlásil Krysa hlasem plným spíš naděje než obav.

	Marume to zkusil znovu a opět minul.

	„Možná bychom se měli vrátit do města a pokusit se najmout nějakou loď, která by nás dopravila domů.“

	„Buď už zticha!“ osopil se na něho Fukida.

	Na třetí pokus se to podařilo a smyčka zůstala zaklesnutá. Marume zatáhl za lano, stáhl uzel a pak se otočil a vyzval své druhy, aby lezli nahoru.

	„Půjdu první a rozhlédnu se,“ navrhl Fukida.

	Došel k Marumemu, uchopil lano, zapřel nohy o zeď a začal se drápat vzhůru. V těžkých botách a šatech a s mečem u pasu to byl pomalý výstup. Když ho přece jen zvládl, přikrčil se mezi železnými hroty, rozhlédl se a pak seskočil na protější straně dolů. Marume ho – pro svoje objemnější tělo – následoval snad ještě pomaleji. Nakonec ale zmizel na druhé straně i on.

	„Jsme na řadě,“ prohlásil Sano.

	Krysa se ovšem k ničemu neměl. „Mám strach.“

	„Buď polezeš se mnou, nebo se budeš muset o sebe postarat sám.“ Sano vykročil do kopce k hradbám. Krysa odmlouval a protestoval, ale táhl se za ním. Sano mu strčil provaz do rukou. Krysa začal šplhat nahoru, právě tak mrštně jako zvíře, po kterém dostal přezdívku. Pak se nahoru vydrápal Sano. Pro jeho svaly to bylo značně namáhavé, protože v poslední době pracoval převážně u psacího stolu a nebyl ve formě. Poraněná paže ho bolela a nohy mu na zdi podklouzávaly. Tropil při tom takový hluk, že každou chvíli očekával, že budou přistiženi. Nakonec se ale přece jen dostal na hradby a viděl, že ostatní muži na něho čekají v průchodu mezi hradbami a přilehlou budovou. Sano seskočil a vydali se na cestu.

	Stále ještě toužil po pomstě. Wente si zasluhovala smrt za spáchanou vraždu a za všechny potíže, které, byť neúmyslně, způsobila, ale mrzelo ho, že se nakonec ukázalo, že vražedkyní je domorodka. Byl by je rád pokládal za ušlechtilejší než Japonce, kteří s nimi tak špatně zacházeli. Nyní si ale musel přiznat, že jsou stejně tak schopní žárlivosti, nenávisti a násilí jako kdokoli jiný. Cítil odpor k popravě ženy, zvláště té, která se snažila pomoci Reiko. Musí však Wente zabít. Pak přijde na řadu pán Macumae za zavraždění Masahira.

	Cestou po hradních pozemcích stačil Sanovi první letmý pohled na vojáky, aby okamžitě poznal, že něco je jinak. Ozbrojenci sice stále přebíhali a přecházeli, ale zdáli se méně organizovaní a rozrušenější. Zastavovali se, bavili se ve skupinkách a očividně byli něčím zneklidnění. Sano, který se se svými muži skrýval za keři, tiše klel.

	„Vědí, že jsme zmizeli. Hledají nás.“

	„To tedy znamená, že nemáme moc času,“ prohlásil Mamme právě v okamžiku, kdy kdosi vykřikl: „Pozor! Tamhle jsou!“

	Skupina vojáků se k nim rozběhla. Sano a jeho přátelé se dali na útěk. Za nimi svištěly šípy a při dopadu vířily sníh. Vojáci přivolávali další muže, aby se připojili k honičce. Sano a jeho muži vtrhli do zahrady za palácem. Když hledali úkryt, všiml si Sano uvolněného kusu mříže u základů budovy. Společně s Marumem ji odtáhli a pak se všichni po břiše vplazili pod zem. Právě ve chvíli když vrátili mříž na své místo, přiběhli vojáci.

	„Běželi opravdu sem?“ zeptal se jeden z nich.

	Všichni čtyři leželi v temném prostoru nehnutě na břiše na studené, tvrdé zemi a zadržovali dech.

	„Nikde je nevidím, ale bude lepší to tady pořádně prošťourat,“ odpověděl mu jiný voják.

	Kolem mříže přešly něčí nohy. Sano se nemohl dočkat, až to vojáci vzdají a odejdou. Náhle mu jakýsi hlas zašeptal do ucha: „Už odcházejí.“ Sano sebou trhl leknutím a zjistil, že vedle něho leží Hirata. Krysa se tak zděsil, že narazil hlavou do zdi nad sebou. Hirata se k nim připlížil tak tiše, že ho vůbec neslyšeli.

	„Vyděsil jste mě málem k smrti,“ ozval se Marume.

	„Tišeji!“ napomenul ho šeptem Fukida. „Někdo nás uslyší.“

	„To je skvělé načasování,“ šeptal radostně Sano. „Zjistili jsme, kdo zabil Tekare.“

	„Já také,“ odpověděl Hirata. „Můžeme mluvit. V této části budovy nikdo není.“

	„Dobrá práce,“ pochválil ho Sano. „Teď můžeme na Wente a pánu Macumaem vykonat spravedlivý rozsudek.“

	Hirata svraštil čelo. „Wente? Ta ale nevraždila.“

	Sano viděl, že jejich samostatné pátrání vedlo k odlišným výsledkům. „Kdo to tedy podle vás udělal?“

	„Gizaemon.“ Hirata mu popsal, jak prohledal místo činu a ukázal Sanovi sassafrasové párátko. „Tady je důkaz.“

	„Já ale došel k závěru, že to udělala Wente.“ Když mu Sano vyprávěl, co se dozvěděl od obchodníka se zlatem, napadlo ho náhle vysvětlení. „Moje a vaše verze se navzájem nevylučují. Obě jsou pravdivé.“

	Hirata přikývl. „Napnutý luk nastražil Gizaemon. Věděl, jak špatně zachází Tekare s pánem Macumaem – pochybuji, že by něco, co se tu dělo, uniklo jeho pozornosti. Chtěl Tekare potrestat a odstranit ji ze života svého pána. Ale potřeboval někoho, aby měl jistotu, že Tekare vběhne do pasti.“

	„To bylo úkolem Wente,“ uvědomil si Sano. „Pohádala se s Tekare a vyprovokovala ji, aby se za ní rozběhla po stezce.“

	„Japonec se spolčil se ženou z kmene Ainuů,“ prohlásil s údivem Hirata.

	Dva lidé z historicky odlišných kultur, mezi nimiž navíc panuje nepřátelství, spojili svoje síly. Jejich zájmy se protnuly spácháním vraždy. A Sano rovněž viděl, co to znamená pro něho.

	„Takže nyní musíme kromě pána Macumaeho zabít ještě dva další lidi,“ konstatoval Fukida. „S kým začneme?“

	Sano v duchu porovnával Wentinu prostotu a její laskavost k Reiko s Gizaemonovou nemilosrdnou lstivostí. „Nemyslím si, že ten plán vymyslela Wente. Cítím v tom Gizaemonovy prsty. Je to jeho dílo.“ Byl rovněž mužem, který nyní, když byl pán Macumae mimo hru, měl na svědomí rozpoutáním války, a současně hlavním Sanovym protivníkem. „Jsem pro Gizaemona.“

	„To ale může být problém,“ namítl Hirata tónem hlavního dvořana, jehož povinností je postavit se proti špatnému rozhodnutí svého pána. „Gizaemon je nesnadným cílem, protože je obklopen ozbrojenci. Nemuselo by se to povést. A jestli neuspějeme, nebudeme už mít šanci potrestat Wente.“

	„Ta žena je snadnějším terčem. Nejdřív bychom měli odstranit z cesty ji,“ souhlasil Fukida.

	„Tak dobře.“ Sano si pomyslel, jak bizarní je přemýšlet o tom, koho zabít nejdříve, jako věcně rozhodovat, jaké jídlo si koupit u stánku s občerstvením. Napadlo ho, že v takovém případě by si nejspíš nedal nic. I kdyby se jim podařilo zabít všechny tři provinilé, ani oni sami dlouho nepřežijí, protože je přesila vojáků pobije. „První bude na řadě Wente,“ rozhodl.

	„Pojďte za mnou,“ vybídl je Hirata.

	Začal se plazit po zemi pod budovou. Věřil, že zná správný směr. Snad cítil energii domorodých žen. Sano a ostatní muži se ani zdaleka neplazili tak plynule a mrštně. Když Sano už začínal bolestivě pociťovat kolena a lokty, Hirata se zastavil. Ukázal vzhůru a pak na dřevěnou mříž ve spodní části protější zdi. Pomalu se posunoval k mříži, vyhlédl ven a pak se do ní opřel ramenem.

	Dřevěné mřížoví prasklo. Všichni vylezli do zahrady u ženského křídla paláce. Slyšeli volání vojáků, ale v dohledu naštěstí nebyl ani jeden. Sano a jeho muži vyběhli po schodech, prošli dveřmi a vydali se dál chodbou. Sano slyšel konkubíny hovořící řečí Ezů. Marume se zastavil před posuvnými dveřmi, prudce je otevřel, pohlédl dovnitř a kývl na ostatní. Všichni vtrhli do pokoje.

	Ženy klečely ve skupině a s potetovanými ústy údivem dokořán zíraly na Sana a jeho muže. Sano viděl jejich prastarý strach z lidí jeho rasy. V pokoji byl nepořádek, všude se válely šaty a převrácený nábytek, popel rozházený na rohožích, rozbitý tkalcovský stav. Ženy si byly tak podobné, že Sano musel pozorně zkoumat jejich obličeje. Všiml si čerstvých modřin, krvácejících rtů a opuchlých očí, ale ta, kvůli níž sem přišli, mezi nimi nebyla.

	„Chceme Wente,“ prohlásil. „Řekněte nám, kde je, a necháme vás na pokoji.“

	Nejstarší žena s pohledným obličejem stručně odpověděla. Krysa její slova přeložil: „Wente odešla.“

	„Kam?“ zeptal se netrpělivě Sano.

	Konkubína odpověděla a Krysa tlumočil: „Odešla z hradu. Vzala si psy, saně a jídlo.“ Pak žena ukázala na Sana a Krysova tvář se proměnila ohromením. „A taky vaši manželku!“

	„Reiko?“ Sanova netrpělivost se změnila v zděšený údiv. „A proč?“

	Z ženiných úst se vyřinula záplava slov. „To ona neví,“ překládal Krysa. „Ani žádná z konkubín. Ale Reiko a Wente se vydaly na dlouhou cestu. Vzaly si potraviny na několik dní.“

	Sano kroutil hlavou a snažil se v tom najít nějaký smysl. Věci se měnily příliš rychle. Co odvedlo Reiko od jejího původního plánu a přimělo ji vydat se někam s Wente? Pak ho ale napadlo možné vysvětlení, které ho vyděsilo.

	„Wente možná Reiko namluvila, že Masahiro utekl z hradu a je naživu,“ vyhrkl Sano. „Reiko byla tak zoufalá, že uvěřila v zázrak a nechala se snadno podvést. Šla by na kraj světa s kýmkoliv, o kom by se domnívala, že jí navrátí syna.“

	„S kýmkoli, včetně osoby podezřelé z vraždy,“ dodal Marume. V jeho obličeji i ve tvářích ostatních mužů se objevilo zděšení, když si plně uvědomili, co vlastně má Sano na mysli.

	„Reiko mohla narazit na důkaz, který Wente usvědčoval z napomáhání vraždě,“ pokračoval Sano. „Nebo se Wente jen bála, že by se to mohlo stát. Ale ať už je tomu jakkoli, Wente zřejmě Reiko vylákala do divočiny, aby ji umlčela natrvalo.“

	Nedomníval se, že Wente použije proti Reiko přímého fyzického násilí. Vzhledem k jejímu podílu na sestřině vraždě to neodpovídalo její povaze. Pravděpodobnější bylo, že odveze Reiko daleko od města, aby už nenašla cestu domů, a nechá ji tam zmrznout. Zrůdná Wentina krutost Sana šokovala. Reiko, nevinná a zranitelná, se ocitla sama s vražedkyní!

	Domorodá žena na něco Sana křičela a mávala rukama, aby upoutala jeho pozornost. Znělo to jako varování. Krysa rychle tlumočil: „Říká, že vaše žena a Wente jsou v nebezpečí, protože Gizaemon ví, že odjely a vyrazil za nimi.“

	Na Sana dopadala rána za ranou. Reiko je vydána napospas vražedkyni a dalšího vraha má v patách! „Jak na to Gizaemon přišel? Kdy to bylo?“

	Služka odpovídala a Krysa překládal její slova: „Wente a paní Reiko odjely asi před třemi hodinami. Gizaemon tady byl těsně před námi. Hledal vaši paní.“

	Sano si uvědomil, co se dělo, zatímco on a jeho muži vyšetřovali zločin. Strážní v pokojích pro hosty nabyli vědomí a nahlásili, že vězni jsou nezvěstní. Gizaemon na ně zahájil hon a v ženské části paláce hledal Reiko.

	„Vyptával se všech těchto žen, jestli ji neviděly,“ pokračoval Krysa v tlumočení. „Řekly, že ne. Wente je donutila přísahat, že budou mlčet. Ale on poznal, že lžou.“ Žena ukázala na zpřevracený nábytek a rozházené šatstvo. „Rozzuřil se a začal demolovat věci v pokoji. Pak si všiml, že tady není Wente a zeptal se, kde je. To, že zmizela, ho rozlítilo ještě víc, než když zjistil, že utekla paní Reiko. Začal ženy bít a tloukl je tak dlouho, dokud mu neřekly, že obě společně někam odjely.“

	Závěr příběhu už si dal Sano dohromady sám. „Po Tekareině vraždě Gizaemon jistě Wente nařídil, aby mlčela. Domníval se, že on sám je v bezpečí, protože věděl, že kdyby ho obvinila, musela by současně obvinit sama sebe. Když jsem ale začal s vyšetřováním vraždy, začal se bát, že by Wente nemusela vydržet a mohla promluvit.“ Nyní se tedy Gizaemon nebál ani tak útěku všech vězňů včetně Reiko, jako spíš toho, že Wente unikla z jeho dohledu. „Nemůže dovolit, aby pobíhala na svobodě a na potkání každému vyprávěla o jeho roli při Tekareině vraždě. Nemůže riskovat, že se to dozví pán Macumae. Musí se chránit tak, jak ví, že to měl udělat už předtím.“

	„Wente zlikvidovat,“ doplnil ho Marume.

	Sanova hrůza se ještě znásobila, když si uvědomil, co to znamená pro jeho ženu. „Jestli Gizaemon Wente zabije, nebude moct nechat naživu svědka. Pokud je Reiko opravdu s ní a uvidí to, domyslí si, proč to udělal. Nemůže si dovolit nechat ji žít, aby promluvila. Pokud ji už nezabila Wente, zabije ji Gizaemon.“ Situace se opět drasticky změnila stejně jako Sanovy plány. „Musíme najít Reiko a Wente dřív, než je dostihne Gizaemon.“

	„Správně,“ souhlasil Marume. „Vydáme se za nimi. Ale co s pánem Macumaem? Zapomeneme na něj nebo ho nejdřív zabijeme?“

	Sanův názor na pána Macumaeho se ale vzhledem k novým skutečnostem změnil. Pán Macumae Tekare nezavraždil. A přestože mu Sano nebyl ochoten odpustit všechno ostatní, včetně Masahirovy smrti, měl důvod nechat ho naživu. Pomyslel na Reiko a Wente někde v rozlehlé mrazivé divočině Ezogašimy. On a jeho muži neměli potřebné vybavení ani schopnosti, aby obě ženy dokázali najít. Jistě by zabloudili a zmrzli dřív, než by stačili Reiko zachránit, a Gizaemon má navíc před nimi náskok.

	„Ne,“ odpověděl Sano, „na pána Macumaeho nezapomeneme, ale nezabijeme ho – zatím ne. Ještě ho budeme potřebovat.“

	 

	
[image: image38]32

	Západ slunce namaloval přes oblohu zářivé měděné pruhy. Reiko a Wente jely na saních přes zasněženou louku, na níž se odráželo světlo zapadajícího slunce. Ony dvě se psy klusajícími před nimi byly samy v pusté krajině, která se táhla, kam až Reiko dohlédla.

	Strávily dlouhý den jízdou po stezce, po níž musel Masahiro utíkat před svými pronásledovateli. Než zapadala, byla viditelná, teď se ale skrývala pod sněhem. Nikoho nepotkaly a neviděly ani žádné lidské stopy. Zpočátku viděla Reiko v dálce vesničky osídlené japonskými obchodníky a rolníky, ale pozdě odpoledne už vjely na území Ainuů.

	Nyní Reiko cítila, že se vzdaluje všemu, co dosud znala. Země Ainuů byla tím nejpustším místem, jaké kdy viděla. Svíral ji strach městského člověka z nezkrocené přírody a bála se, že Masahira vůbec nenajdou. Vše, co ji s ním spojovalo, byla neviditelná pachová stopa. Sáně nadstakovaly na ledu a musela se držet Wente. Tělo měla ztuhlé zimou. Vyšel měsíc v úplňku a obloha se zapadajícím sluncem ztmavla do kobaltové barvy. Na nebi se jako krystaly blyštělo víc hvězd, než Reiko vůbec kdy spatřila. Ochlazovalo se stále víc. Jak přežijí s Wente noc v tomto mrazivém království? Saně náhle kolem dokola obklopil les. Měsíční světlo už hustým stínem mezi stromy na zasněženou stezku neproniklo. Stezka se proměnila v tunel zastřešený hvězdami ozářenou oblohou. Byla to cesta do nicoty. Reiko se už začala obávat, co najdou na jejím konci, když se před nimi otevřela mýtina. Wente zavolala na psy, a jakmile se saně se skluzem zastavily, seskočila z nich. Psi štěkali na boudu, která se jakoby kouzlem zhmotnila před nimi. Reiko nemotorně vstala, zatímco se Wente už rozběhla k chatrči.

	„Co je to tady?“ Reiko mohla jen stěží uvěřit, že tady může stát dílo lidských rukou.

	„Muži sem přicházet lovit,“ vysvětlila jí Wente.

	Lovecká chata byla obložená slaměnými rohožemi a celá pod sněhem, ale představovala úkryt před mrazem. Celý den si Reiko odmítala připustit, že by psi mohli najít Masahirovo zmrzlé tělo. Nyní pocítila úlevu. Klopýtala k boudě a volala: „Masahiro! Masahiro!“

	Wente nazvedla slaměnou rohož na stěně. Psi, ještě stále zapřažení do saní, se vrhli ke dveřím, které odkryla, ve snaze dostat se ke kořisti, kterou celý den pronásledovali. Wente nahlédla dovnitř a pak se smutně obrátila k Reiko: „Nebýt tady.“

	Reiko zakoušela silné zklamání a nechtěla tomu uvěřit. „Musí tam být! Masahiro!“ Brodila se sněhem k boudě. Ve slabém měsíčním světle viděla uvnitř hlínu nahrnutou k rohožím pokrytým stěnám, díru na oheň plnou studeného popela. Chata byla prázdná. Reiko klesla na kolena, ale mučivá úzkost jí nedovolovala plakat.

	Wente přivedla do boudy psy, kteří všude zvědavě čenichali. Poklekla u ohniště, prohrábla prsty popel a pak k nim přičichla. „Není dlouho, co lovci odejít.“

	Reiko věřila, že dokáže určit, kdy v boudě hořel oheň, ale co na tom záleželo? Masahiro tady nebyl. Psi štěkali a vrčeli, protože je zajímalo cosi, co našli v koutě. Byly tam složené rohože na podlahu.

	„Oni cítit chlapce,“ prohlásila Wente. „On sedět a spát tady.“

	Reiko to neutěšilo. „Kde je ale teď?“ vykřikla. Proti své vůli si představila, jak leží ve sněhové závěji, nehybný a se zavřenýma očima. Viděla však, jak se mu zvedá hruď a jak pomalu dýchá. Tvrdošíjná naděje, že ho zachrání, odmítala zemřít.

	Wente vyšla z boudy a Reiko se vydala za ní. „Musíme ho hledat! Pojeďme!“

	Ale Wente odvázala ze saní ranec se zásobami a odnesla ho do boudy. „Přes noc my zůstat tady. Přijít ráno, pak jet.“

	„Tak dlouho nemůžeme čekat,“ vyhrkla zděšená Reiko.

	„Noc studená, nebezpečné.“ Wente vybalila potraviny, svinuté pokrývky. „My potřebovat teplo, jídlo, spát.“

	„Já nic takového nepotřebuju!“ Přestože byla Reiko promrzlá až na kost, prohlásila: „Musím najít syna dřív, než bude pozdě!“

	„Zítra.“ Wente to prohlásila chápavým, ale rozhodným hlasem. „Psi potřebovat odpočinout.“

	Vyčerpaní psi leželi na podlaze boudy schoulení těsně vedle sebe. Reiko se nechala přesvědčit, protože její život závisel na jejich zdraví. Pomohla Wente donést z lesa dřevo na oheň. Křísla kusem železa o křemen. Jiskry zapálily drobné kousky dřeva. Zapálila knot v keramické nádobě s olejem a lampu postavila na okraj jámy s ohništěm. Zoufalá zírala na podlahu. Plamen lampy osvětloval špinavé černé šmouhy rozsypaného popela. Vypadaly téměř jako psané znaky… Wente se přes ně chystala přejít.

	„Počkejte! Stůjte!“ vykřikla Reiko a ukázala na podlahu. „Je to další zpráva od mého syna.“ Četla: „Mami, tati, potkal jsem hodné lovce, co tu bydlí. Jedu s nimi do jejich vesnice. Masahiro.“

	Reiko zaplavila obrovská, blažená úleva. Její děsivá představa Masahira umírajícího ve sněhu se změnila v šťastný výjev, jak jej domorodci krmí, ochraňují a vezou do bezpečí. Znovu oklamal smrt!

	„Vesnice ne daleko,“ řekla Wente. „Zítra my tam dojet.“

	Rozdělala oheň a nakrmila psy, kteří hned nato usnuli. Reiko s Wente vypily horký bylinkový čaj a snědly polévku uvařenou ze škrobnatých liliových kořínků a sušeného lososa. Jídlo, jasný, praskající oheň a chrápající psi Reiko uklidňovali, stejně jako jistota, že se již zítra shledá s Masahirem. Přestože v boudě žádné velké teplo nebylo, začala příjemně, spokojeně dřímat. Zato Wente byla neklidná, vycházela ke dveřím a dívala se do tmy.

	„Co se děje?“ Naplno ji probudil pocit nebezpečí, který předtím nevnímala. „Jsou venku medvědi?“

	Wente zavrtěla hlavou a posadila se, ale bylo na ní vidět napětí a neklid. O chvíli později šla znovu vyhlédnout ze dveří.

	„Něco není v pořádku,“ řekla Reiko. „Povězte mi, co se děje.“

	~ ~ ~

	Sano, Hirata, Marume, Fukida a Krysa leželi v řadě pod palácem a vyhlíželi mříží. Se soumrakem ustával i ruch na fukujamském hradě a pouze před hlavním vchodem do paláce přecházeli dva vojáci. „Co tihle?“ zašeptal Fukida.

	„Pro náš plán mají příliš nízkou hodnost,“ odvětil tiše Sano.

	„Brzy už bude pozdě na chycení někoho jiného,“ varoval je Marume, ale brzy nato se objevil kapitán Okimoto. „Tenhle bude dobrý.“

	Marume bleskurychle vylezl ven. Sano a ostatní muži ho s vytasenými meči následovali a pak se na kapitána vrhli. „Poslyšte, co…,“ začal Okimoto a překvapeně se zastavil.

	Sano a jeho přátelé ho obklopili. Hirata se ho chopil zezadu, odebral mu meče a sevřel mu hrdlo v ohbí lokte.

	„Pusťte mě!“ Sípající Okimoto se pokoušel osvobodit a kopal do vzduchu, ale Hirata ho udržel bez potíží. Strážní ode dveří paláce mu přibíhali na pomoc.

	„Odhoďte meče, nebo zemře!“ nařídil jim Sano. Zbraně dopadly do sněhu. Ti muži byli Okimotovi přátelé. „Dobře. A teď nás pusťte do paláce.“

	Strážní zdráhavě, ale přesto bez odkladu poslechli. Mamme s Fukidou se rozběhli po schodišti. Hirata popoháněl po schodech Okimota, který se bránil a sípěl: „Co chcete?“

	„Mluvit s pánem Macumaem,“ odpověděl Sano. „A vy nám pomůžete se k němu dostat.“ Obrátil se ke dveřím a křikl na odzbrojené stráže: „Ať vás ani nenapadne jít za námi!“

	Pak vedl se svými muži Okimota palácem. Narazili na vojáky, kteří s výkřiky vytasili meče a zastoupili jim cestu. Nechali toho ale, jakmile na ně Sano křikl: „Ustupte stranou! Máme vašeho kapitána.“ Hirata mu stiskl hrdlo ještě silněji. Okimoto vyrážel přidušené výkřiky. „Nechte nás projít, nebo ho zabijeme.“

	Vnikli do komnaty, kde pán Macumae vyl na svém lůžku, stále ještě svázaný v pokrývce provazem. Dva sluhové mu drželi hlavu. Obličej měl od krve, která mu v pramíncích vytékala z úst. Vrčel a kvílel, zatímco se mu sloužící snažili násilím otevřít ústa. Vedle nich stál lékař s keramickým pohárkem.

	„Co se to tady děje?“ zhrozil se Marume.

	Zdálo se, že doktor má větší obavy z pacientova stavu než z náhlé návštěvy uprchlých vězňů. „Pán Macumae se chtěl sám ukousat k smrti. Teď mu dáváme uklidňující lektvar.“

	Nalil mu do úst tekutinu z pohárku. Pán Macumae zařval a všechno to zase vyplivl. Rty i jazyk měl pokousané. Tekare se zřejmě ještě nevzdala snahy jej připravit o život.

	„Můj pane!“ vykřikl Okimoto. Hirata ho pustil a on poklekl u pána Macumaeho a rozplakal se. Sano viděl, že tomuto tvrdému muži na jeho pánovi skutečně záleží a že je k smrti zděšený jeho příšerným stavem. „Dokážete ho vyléčit?“ zeptal se lékaře.

	Doktor lítostivě zavrtěl hlavou. „Dovolte, abych to zkusil já,“ ozval se Sano. Pohybem ruky naznačil, aby všichni ostatní od lůžka odstoupili a naklonil se nad pánem Macumaem. „Tekare, poslouchejte. Zjistil jsem, kdo vás opravdu zabil.“

	Zavrčela a vycenila na Sana zuby. „Já už to ale vím! Byl to on!“ Kousla pána Macumaeho do rtu. Vykřikl vlastním hlasem a vytryskla další krev.

	„Ne!“ zvolal Sano. „Je nevinný, až na to, že za vaši smrt potrestal lidi, kteří za nic nemohli. Zavraždila vás vaše sestra.“

	„Wente?“ V Tekareině hlase zaznělo pohrdání. „Ta je na to příliš slabá a bázlivá. Nikdy by se neodvážila proti mně zvednout ani prst.“

	Sice mu zatím nevěřila, ale Sano ji alespoň odlákal od dalších útoků na pána Macumaeho. „Byla s vámi ten večer, kdy jste zemřela. Utekla do lesa a vy jste ji pronásledovala.“

	„Ano. Jak to víte?“

	„Řekl mi to váš bývalý přítel Daigoro. Byl tam také. Všechno viděl. Chcete vědět, proč se Wente dala na útěk?“

	Zmatená Tekare svraštila obočí. „Protože byla rozzlobená. Nechtěla už se mnou být.“

	„Právě tohle si přála, abyste si myslela, ale to nebyl ten pravý důvod. Ve skutečnosti vás nalákala do pasti.“

	Přestože Sano viděl, že to Tekare zasáhlo, pohrdavě odfrkla: „To je směšné. Wente není dost chytrá, aby dokázala vymyslet past s napnutým lukem.“

	„Sama na to taky nepřišla,“ vysvětlil jí Sano. „Měla spolupachatele. Spolčili se, aby vás zavraždili. Jeden nastražil tu past, druhý se postaral, abyste ji spustila.“

	„To ne!“ Nyní již přesvědčená Tekare vztekle vřeštěla. Sestra, kterou podceňovala, kterou po celý život tyranizovala, ji nakonec porazila. Jak se tělo v pokrývce zmítalo a napínalo provazy, začala její moc nad pánem Macumaem slábnout. „Tak to vidíš, má milovaná,“ vydechl vlastním hlasem, „že jsem to nebyl já. Jsem nevinný.“

	„Chtěli byste znát jméno spolupachatele?“ zeptal se Sano.

	Tekare ale jen vzlykala a spílala Wente. „To jí neprojde! Budu ji strašit až do hrobu!“

	„Kdo to byl?“ ozval se znovu hlas pána Macumaeho.

	„Gizaemon,“ prozradil mu Sano.

	Páří Macumae převzal od Tekare své vlastní rysy. Zračilo se v nich ohromení. „Můj strýc? Nikdy by neublížil nikomu, na kom mi záleželo.“

	Také ve tváři kapitána Okimota se objevil úžas. „Nikdy by našeho pána nezradil.“

	Hirata vytáhl párátko. „Všichni víte, že patří Gizaemonovi. Vyplivl ho, když připravoval past s napnutým lukem. Našel jsem ho. Je vinen.“

	„Můj strýc. Byl pro mě jako vlastní otec. Celý život jsem mu věřil.“ Pán Macumae měl náhle výraz dítěte, které uklouzlo na stezce a řítí se do propasti. Jeho hlas zněl jako z hluboké studny. „A on mi vzal ženu, kterou jsem tolik miloval.“ Náhle se rozzuřil. „Za to, co provedl, se bude zodpovídat. Okamžitě ho sem přiveďte!“

	„Obávám se, že to není možné,“ odpověděl Sano. „Odjel.“

	„Kam odjel?“

	Jeho rysy opět nabyly Tekareiny podoby. „Kde je Wente? Chci ji vidět!“

	„Wente dnes ráno utekla,“ vysvětlil jí Sano. „Gizaemon ji chce zabít, aby nemohla prozradit, že se spolčili k vaší vraždě. Teď ji pronásleduje.“ O své manželce se Sano nezmínil, protože pánu Macumaemu i Tekare byla lhostejná. „Chci se za nimi se svými muži vydat, ale rád bych vás požádal o pomoc. Potřebujeme saně, psy a vojáky.“

	„Budeme potřebovat také průvodce,“ doplnil Hirata. „Nařiďte, aby s námi jeli dva domorodci.“

	„Dostanete všechno, co potřebujete,“ prohlásil pán Macumae. „Ale pojedu s vámi.“

	„Já také,“ vykřikla jeho ústy Tekare.

	Sanovi se to ale nezamlouvalo. „Myslím, že to není dobrý nápad. Může to být dlouhá cesta, a vy ještě nejste zcela zdráv.“

	„Jestli nás nevezmete s sebou, nedostanete saně, psy ani barbary,“ odsekl pán Macumae. „A sami se bez pomoci daleko nedostanete.“

	Pokud tedy chtěl Sano zachránit Reiko, neměl moc času na spory a ještě méně možností na vybranou. „Tak dobrá.“

	„Má-li někdo ty dva zločince potrestat,“ prohlásil pán Macumae, „pak to budu já.“

	„A já,“ ozvala se z něj jako ozvěna Tekare.

	„Odjedeme za svítání,“ rozhodl pán Macumae.

	„Měli bychom jet neprodleně,“ namítl Sano.

	„Cestování po Ezogašimě za tmy je příliš nebezpečné,“ vysvětlil mu pán Macumae. „Musíme počkat na denní světlo. Mezitím se připravíme. Rozvažte nás.“

	~ ~ ~

	„Já mít strach, že nás sem přijít hledat,“ vzdychla Wente.

	„Myslíte muže pána Macumaeho?“ zeptala se Reiko.

	Wente přikývla.

	Reiko se jich bála tím méně, čím víc se vzdalovaly od Fukujamy. „Neviděly jsme nikoho, kdo by nás sledoval. Možná ani nevědí, že jsme zmizely z hradu. Nebo je jim to jedno.“

	Reiko se domnívala, že dvě ženy nebudou stát vojákům za pronásledování. Jediný člověk, který o ni bude mít starost, je Sano. Pocítila smutek, protože se jí po něm zastesklo. Pravděpodobně vůbec neví, že je pryč, a ona zase neví, co je s ním.

	Wente ale nedbala Reičina ujišťování, neklidně přecházela po chatě a mnula si ruce. Reiko začínala rovněž pociťovat rozčilení. „Proč jste si tak jistá, že sem přijdou?“

	Wente váhala. Bylo zřejmě, že by si soukromé záležitosti ráda uchovala pro sebe, ale zároveň by se ráda zbavila jistého břímě. Povzdychla si. „On nechtít, abych já byla pryč.“

	„Kdo?“

	„Gizaemon.“

	„Proč by vás zrovna on měl pronásledovat?“

	Wente, klečící u ohně, sklonila hlavu a sotva slyšitelným hlasem vydechla: „Abych já nic neříct.“

	„Abyste neřekla co?“ V ohništi už doutnaly jen rozžhavené uhlíky, ale mrazení, které Reiko cítila, nebylo z obyčejného chladu.

	„Že on zabít Tekare.“

	„Vrahem je tedy Gizaemon?“ Reiko byla Wentinými slovy spíš zmatená než ohromená. Byl Sanovym nejvážnějším podezřelým, takže to odhalení žádným velkým překvapením nebylo.

	„A vy jste se to dozvěděla?“

	Wente jen přikývla.

	„Kdy?“

	„Ten večer, co Tekare zabít.“

	Reičin zmatek se změnil v nevěřícný úžas. „A vy jste to nikomu neřekla?“ Přisunula se k Wente, která odvrátila zrak. „Dovedete si vůbec představit, kolika hrozným věcem byste bývala zabránila, kdybyste to hned prozradila?“

	Wente zbědované svěsila hlavu. „Mně to líto.“

	„To nestačí!“ Přestože měla chuť to Wente vytýkat a mstít se jí tak za své zklamání, cítila Reiko, že se za jejími slovy skrývá ještě něco jiného, špatného. „Jak ale víte, že Tekare zabil Gizaemon? Viděla jste ho, jak připravuje luk?“

	„Ne,“ zašeptala Wente. Okolní vzduch zhoustl jejím tajemstvím, jako by byl plný much poletujících kolem zkaženého masa.

	„Jak tedy?“

	„Být to omyl,“ vykoktala Wente plačtivě.

	Tohle už Reiko jednou slyšela, když se jí poprvé vyptávala na vraždu. Nyní věděla, že to Wente myslela jinak. „Povězte mi, co se stalo. Tentokrát chci ale slyšet pravdu.“

	Wente zírala do ohně a tichým hlasem začala vyprávět: „Jednoho dne se my s Tekare prát. Japonské dámy nemít rády hluk, říkat Gizaemon. On odtrhnout nás od sebe.“

	Větve v ohništi žhnuly doběla a připomínaly žebra hrudního koše. V něm viděla Reiko mezi rozžhavenými a kouřícími uhlíky Wente a Tekare, jak se tlučou pěstmi, škrábou a ječí na sebe, a Gizaemona, jak je od sebe odtrhává.

	„On slyšet, co my říkat,“ pokračovala Wente. „On rozumět, že já zlobit na Tekare, protože ona na mě tak zlá. Později on za mnou přijít. Říkat, že to zařídit tak, aby mi Tekare už nikdy neubližovat. ‚Jak?‘ já zeptat se ho. On odpovědět: ‚Ty jen dělat, co já ti říkat.‘“

	Reiko se neubránila údivu. Ani ve svých nejbujnějších snech si nepředstavovala, že by se nějaký Japonec spolčil s domorodkou k spáchání vraždy. Bylo jisté, že dohoda mezi hrubým a tvrdým samurajem a touto poddajnou, mírnou ženou, mezi dvěma lidmi, kteří neměli nic společného, měla vést jen k jedinému cíli – odstranění osoby, která oběma vadila. Reiko byla zděšená.

	„Další den on mi říct, abych já vyvést Tekare po setmění z hrad na stezku v les,“ pokračovala Wente. „On říkat, já udělat tak, aby ona za mnou běžet po stezce k horký pramen. Ale říct mi, abych já celou cestu k pramen nechodit a zůstat stát u velkého dubu. Schovat se v lese, dokud mě Tekare neminout. Pak běžet domů. To všechno.“

	Wentin tón naznačoval, že ji překvapilo, jak snadno budou její problémy s Tekare vyřešeny, aniž by se o to sama musela příliš zasloužit. Reiko zase překvapilo, že všechno bylo jinak, než očekávala. Zdá se, že se s Gizaemonem o vraždě vůbec nebavili.

	„Já tedy udělat, co Gizaemon říkat,“ pokračovala Wente. „S Tekare to být snadné. Už u večeře mě plísnit a hádat se. Já jít z hradu ven, ona za mnou. Já ji zavést na stezku a utíkat. Já udělat všechno tak, jak Gizaemon říkat. Ale druhý den ráno…“

	Vzpomínka se začala po Wentině tváři šířit jako stín. „Tekare mrtvá. Pak já vědět, proč Gizaemon chtít, abych já ji přivést na stezku.“ Obrátila k Reiko ztrápený obličej. „Aby on ji zabít!“

	„Vy jste nikdy neměla podezření?“ zeptala se udiveně Reiko.

	„Ne!“ Wente si zabušila pěstmi do kolen. „Já myslet, on ji chtít jen potkat v lese, aby si promluvit. Možná ji postrašit, aby ona mě nechat na pokoji.“

	„Nedivila jste se, proč Gizaemon chce, abyste mu pomáhala?“

	„Já myslet, že on mě litovat,“ odpověděla Wente, jako kdyby pouhý soucit dokázal strýce pána Macumaeho přimět k tomu, aby něco udělal pro příslušníka rasy, kterou nenáviděl. „Být to omyl,“ opakovala znovu.

	Její omyl, který byl pro sestru smrtelný.

	„Já jen chtít se osvobodit od Tekare. Já nechtít, aby ona umřít!“

	Reiko si uvědomila, že Wente nese za zločin mnohem menší odpovědnost než Gizaemon. Provinila se spíš naivitou než vraždou. Ale Tekare byla mrtvá, ať už to měla Wente v úmyslu či nikoli, a Wentiny činy přispěly k strašlivým důsledkům vraždy.

	„Měla jste to oznámit!“ vytkla jí rozzlobená Reiko. „To jste sestře dlužila. Přestože s vámi zacházela špatně, smrt si nezasloužila. Ale vy byste si zasloužila být potrestána!“

	Wente se krčila, pokořená Reičinými výčitkami. „Já chtít to povědět. Gizaemon ale křičet, že když já povědět, on mě zabít. Já snažit to napravit.“ Wentiny oči se naplnily lítostí a prosbou. „Já snažit se pomoct vám najít syna.“

	Reiko konečně pochopila, proč byla Wente ochotná riskovat a spřátelit se s ní. Nebylo to jen proto, že se jí Reiko zastala proti paní Macumae. Wente cítila vinu za to, co se stalo Masahirovi, a chtěla to odčinit, právě tak jako sestřinu vraždu. Ztracený chlapec a jeho zoufalá matka jí k tomu poskytly možnost. Reiko ji však podezřívala ještě z jiného, méně ušlechtilého motivu.

	„Vy jste mě sem nevzala jen kvůli mně a mému synovi,“ prohlásila. „Bála jste se Gizaemona, zvlášť poté, co zemřela Šeříková snítka. Nejspíš jste si myslela, že ji zabil také on.“

	Vyraz Wentiny tváře byl dostatečnou odpovědí.

	„Proto jste chtěla tak rychle odjet,“ pokračovala Reiko. „Bojí se, že se zhroutíte a přiznáte se. Chtěla jste se dostat z jeho dosahu, než zabije také vás. Nyní chápu, proč po vás tak jde.“ Jenže Reiko si současně uvědomovala, že Wente není jedinou osobou, které od Gizaemona hrozí nebezpečí. Pokud se mu podaří je najít, bude muset zabít i ji jako nežádoucího svědka.

	„Mě to moc mrzet,“ hlesla Wente.

	Reiko jí to však nedokázala odpustit, přestože se k ní Wente chovala slušně. Kdyby to na sebe a Gizaemona řekla hned, pán Macumae by je potrestal a nic víc by se nedělo. Nemusel zešílet ani odříznout Ezogašimu od světa. Když si Reiko v duchu představovala, co všechno by se bývalo nestalo, začal v ní kypět hněv. Masahira by sem neposlali a nestal se zajatcem. A Reiko ani Sano by nyní nebyli v této strašlivé situaci. Reiko se přesunula na druhou stranu ohniště a vrhala na Wente zlostné pohledy přes chladnoucí a syčící popel.

	Po chvíli Wente pípla bázlivě: „Odjet při východ slunce, teď lepší spát.“

	Reiko ale byla příliš rozzlobená, než aby dokázala usnout, ale byla také vyčerpaná a potřebovala odpočinek. Vzala si tedy rohož a ulehla na ni.

	Wente roztáhla jiné rohože a rozbalila tlusté přikrývky, které přivezly s sebou. „Vy pojďte lehnout ke mně.“

	„Ne, děkuji.“ Reiko nedokázala uvěřit, že jí Wente nabízí takovou důvěrnost poté, co se právě mezi nimi odehrálo.

	„Vy muset,“ tvrdila Wente. „Sama, zima. Spolu, teplo.“

	Reiko viděla, že malý oheň, který Wente rozdělala, nevydrží hřát po celou noc. Už teď se třásla zimou, a proto se zdráhavě vydala Wente.

	„Vy svléknout šaty,“ nakázala Wente a zula si boty, svlékla kabát a šaty.

	Reiko zírala v uraženém uleknutí. Ženy ji sexuálně nepřitahovaly a ošklivila se jí představa, že by se měla dotýkat právě této ženy. Wente měla na rukou krev, byť neúmyslně.

	„Šaty dole, tepleji,“ vysvětlila jí ovšem Wente věcně a autoritativně. „Nechat si je, mrznout.“

	Reiko si uvědomila, že chce-li přežít, bude lepší učinit to, co Wente navrhuje. Rychle se svlékla. Chvějíc se zimou, schoulila se na bok na přikrývku na rohoži. Trhla sebou, když se navzájem dotkly nahými zády. Wente přes ně přetáhla ještě silnější pokrývky tak, že jim pod nimi zmizely i hlavy. Jejich těla už pak tmavý, zatuchlý prostor pod pokrývkami zahřála. Wente brzy usnula. Reiko poslouchala její pomalý dech a cítila zralou, ženskou vůni. Když začínala usínat i ona, pocítila cosi podobného údivu. Je zde, uprostřed ničeho, nahá pod přikrývkou s vražedkyní, na níž závisí její život i setkání se synem.
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	Když odpoledne začalo slunce klesat ze svého zenitu, hnala se zasněženou krajinou území domorodců na Ezogašimě dlouhá řada saní tažených psím spřežením. V čele jeli Urahenka a náčelník Awetok, a to tak snadno, že se zdálo, jako by za svými psy letěli. Sano se držel opratí a saně se nakláněly z boku na bok. Zdálo se, že Hirata, který jel vedle něho, tuto novou formu dopravy zvládá, ale za sebou Sano zaslechl nadávky, a když se ohlédl přes rameno, viděl, že Marume se ze svých saní skutálel. Fukida zastavil, aby mu pomohl znovu nasednout. Čtyřicet vojáků se řehtalo. Pán Macumae na svých saních stál a nakláněl se kupředu jako ozdobná figura na přídi velkých lodí. Zkušeně saně vyvažoval a jeho tělo ovládala Tekare, která se pro jízdu na sněhu narodila.

	Před sebou viděl Sano vyjeté koleje, které sledovali již od svítání. Bylo jich víc, v některých místech se táhly vedle sebe, jinde splývaly v jedny a znovu se rozdělovaly. Stopy, které zanechal Gizaemon a jeho vojáci, překrývaly koleje po saních, na nichž ujížděly Wente a Reiko. Dnes ráno Sano a jeho přátelé našli zbytky ohniště na místě, kde se Gizaemon utábořil přes noc. Nebylo to příliš daleko od lovecké chaty Ainuů, kde popel z nedávno zapáleného ohně ukazoval, že zde obě ženy strávily noc. Gizaemon už jim byl v patách. I kdyby Reiko nezabila Wente, mohl je už dostihnout on. Když záchranná skupina uháněla kupředu, modlil se Sano, aby nepřijeli pozdě.

	~ ~ ~

	Reiko a Wente jely podél říčky, která se kroutila kopcovitou, zalesněnou krajinou. Pod nimi jiskřily ve slunci peřeje. Z ledu u břehů, které se zvedaly ze zasněžené vegetace k vysokým borovicím a cedrům, jejichž větve byly obtěžkány rampouchy, vyčnívalo nazlátlé rákosí. V dálce se rýsovaly zasněžené hory. Vzduch byl tak jasný, že se zdály na dosah. Po tyrkysově modré obloze plula majestátní bílá oblaka. Krása krajiny naplňovala Reiko posvátnou úctou. Myslela na to, jak tahle zem od nepaměti náleží Ainuům, zatímco teď o ni přijdou. Soucit s nimi se v jejím srdci dělil o prostor s nedočkavostí, aby už se konečně setkala s Masahirem. Přála si, aby zde měla někoho, s kým by mohla sdílet své myšlenky, ale byla tady jen Wente.

	Přestože byla Reiko na Wente doslova nalepená a koleny obemykala její tělo, od včerejšího večera spolu nepromluvily. Wentino doznání mezi nimi postavilo neproniknutelnou hradbu. Reiko si myslela, že by Wente měla její chybu odpustit, zvlášť po tom všem, co pro ni Wente udělala, ale pořád na ni byla hodně rozezlená. Wente mlčela, protože se zřejmě bála Reiko svými slovy ještě víc dráždit. Ticho přerušovaly pouze zvuky řeky, větru, klusajících a těžce oddychujících psů a skřípotu saní na sněhu, dokud Reiko nezaslechla ještě něco jiného. Znělo to jako podivná, disharmonická, ale přesto veselá hudba.

	Wente se na Reiko přes rameno usmála. „Vesnice,“ řekla a ukázala dopředu.

	Hudba byla stále hlasitější. Psi nedočkavě štěkali a rozletěli se rychleji. Saně projely kolem zákrutu řeky a na náhorní plošině nad řekou se objevila vesnice, skupina asi deseti chýší s doškovými střechami. Wente zastavila saně na stezce se sněhem udupaným od četných chodidel, spojující vesnici s říčním břehem. Odvázala psy z postrojů a ti se rozběhli vzhůru po cestě. Reiko a Wente běžely za nimi. Když doběhly do vsi, sotva popadaly dech.

	Vesnice vypadala liduprázdná, přestože Reiko slyšela hlasy zpívající za doprovodu strunných nástrojů a rychlého tlučení do bubnů. „Kde jsou všichni?“ Reiko se rozhlížela po chýších s ploty z vrbových prutů oloupaných tak, aby pruhy kůry vytvořily nahoře jakýsi chochol, latrínách, skladištích na kůlech, dřevěných věšácích s rybami a z kůže staženého jeleního masa.

	Wente se psy mířila do lesa za vesnicí. Reiko se tedy vydala za nimi. Na mýtině mezi stromy se shromáždil dav sestávající z několika set domorodců. Přes kabátce z jelení kůže, dlouhé kožešinové kamaše a boty z rybí kůže měli jakýsi háv sešitý z různobarevných kusů látky s geometrickými vzory. Muži tloukli do bubnů a drnkali na najaký nástroj, který vypadal jako šamizen v domorodé verzi. Ženy hrály na proužky bambusu, které držely mezi zuby a vydávaly přes ně bzučivý zvuk. Zdálo se, že se jedná o nějakou slavnost s divokou a hlučnou aktivitou uprostřed, kam Reiko přes tu tlačenici neviděla.

	„Co to dělají?“ zeptala se.

	„Ijomante,“ odpověděla Wente. „Medvědí obřad.“ Z jejího výrazu bylo znát, že je šťastná. „My uctívat boha medvěda, posílat ho domů do světa duchů. Na slavnost přijít i z jiných vesnic.“

	Potetované ženy a statní, vousatí muži ji přicházeli přivítat. Wente se se všemi zdravila, dokud si nevšimli Reiko. Znepokojeně si prohlíželi japonského vetřelce ve své zemi. Wente ale rychle hovořila, vysvětlovala Reičinu přítomnost a všem ji chtěla představovat. Ale Reiko se prodírala davem a hledala jediného člověka, na kterém jí záleželo.

	„Masahiro!“ zavolala.

	Dostala se do středu dění. Po ušlapaném sněhu se nemotorně pohyboval hnědý medvěd. Dvacet nebo třicet mužů ho drželo na silných provazech. Bručel, ale zdálo se, že to bere jako hru. Desítky psů štěkaly a vrhaly se na něho. Dav zpíval, tleskal a jásal. Matky plísnily hlouček dětí, které se ke zvířeti příliš přiblížily. Náhle se jeden chlapec oddělil od ostatních. Rozběhl se k Reiko a volal: „Mami!“

	Byl to Masahiro. Zvuk jeho hlasu naplnil Reiko trýznivým štěstím. Když k ní přiběhl, rozpřáhl paže ve stejný okamžik jako Reiko. Světlo kolem něho jiskřilo, takže vše ostatní bylo zastřeno závojem. Zdál se být iluzí zrozenou z její touhy po něm, ale pak se ocitl v její náruči, z masa a krve, skutečný. Reiko, lapajíc po dechu, jako kdyby ho vytáhla z rozbouřeného oceánu, v němž se oba málem utopili, ho prudce objala a pak si ho jen přidržovala na délku paže a nemohla se toho pohledu nabažit.

	Byl oblečený stejně jako domorodé děti, takže mohl klidně být jedním z nich. Byl hubenější, než si ho Reiko pamatovala, měl dlouhé a nepoddajné vlasy, ale tvář mu zářila štěstím. V očích mu jiskřilo. „Mami, tys přišla! Našlas ty moje dopisy?“

	„Ano.“ Reiko cítila, že jí na rtech vykvétá první nefalšovaný úsměv od chvíle, kdy zmizel. Její trápením zmrzlé svaly roztávaly. „Přivedly mě k tobě. Jsi moc chytrý chlapec!“

	Vyplakala pro Masahira mnoho slz, ale nikdy jich nebylo najednou tolik jako teď. Dusily ji, klesla na kolena a její tělo se zmítalo v bolestných křečích. Tak dlouho potlačovala svůj strach, že je Masahiro mrtvý. Zaháněla ho do svého nitra a uzavírala ho tam v tvrdohlavé naději, že ho znovu spatří. Nyní vybuchl jako sopka a její duch ho ze sebe prudce vypouštěl, aby ji zbavil smrtícího jedu. Tiskla líc na Masahirovu tvářičku a vdechovala jeho svěží vůni. Měla pocit, jako by od chvíle, kdy ho ztratila, nemohla dýchat, a teprve nyní to zase dokázala.

	„Mami,“ ozval se a pohladil ji po zádech, „Neplač. Už je to dobré.“

	Jakmile její pláč polevil, naplnil jí ryzí, blažený klid. Vstala a otřela si oči. Slzy na tvářích v té zimě nezmrzly, protože celé její tělo vyzařovalo teplo, její duchovní oheň znovu vzplál. Reiko se na Masahira usmála. Teď už se nikdy nepřestane usmívat. Všechno kolem nich bylo projasněno sluncem a oděvy domorodců, šperky, smíchem a hudbou – svět se nově zrodil k barevnému životu.

	„Chci, abys poznala moje kamarády,“ řekl Masahiro a ukázal na dva chlapce, kteří stáli opodál. Jeden byl asi stejně starý jako Masahiro, druhý už dospíval a začínaly mu rašit vousy. Prohlíželi si Reiko s ostýchavou zvědavostí. „Jmenují se Totkamaru a Wnotok.“ Masahiro k nim cosi zadrmolil jejich řečí, ze které už tady něco stačil pochytit. „Řekl jsem jim, že jsi moje maminka.“ Oba hoši se Reiko uklonili. „Ten den, co jsem utekl z hradu, byli se svými otci na lovu. Našli mě, když jsem zabloudil v lese. Vzali mě s sebou. A koukni se, co mi dali.“

	Ukázal Reiko malý luk a toulec se šípy. „Abych s nimi mohl lovit.“

	Reiko se na chlapce usmála. „Děkuji vám,“ pronesla s vřelou vděčností. „Jsem vám do smrti zavázaná.“

	Uvědomila si však, že by měla poděkovat ještě někomu jinému, a rozhlížela se po Wente. Ať už se jakkoliv provinila, odčinila svou vinu přinejmenším zčásti tím, že přispěla k Reičinu shledání se synem.

	Wente se bavila se skupinou mužů a žen a zuřivě gestikulovala. Reiko předpokládala, že jim sděluje, že jim pán Macumae vyhlásil válku a jeho armáda už vyrazila. Reagovali s překvapením, nevírou a palbou otázek. Když se rozběhli, aby to oznámili dalším, hudba i slavnost utichly a shromážděných se zmocnil strach.

	„Co se děje, mami?“ chtěl vědět Masahiro.

	Staří muži s korunami upletenými z proutí, z kmenové rady starších, jak Reiko předpokládala, vykřikovali rozkazy. Ženy odváděly děti. Muži, kteří vodili medvěda, ho táhli zpátky do velké dřevěné klece. Wente přiběhla k Reiko. „Muset ukrýt!“ vykřikla a vlekla ji k lesu.

	„Vysvětlím ti to později,“ řekla Reiko Masahirovi a vydali se za dalšími prchajícími matkami s dětmi.

	Vzápětí však zaslechla ze všech směrů blížící se štěkot psů. Zmocnil se jí děs, protože to mohlo znamenat jen jediné: Gizaemon je dostihl. K cestě sem mu stačila kratší doba než jim dvěma. Vesničtí psi vyli a naříkali, protože vycítili, že se blíží nepřítel. V čele prchající ženy se v lese zastavily tak náhle, že další do nich málem narazily. Všechny začaly ječet. „Zůstaňte stát!“ volali vojáci japonsky.

	Dav změnil směr a kolem Reiko, Wente a Masahira se náhle ve zmatku hnaly ženy a děti. Skupina vojáků se psy na vodítkách se na ně vrhla.

	„Utíkejte!“ vykřikla Wente.

	Rozběhla se, s Reiko a Masahirem v patách, zpět k vesnici. Tam už ale další vojáci obkličovali domorodce, stahovali kruh kolem chýší a bránili jim v útěku. Medvěd se dostal na svobodu, uprostřed křiku vojáků a zuřivého štěkotu vesnických psů. Reiko viděla, že se kmenoví starší dohadují s Gizaemonem a jeho veliteli, a chtějí vědět, co udělali, že se proti nim vede válka. Gizaemon na ně vyštěkával otázky a jeho zrak zároveň pátral po okolí.

	„Ne, nedovolit, aby nás najít,“ varovala Wente.

	Vlekla Reiko za sebou tak rychle, že jí Masahirova dlaň vyklouzla ze sevření. „Masahiro!“ vykřikla Reiko. Vzápětí zahlédla, jak ho spolkl dav, který vojáci sháněli dohromady. Pokusila se Wente vytrhnout. „Nemohu ho znovu ztratit!“

	Gizaemon se svými veliteli se již rozběhl k nim. Wente ji zatlačila do chýše, která už byla plná vyděšených žen s kojenci a dětí. Reiko s Wente se vtlačily mezi né. Venku volali japonští vojáci Wente jménem a požadovali, aby jim ji vesničané přivedli. Pak bylo slyšet, jak ozbrojenci chodí od chýše k chýši a každou prohledávají. Reiko cítila, jak jí Wente sevřela paži. Uvědomovala si, že Wente je sice z přísně vzato vražedkyně, ale nezaslouží si zemřít rukama svého spolupachatele. To by nebyla žádná spravedlnost, zvlášť kdyby Gizaemonovi prošel jeho hlavní podíl na zločinu. Vojáci strhli rohož nade dveřmi. Na krčící se ženy dopadlo denní světlo.

	„Vyjděte ven!“ řvali vojáci a začali vytahovat ženy z chýše.

	Reiko hmatala po stěně, dokud nenašla rohož, která zakrývala okno. Zvedla ji a křikla na Wente: „Tudy!“ Rychle vylezla oknem ven, ale za sebou uslyšela, jak do chýše vtrhli s dupotem vojáci a potom Wentin křik, když se jí zmocnili. Reiko se ukryla za chýší a podívala se za roh. Viděla, jak dva vojáci vedou vzpírající se Wente ke Gizaemonovi. Zmatení domorodci přihlíželi, ale Masahira mezi nimi Reiko neviděla. „Už můžete s hledáním skončit,“ zavolal Gizaemon na své vojáky. „Máme ji!“

	Vojáci donutili Wente pokleknout a pak jí zvrátili hlavu dozadu, aby odhalila hrdlo. Gizaemon vytáhl meč. Vesničané zatajili dech. Wente ječela a prosila o milost. Domorodí muži s noži a oštěpy se vrhli na Gizaemona, ale vojáci je odrazili a přešli do protiútoku. Ainuové se statečně bránili, ale byli v menšině. Postupně padali pod údery japonských mečů, zatímco jejich ženy kvílely a Reiko jen s hrůzou přihlížela. Krev špinila jejich obřadní oděvy a barvila sníh do ruda. Medvěd, zdivočelý tím masakrem, podrážděně ryčel.

	Gizaemon přistoupil k Wente. V pohledu se mu zračilo pohrdání. Wente měla zavřené oči a rty se jí neslyšně pohybovaly v zoufalé modlitbě. Chystal se ji porazit, jako by byla zvíře. Nikdo už ji nedokáže zachránit. Nikdo, jen Reiko.

	Cítila, jak ji to táhne dvěma směry. Zdravý rozum jí napovídal, aby utekla a ukryla se, matka v ní chtěla pouze najít Masahira, ale její čest jí diktovala, že nemůže nečinně přihlížet, jak Wente zemře. Vyšla ven a zavolala: „Gizaemon-sane!“

	Všechny zraky se obrátily k ní. Gizaemon se zastavil. „A podívejme, paní Reiko.“ Zdálo se, že ho těší, že ji vidí, což nevěstilo nic dobrého. Wente na ni hleděla, jako by v ní viděla svou spasitelku.

	„Nezabíjejte ji,“ pronesla Reiko. Snad aspoň dokáže pozdržet nevyhnutelné.

	„Nemůžete mě zastavit,“ prohlásil Gizaemon opovržlivě.

	Reiko, pokoušejíc se o rychlou improvizaci, vyhrkla: „Neměl byste Wente trestat za to, že mi pomohla z hradu.“ Nechtěla, aby Gizaemon věděl, že zná skutečný důvod, proč ji chce zabít. „Je to má vina. Přemluvila jsem ji.“ Reiko se bránila neodolatelné touze hledat v davu Masahira a upírala zrak na Gizaemona. „Neubližujte jí, snažně vás prosím.“

	Gizaemon zkoumal Reiko s podezřívavým nepřátelstvím. Cítila, že přemýšlí, zda skutečně neví o jeho spolčení s Wente, nebo neznalost jen předstírá. „Po tom vám nic není. Nepleťte se do toho.“

	Wente měla v očích prázdný výraz. Nedokázala se hrůzou ani hnout a přestala bojovat. Sníh pod ní se zbarvil močí. Zoufalá Reiko vykřikla na Gizaemona: „Všichni tihle lidé uvidí, že jste ji zabil. Stanou se z nich svědci.“

	Gizaemon si posměšně odfrkl. „No a co?“

	Rozmáchl se mečem proti Wente. Čepel jí projela hrdlem. Wente vydala ošklivý, chrčivý zvuk. Krev vystříkla v odporném gejzíru a Gizaemon ustoupil, aby ho nepotřísnila. Vojáci Wente pustili. Zhroutila se do sněhu a její tělo sebou škubalo.

	„Wente!“ Reiko u ní poklekla. Se vzlykáním jí zvedla hlavu a tlačila do rány rukavici v marné snaze zastavit krvácení. „Je mi to hrozně líto!“

	Na omluvy ale již bylo pozdě. Wentino tělo už se nehýbalo. Duch se z jejích očí vytrácel. Reiko plakala pro ženu, která zůstala její věrnou přítelkyní až do smrti. Wente si nyní zasluhovala odpuštění za svou roli při sestřině smrti. Za svoji žárlivost, nenávist a důvěřivost zaplatila životem.

	Na Reiko dopadl chladný stín. Vzhlédla a spatřila, že se nad ní tyčí Gizaemon, černá postava proti slunci.

	„Barbaři se neodváží mluvit a stejně by na tom nezáleželo. Jediný svědek, který mi dělá starosti, jste vy, paní Reiko.“ Z jeho tónu bylo patrné, že pochopil, že se jí Wente se vším svěřila. „Ale tak dlouho žít nebudete, abyste to mohla někomu vykládat.“
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	Dva vojáci se Reiko chopili. Ze všech sil se zmítala, bila muže pěstmi, kopala je do břicha, nohou a rozkroku. Zavolali další, aby jim pomohli. Čtyři, pět, šest mužů se ji snažilo zklidnit. Rukavice jí sklouzly, a tak je drápala nehty, ale nakonec se jim podařilo jí znehybnit ruce a nohy, přestože se dál vzpírala alespoň tělem a házela hlavou.

	„Vezmeme ji do lesa, kde ji nikdy nenajdou,“ řekl svým ozbrojencům Gizaemon.

	Když ji odnášeli, Reiko nemohla ani křičet, protože by jí Masahiro přiběhl na pomoc a oni by ho zabili s ní.

	~ ~ ~

	Koleje po saních náhle skončily u stezky vedoucí od řeky. Sano a jeho doprovod seskočili ze saní pod vesnicí, kam Reiko s Wente nepochybně jely. Sanovi zatrnulo u srdce, když viděl kolem chýší pobíhající vojáky. Gizaemon dorazil před nimi.

	Sano, Hirata a oba detektivové stoupali po stezce před Awetokem a Urahenkem. Když došli do vesnice, viděli zem posetou mrtvolami domorodých mužů. Další Ainuové byli obklíčeni vojáky. Sano se zhrozil, protože Gizaemonova armáda na vesnici zaútočila. Co se stalo s Reiko a Wente?

	Vojáci uslyšeli přicházející muže a otočili se. „Kde je Gizaemon? Kde je moje žena?“ vykřikl Sano.

	Stáli oněmělí jeho nečekaným příjezdem. Jejich překvapené pohledy ale mířily za jeho záda, k dalším macumaeovským vojákům, kteří přibíhali po stezce za Sanem. Zvedli meče a byli připravení bojovat, ale do vesnice dorazil už i zadýchaný pán Macumae a nařídil: „Stůjte!“

	Byl rozcuchaný, ve vychrtlém obličeji mu svítily oči, ale během cesty nabyl síly. Jeho pomsta a pomsta Tekare byla na dosah. „Skloňte zbraně a nechte nás projít!“

	Zděšení a ohromení, že vidí svého pána, ustoupili stranou a udělali cestu Sanovi, Hiratovi i oběma detektivům, kteří spěšně prošli vesnicí, následovaní pánem Macumaem a jeho vojáky. Sano téměř zakopl o jedinou mrtvou ženu, ležící na zemi s proříznutým hrdlem v tratolišti krve mezi ostatními mrtvolami.

	Byla to Wente. Gizaemon se již zbavil své spolupachatelky. Sano si z toho odvodil, že nyní má přijít na řadu Reiko, která už musí vědět, že je vrah, a je jedinou osobou, která by mohla proti němu svědčit.

	Pán Macumae zíral s otevřenými ústy na Wentinu mrtvolu. Tvář mu potemněla divokým výrazem Tekare. Začal do Wente kopat a domorodým jazykem jí spílat: Tekare zuřila, protože se sestře nemohla pomstít vlastníma rukama. Sano si razil cestu davem domorodců, dokud nespatřil Reiko v rukou čtyř vojáků, kteří ji nesli k lesu. Gizaemon byl s nimi.

	„Gizaemone!“ zařval na něho.

	Gizaemon se otočil, poznal Sana a nevolí svraštil obočí. Pak spatřil vojáky, kteří Sana doprovázeli, a v jeho tváři se objevilo zděšení. Zastavil se. Muži, kteří vláčeli Reiko, se rovněž otočili. Reičin děs se změnil v nadšení.

	Přes nesmírnou radost, že ji vidí, však Sano upřeně hleděl na Gizaemona. „Řekněte svým mužům, ať ji pustí.“

	„Jak jste se zatraceně dostal z hradu?“

	„Pán Macumae nás osvobodil.“

	Zatímco Gizaemonův obličej zbledl nevěřícným údivem, prošel pán Macumae mezi vojáky a postavil se vedle Sana. „Ano, strýče, je to pravda.“

	„Synovče.“ Gizaemon se zapotácel, jako by mu jeho ohromení uštědřilo ránu.

	Pán Macumae oslovil vojáky, kteří drželi Reiko: „Postavte ji na zem.“

	„Ne, nedělejte to,“ ostře oponoval Gizaemon.

	Vojáci zareagovali kompromisem. Postavili sice Reiko na nohy, ale dál ji drželi za ruce. Upřela na Sana pohled, v němž se mísila naděje se strachem.

	„Komoří Sano vyřešil zločin.“ Hlas pána Macumaeho se třásl hněvem. „Splnil svoji povinnost ke mně. Osvobodit ho bylo to nejmenší, čím jsem mu to mohl oplatit.“

	Gizaemon zbledl a jeho obličej měl šedivou barvu popela, když pochopil, co bude následovat. „Ale co tady děláte vy?“ vypravil ze sebe.

	„Vy jste zabil Tekare. Přišel jsem, abych to slyšel přímo od vás,“ zasyčel pán Macumae.

	„Komoří Sano vám řekl, že jsem ji zabil já? To je nesmysl,“ hájil se posměchem Gizaemon, ale bylo zjevné, že je vyveden z míry. „Lže.“

	„Důkazy však nelžou. Nechal jste v lese, kde jste chystal past na Tekare, jedno ze svých párátek,“ prohlásil pán Macumae. „Máte si dávat větší pozor, kam je vyplivujete.“

	„Musel jsem ho tam zahodit, když Tekare zmizela a já ji hledal.“ Gizaemon pohyboval naprázdno čelistmi, jak se snažil vymyslet další výmluvy. „Nebo ho tam nastrčil komoří Sano. Aby padla vina na mě. Aby vás postavil proti mně.“

	„Ne, strýče.“ Přestože se pán Macumae dosud jasně nerozhodl, zda má Sanovi věřit, četl v Gizaemonově chování známky viny. „To vy jste se obrátil proti mně.“ Napřáhl na Gizaemona ukazováček a pak se uhodil pěstí do prsou. „Jak jste mě mohl zradit,“ pokračoval ukřivděným hlasem, „zavražděním ženy, kterou jsem miloval?“

	Toto obvinění ze zrady, nejhorší výtka, jakou může pán proti samurajovi vznést, Gizaemonem zjevně otřásla. „Nic takového bych nikdy neudělal,“ pronesl tiše.

	„Už žádné lži! Buď mi řeknete pravdu, nebo ji z vás dostanu jinak!“

	Pán Macumae pokynul svým mužům. Vytasili meče a vykročili proti jeho strýci. Gizaemon zvedl ruce v prosebném gestu. „Bylo to pro vaše vlastní dobro. Abych vás chránil před barbarskou děvkou, která vás ničila.“

	„Neopovažujte se ji takhle nazývat!“ vykřikl pán Macumae.

	„Já a děvka?“ ozval se ozvěnou hlas Tekare.

	„Chtěl jste slyšet pravdu, máte ji mít,“ prohlásil Gizaemon tónem, který zřejmě používal k ukáznění svého synovce, když byl ještě v dětském věku. „Byla taková, jak jsem řekl. Využívala muže. Vás také.“

	„Milovala mě!“

	„Zaslepila vás svými kouzly.“ Gizaemon to vyřkl s hořkou záští k Tekare a se soucitem ke klamanému synovci. „Byla stejná jako většina barbarů a nenáviděla Japonce za domnělé křivdy, o nichž věřila, že jsme jí a jejím lidem způsobili. Viděl jsem jí to na očích, kdykoli se na některého z nás podívala. Vinila i vás, pána Ezogašimy. Platil jste za to pokaždé, když měla přímo vám pod nosem jiného muže.“

	„Mýlíte se!“ vykřikl pán Macumae, přestože byl ohromen tím, co viděl v zrcadle, které Gizaemon jeho vztahu s Tekare nastavil.

	„Ten nápoj lásky, který vám dala, byl jed, po kterém jste onemocněl a zeslábl. Vím to – vyzkoušel jsem ho na psu. Dostal záchvat, pomátl se a pošel. Kdybych nic nepodnikl, mohlo se totéž stát i vám.“

	Sano viděl, že se Gizaemon snaží odvrátit hněv pána Macumaeho od sebe a přenést ho na Tekare. Možná by nebylo špatné, kdyby se strýc se synovcem usmířili, přestože Gizaemon by tak unikl spravedlnosti. Sano by mu vraždu i její důsledky prominul, jen kdyby pustil Reiko. Všiml si, že ji napadlo totéž a že se v jejích očích objevila jiskřička naděje.

	„To je mi jedno!“ prohlásil pán Macumae. „Raději bych zemřel její rukou, než bych celé ty měsíce žil bez ní!“

	„Bez ní vám bude lépe.“

	„Nemáte právo k takovým soudům!“

	„Je to má povinnost jako samuraje,“ bránil se Gizaemon. „Zbavit pána zlého vlivu, i když on sám o to nestojí. To je cesta válečníka.“

	Sano nedokázal odpustit vraždu, která měla na pána Macumaeho tak zhoubný vliv, ale válečník v něm s Gizaemonovým činem souhlasil.

	Gizaemonovou motivací byla čest a ke zločinu ho vedl zájem o blaho jeho pána, přestože si neuvědomil možné důsledky.

	„Jak jsem mohl vědět, že vámi bude Tekare manipulovat ještě po své smrti?“ Gizaemonův obranný postoj se zhroutil v zoufalství. Natáhl ruku k pánu Macumamu. Náhle vypadal starší, než se zdál ještě před chvílí, jako kdyby jeho tělo ztuhlo na kámen kolem tajemství, jež v sobě choval, a nyní, když bylo vše prozrazeno, se znovu stalo smrtelným a stárnoucím. „Kdybych věděl, co bude následovat…“

	Lítost vyryla nové vrásky v tvrdé kůži jeho obličeje. „Celý život jsem vás vedl, hlídal vás. Jste pro mě víc než syn, jste celý můj život. Nikdy jsem vám nechtěl ublížit. Mrzí mě to. Kdybych mohl vzít tu vraždu zpátky, udělal bych to.“

	Při jeho slovech začalo nepřátelství pána Macumaeho tát. „Já vím, strýčku,“ zašeptal. Popošel ke Gizaemonovi a přijal nabízenou ruku.

	Sano cítil pohnutí, přestože se ještě zdráhal přijmout odpuštění zločinu. Viděl úlevu v Reičině tváři a cítil, že napětí opadá i mezi lidmi, kteří jsou přítomni tomuto výjevu. Bylo dobře, že vše skončilo mírumilovně, byť neuspokojivě.

	Pak se však tělo pána Macumaeho zavlnilo jako úhoř chycený na háček. V jeho obličeji se znovu objevily Tekareiny rysy. „Já mu ale neodpustím!“ plival její hlas nenávistně z jeho úst. „Co jste mi udělal, už nejde napravit.“

	Gizaemon před ní začal couvat, když se na něho obořila. „Kdo jste, že mě osočujete, že jsem pána Macumaeho využívala? Naopak vy a vaši lidé jste využívali můj kmen. Berete nám ryby, které chytíme, zvěř, kterou ulovíme, věci, které vyrobíme, a platíte nám za to almužnu. Vaši muži mě využívali pro svoji rozkoš. A vy jste mi ukradl ještě i život!“

	Pak oslovila pána Macumaeho: „Vy dovolíte, aby mu to prošlo, můj pane?“

	Obličej vládce Ezogašimy se svraštil nejistotou.

	Sano, který si nepřál, aby vyvolávala další potíže, se do toho rychle vložil: „Už je po všem, Tekare. Už jste za svoji vraždu potrestala dost lidí. Teď už nás nechte na pokoji.“

	Pán Macumae se ale na Sana osopil. „Vy se do toho nepleťte!“ Rozpřáhl se a uhodil ho pěstí do čelisti. Sano se zapotácel, až ho Hirata musel zachytit.

	„Říkal jste, že mě chcete pomstít,“ ozvala se znovu Tekare. „A také jste říkal, že mě milujete.“

	„To je pravda.“

	„Pak to dokažte! Dejte mi život za život, o který jsem byla připravena. Zabijte ho!“

	Pán Macumae zděšeně zíral na vlastní ruku, která ukazovala na Gizaemona. „Ale… je to můj příbuzný. Chtěl pro mě jen to nejlepší. Nemohu…“

	„Zbabělče! Jste pánem Ezogašimy, ale bojíte se ho, protože jste byl vždy v jeho stínu.“ Z úst pána Macumaeho létaly Tekareiny výčitky. „Jestli ho nedokážete zabít sám, ať to udělají vaši vojáci!“

	Bezmocný proti pomstychtivému duchu, který se ho zmocnil, si pán Macumae povzdechl: „Tak dobře, má lásko, když ti to udělá radost.“ Pokynul svým vojákům. „Zabijte mého strýce.“

	S vytasenými meči, zdráhavě, ale poslušně vykročili jeho ozbrojenci ke Gizaemonovi. Všichni Gizaemonovi vojáci, kromě toho, který držel Reiko, se rozběhli, aby bránili svého velitele. „Dotkněte se mě, a paní Reiko zemře!“ vykřikl Gizaemon.

	Voják jí přiložil čepel meče k hrdlu. Reiko v panice rozpřáhla ruce. Oči se jí rozšířily strachem a v divoké grimase otevřela ústa.

	„Ne!“ zařval Sano. Vojáci pána Macumaeho sekali meči po Gizaemonových ozbrojencích, ve snaze probít se k němu. Ti odráželi výpady a bránili ho. Sano, Hirata a oba detektivové se vložili do bitky a snažili se vojáky pána Macumaeho odtáhnout nazpátek. Pán Macumae bušil do Sana a jeho mužů pěstmi. „Zmizte! Nechte je, ať ho popraví!“ povykoval současně s Tekare.

	„Mám vyšší postavení než váš pán,“ rozkřikl se Sano na muže pána Macumaeho. „Uposlechněte mého rozkazu a ustupte!“

	Ať už proto, že se sklonili před jeho autoritou nebo že nechtěli zabíjet druhy, s nimiž celý život sloužili stejnému klanu, poslechli. Pán Macumae zaječel Tekareiným hlasem: „Pak ho tedy zabiju sama!“

	Vrhl se na Gizaemona. Detektiv Marume ho zadržel, ale přestože byl větší a silnější, pán Macumae se mu málem vytrhl. Fukida mu honem přispěchal na pomoc. Tekare klela a drápala je nehty.

	Rozzuřený Sano napřáhl na Gizaemona meč. „Přikažte, ať pustí moji manželku!“

	„Lituji, ale to nemohu. Je mojí zárukou, že se odsud dostanu živý.“ Trhl bradou směrem ke svým mužům. „Odcházíme.“

	Couvali za Reiko, svým živým štítem, do lesa. „Kam jdete?“ hulákal za nimi Sano.

	„Pro někoho, kdo ví, jak tady přežít, na území Ezů je spousta skrýší. A já to vím.“

	Sano si všiml, že náčelník Awetok s Urahenkou se zezadu nepozorovaně přiblížili ke Gizaemonovi. Napjaté luky s šípy měli připravené k výstřelu. Další domorodí muži drželi na provaze medvěda. „Domorodcům budete nejspíš muset odpustit, že si nemyslí, že byste byl na jejich území vítán.“ Sano kývl tím směrem.

	Gizaemon se podíval přes rameno „Dokážu se svými muži udržet ta zvířata na uzdě dost dlouho na to, abych se dostal k pobřeží,“ ušklíbl se. Jeho armáda už se shromáždila a také psi se saněmi byli připravení vyrazit. Luky a kopími mířili na Ainuy. „Tam si seženeme loď.“

	„Kam poplujete?“ zeptal se Sano. „Budou vás hledat po celém Japonsku.“

	„Pak jsem tedy ztracen, ať udělám cokoliv,“ odfrkl Gizaemon ironicky a lehkovážně a potom dodal: „Možná se na to i těším.“

	„Vzdejte se a já vám udělím milost, odpustím vám trest za obě vraždy i za všechno ostatní, co se stalo,“ navrhl mu Sano.

	„I kdybych vám to věřil, jakože nevěřím, opravdový samuraj se nikdy nevzdává,“ prohlásil Gizaemon podle Sanova očekávání. „A teď poslouchejte vy mě: Jestli se ž téhle vesnice nedostanu živý, pak se odtud nedostane živá ani vaše žena.“

	Sano byl ochromený beznadějnou situací, protože nemohl proti Gizaemonovi nic podniknou, aby přitom neodsoudil k záhubě Reiko. Nechá-li však Gizaemona odejít, jistě ji zavraždí později. Domorodci dosud stáli připraveni ke střelbě. Pán Macumae vyl a rval se s detektivy. Sano viděl, že vojáci začínají být neklidní. Tato patová situace byla příliš výbušná, než aby ji bylo možné prodlužovat. Reičin pohled Sana úpěnlivě prosil, aby něco udělal, cokoli. Ještě nikdy se necítil tak bezmocný.

	Náhle se vzduch rozechvěl drnčivým zvukem. Následovala hlasitá rána. Muž, který držel Reiko, vykřikl. Pustil ji, meč mu vypadl z ruky a přitiskl si ruku na pravé oko. Trčel z něj krátký opeřený šíp. Po obličeji mu tekla krev. Zavrávoral a padl mrtev k zemi.

	Zatímco kolemstojící žasli, podíval se Sano směrem, z něhož smrtící šíp přiletěl. Na střeše jedné chýše stál Masahiro a vítězoslavně se smál.

	Obrovská, tíživá černá opona náhle vylétla vzhůru. Do světa se zase vrátilo světlo a celá Sanova bytost pulzovala radostí. Jeho syn žije! Zatoužil padnout na kolena, plakat a děkovat bohům. Na nic takového však neměl čas a nezbýval mu čas ani na to, aby žasl nad Masahirovou dokonalou trefou. Osvobozená Reiko se rozběhla k němu.

	„Chyťte ji!“ zařval Gizaemon. Jeho vojáci se rozehnali za Reiko. Ta je zuřivě odrážela, zatímco Sano se vyřítil proti nim a útočil na ně mečem. Hirata a oba detektivové se k němu připojili. Do Gizaemonových vojáků se pustili i ozbrojenci pána Macumaeho. Domorodci napadali oštěpy, kyji a noži japonské vojáky bez ohledu na to, ke které straně náleželi. Medvěd podrážděně ryčel a cvakal zuby po každém, kdo se mu připletl do cesty. Masahiro střílel další šípy a stejně tak domorodí chlapci na dalších střechách. Ve lese bylo slyšet ozvěnu válečného pokřiku, řinčení čepelí a výkřiky bolesti.

	Sano, který se snažil prosekat k Reiko, uklouzl na ledě a upadl. Gizaemon se na ni vrhl, ale Reiko na poslední chvíli uskočila. Proběhl kolem ní, ale jeden z jeho mužů ji popadl zezadu. Zvedl ji ze země a otočil se s ní, zatímco Reiko jako běsná kopala a mlátila rukama kolem sebe. Sano švihl nízko mečem a zasáhl vojáka do kolen. Muž zavyl, pustil Reiko a padl na zem. Reiko se rozběhla, ale několik vojáků ji odehnalo od Sana, doprostřed boje zuřícího ve vesnici. Pán Macumae vykřikoval svým hlasem nesouvislé rozkazy, zatímco Tekareiným ječel nadávky a kosil mečem vlastní vojáky. Gizaemon se hnal na Sana.

	Vztek změnil jeho tvář v zrůdnou grimasu. V očích se mu zračilo šílenství a vypadal ještě hůř, než na tom kdy byl pán Macumae. Rozháněl se mečem po Sanovi. Sekali po sobě a uskakovali tak rychle, že se jejich meče změnily v zběsilou smršť vířících čepelí, jež je obklopovala. Hirata a Ainuové se mezitím spojili a napadli Gizaemonovu armádu. Domorodé ženy se snažily pomoct Reiko a zápolily s vojáky, kteří ji pronásledovali. Gizaemonovy muže srážely i šípy, které stříleli ze střech chlapci. Sano však neměl čas všímat si toho chaosu. Veškeré jeho smysly zaměstnával souboj s Gizaemonem. Jeho tělo se vrhalo kupředu, uhýbalo, uskakovalo a řídilo se čistě instinktem. V řinčení narážející oceli nic z okolní vřavy neslyšel. Chybný krok, který rozhodl o výsledku, vlastně vůbec nezahlédl.

	Gizaemon zuřivě bojoval, avšak náhle Sano pocítil, že ostří jeho zbraně projelo masem a kostmi. Gizaemon zařval. Svíral si pravé zápěstí, ze kterého stříkala krev. Ruka byla pryč. Sano ji usekl. Ležela ve sněhu a její prsty ještě svíraly jílec meče. Gizaemon vyděšeně zíral na svoji uťatou ruku.

	Náhlé vítězství Sana ohromilo. Srdce mu dosud divoce bušilo, těžce oddychoval a svaly měl ještě napjaté k boji. Boj kolem něho ustal, protože macumaeovští vojáci si všimli, co se Gizaemonovi stalo, a necítili už potřebu dál bojovat. Hirata a Ainuové Gizaemona obklíčili. Klesl na jedno koleno v kruhu mečů a oštěpů, které na něho mířily. Pohlédl na Sana, poražený, ale příliš hrdý na to, aby požádal o milost.

	Vzápětí Sana odstrčil loktem pán Macumae. Mával mečem zbroceným krví mužů, které zabila Tekare. Její rysy se teď v jeho tváři zračily zřetelněji než kdy dřív. Sano dokonce viděl tetování kolem jejích úst.

	„Je můj,“ prohlásila.

	Gizaemon hleděl na svého synovce s výrazem beznaděje a zoufalství. Byl již sinalý velikou ztrátou krve, napůl mrtvý. Pán Macumae se rozmáchl mečem a usekl mu hlavu.

	Zatímco z jeho krku tryskala krev a uťatá hlava dopadla na zem, vyrážel pán Macumae vysoké, kvílivé skučení. Prohnul se v zádech, bolest mu znetvořila tvář v příšernou grimasu. Všechny svaly se škubaly v křeči. Meč mu vypadl z ruky. Z jeho těla se trýznivě vyvlékal kroutící se a svíjející lidský stín. Měl podobu nahé ženy. Mezi diváky se ozývaly výkřiky. Pán Macumae náhle ochabl a upadl do bezvědomí. Stín se začal zhmotňovat, až se nakonec objevila Tekare z masa a kostí.

	Sano ohromeně zíral. Byla nádherná. S hnědou kůží, plnými rty jako exotická květina, s modrým tetováním, dlouhými černými vlnitými vlasy a hlubokýma tmavýma vědoucíma očima. Měla vztyčené bradavky a svaly silné jako muž, ale hladké, vláčné a ženské. Prohlížela si Gizaemona a spokojeně se usmívala. Konečně dosáhla své pomsty.

	Vítězoslavně pohlédla na diváky, kteří stáli jako opaření, mlčky a zkamenělí. Pak se otočila a vydala se k lesu. Stromy před ní se blikavě leskly jako malba na čistém hedvábí ve větru. Pak se ozvala hromová rána, jak se otevřela brána do světa duchů. Tekare procházela mezi lesknoucími se stromy. Rozpadla se na drobné částečky, jako by byla složena z milionů světelných jiskřiček, které rychle jedna po druhé zhasínaly. Blikající pablesky náhle zmizely a svět byl zase stejný jako předtím. Všichni ohromeně zírali k lesu, v němž Tekare zmizela.

	„Pane Macumae!“ vykřikl kapitán Okimoto. Spěchal ke svému pánovi, který ležel na zemi, třásl jím a hladil ho po tváři. „Nechce se probrat!“

	Kolem pána Macumaeho se shlukli všichni vojáci. Ve společném strachu, že je mrtvý a že se z nich stali samurajové bez pána, zapomněli na to, že ještě před chvílí proti sobě bojovali a chtěli se navzájem povraždit. Sano poklekl, přiložil ucho ke tváři pána Macumaeho a zkusil tep na krku. „Dýchá a srdce mu bije silně.“

	Pak promluvil náčelník Awetok a Krysa jeho slova překládal. „Když ho opustil Tekarein duch, byl to pro jeho tělo i duši šok. Teď bude chvíli spát, ale bude v pořádku. Odvezte ho domů.“

	Několik vojáků naložilo pána Macumaeho na saně. Další snášeli mrtvé a raněné druhy, kterých napočítali celkem dvacet. Ainuové klečeli u svých mrtvých a truchlili pro ně. Urahenka seděl s Wentiným tělem na klíně a od hlavy k patě se otřásal vzlyky. Ze všech stran se ozýval pláč.

	Sano se ujal velení a promluvil k náčelníku Awetokovi: „Jako zástupce klanu Macumaeů a tokugawské vlády, a rovněž sám za sebe, se omlouvám za to, co museli vaši lidé vytrpět. Postarám se o to, aby se vám dostalo odškodnění. S okamžitou platností odvolávám válečný stav.“

	Náčelník Awetok přikývl, přestože nebylo jasné, zda jenom bere na vědomí Sanova slova, nebo vyjadřuje své odpuštění. Sano dychtivě hleděl k vesnici a potom zaslechl hlas svého syna, jak na něj volá. Viděl Masahira a Reiko, jak se drží za ruce a běží k němu. Pak se hoch Reiko vytrhl a už sám přiběhl k Sanovi. Sano ho vyzdvihl do náručí. Oba se smáli radostí. Sano měl v očích slzy. Nezdálo se mu spravedlivé, že tolik lidí dnes zemřelo a muselo trpět, zatímco on je šťastný. Váhy osudu se však mohou už zítra zvrátit na druhou stranu. Nyní se musí těšit ze zázraku, který se mu udál.

	„Tati, já věděl, že jsi na Ezogašimě. Věděl jsem, že přijdeš,“ křičel Masahiro.

	Sana dojalo, že v něj syn vkládá takovou důvěru. „Jak jsi to mohl vědět?“ zeptal se s úsměvem.

	„Viděl jsem tě.“

	„Cože? A kde?“ Sano se láskyplně usmíval a v duchu si říkal, že Masahiro má velkou fantazii. Byl rád, že mu jeho snění pomáhalo.

	„Včera jsem byl na lovu se svými novými kamarády. A najednou jsi byl přede mnou. Byl tam s tebou ještě Marume a Fukida a ten, co vypadá jako krysa. Ty si na to nepamatuješ?“

	Sana zamrazilo a zmocnil se ho lehce děsivý pocit, když si vzpomněl na vizi, kterou měl včera ve Fukujamě.

	Masahiro ho hravě, v žertu ťukl do hrudi. „Zamával jsem ti, tati. A tys mi taky zamával. Takžes mě musel vidět.“
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	Pán Macumae ležel ve své komnatě na fukujamském hradě, jeho vychrtlé tělo bylo zabalené do tlustých přikrývek a na hlavě měl noční čepici. Vrtěl se a zíval. Oči měl zalepené spánkem a mžoural na Sana, který klečel vedle něho.

	„Vítejte zpátky na světě,“ usmál se Sano.

	„Komoří Sano…“ Pán Macumae vypadal trochu zmateně, ale byl jasné mysli. „Kde to jsem?“

	„Doma.“

	Pán Macumae se zvedl na loktech a rozhlížel se kolem sebe. „Naposledy si pamatuji, že jsem byl v domorodé vesnici. Nechte mě vyhlédnout ven.“

	Sano vstal a otevřel okno. Další velká sněhová bouře pohřbila zahradu až po zábradlí na verandě. Masahiro se kouloval s Reiko, se dvěma strážnými, kteří mu pomohli utéct, s oběma detektivy, Krysou a domorodými konkubínami. Zasypávali se sněhovými střelami a řehtali se. Křehký soulad mezi domorodci a Japonci byl obnoven – alespoň dočasně. Mrtví na obou stranách byli na chvíli zapomenuti.

	Zarostlá tvář pána Macumaeho v slunečním světle zbělela. „Jak dlouho jsem spal?“

	„Pět dní.“

	„Milosrdní bohové. Co se stalo?“

	„Vy si to nepamatuje?“

	V pohledu se mu při rozpomínání objevil úlek. „Způsobil jsem smrt svého strýce Gizaemona. Protože zavraždil Tekare.“ Povzdychl si. „Ale kde je ona?“

	„Odešla do světa duchů,“ odpověděl Sano.

	„Odešla.“ S výrazem, v němž se spojovala bolestná ztráta s úlevou, se pán Macumae posadil a díval se na sebe, hýbal pažemi a prsty, které teď ovládal už on sám. Hmátl si na tvář, která nyní také patřila pouze jemu.

	„Ano,“ souhlasil Sano, „teď už bude mít klid.“

	Pán Macumae opakoval jako ozvěna: „Bude mít klid. Přál bych si, abych ho směl mít také.“ Na okamžik se odmlčel a pak sklesle dodal: „Budu ji milovat a postrádat po zbytek života. Ale jsem rád, že odešla. To, co o ní řekl strýc Gizaemon, je pravda. Když byla se mnou, prováděl jsem hrozné věci, které jsem dělat nechtěl, ale nemohl jsem si pomoct.“ Jeho hořekující hlas se zbarvil studem. „Porušoval jsem šógunovy zákony, zanedbával své povinnosti a vedl své panství do pekla. Masakroval jsem nevinné domorodce a vyhlásil jim válku. Choval jsem se k vám hanebně a dal jsem vám zabít syna.“

	„Naštěstí se vaši muži rozhodli, že váš příkaz neuposlechnou a nepřipraví ho o život. Je teď s námi.“ Sano ukázal ven na Masahira. „Jak můžete vidět, je naživu a v pořádku.“

	„Ale ne díky mně,“ vzdychl pán Macumae provinile. „Musím napravit, co jsem napáchal. Předám své panství šógunovi. Dejte mi prosím pár dní, na uspořádání svých záležitostí a na rozloučení s lidmi, kteří mi věrně sloužili, ačkoli jsem byl šílený. Pak spáchám seppuku.“

	Sano viděl, že jeho lítost je opravdová. Pánu Macumaemu se opět vrátilo jeho slušné, rozumně uvažující vlastní já. Nebyl to však jediný důvod, proč Sano prohlásil: „Rituální sebevražda nebude nutná. Požádám šóguna, aby vás omilostnil a nechal vás dál vládnout Ezogašimě.“ Nevěděl, kolik vlivu na šóguna mu ještě zbylo, ale za zkoušku to rozhodně stálo.

	„Musím však převzít odpovědnost za svoje činy,“ trval neoblomně na svém pán Macumae, který se ze svých vin zjevně nechtěl vykroutit lacino.

	„Odpovědnost za to, co se stalo, nenesete vy, ale Tekare.“

	Když Sano připlul na Ezogašimu a zjistil, co pán Macumae provedl, ani ve snu ho nenapadlo, že by si pro něj někdy mohl přát milost. Stále ještě tak nechtěl tak docela uvěřit, že by člověka opravdu mohl posednout něčí duch, přestože toho byl očitým svědkem. Ale poté, co na vlastní oči viděl, jak Tekare odchází do říše duchů, a zjistil, že jeho vize Masahira byla skutečná, přijala jeho mysl alespoň názor, že Ezogašima je místem, kde se děje nemožné. Nyní byl přesvědčen, že pán Macumae byl skutečně v moci ducha, nezodpovídal za své jednání a vzhledem k dočasnému šílenství byl nevinen. To však nebyl jediný důvod, proč si Sano přál, aby si pán Macumae vládu nad Ezogašimou udržel.

	„Nesu však vinu za to, že jsem dovolil, aby nade mnou Tekare získala moc, když byla ještě naživu,“ protestoval čestně pán Macumae. „Nebylo by správné, kdybych se ze všeho dostal úplně bez následků.“

	„Neprojde to bez důsledků,“ ujistil ho Sano. „Odškodníte rodiny lidí, kteří vaší vinou přišli o život. Uzavřete s domorodci nové smlouvy, které pro ně budou výhodnější. Poskytnete jim rovněž větší svobodu a budete je chránit před lidmi, kteří je vykořisťují.“ Kdyby totiž Ezogašimu převzal někdo jiný, nepomohli by domorodcům ani bohové. Nový pán by je vykořisťoval ještě víc.

	„Souhlasím,“ přisvědčil pán Macumae, nejistě, ale vděčně. „Budu vám do smrti zavázán. Existuje-li něco, co pro vás mohu udělat, stačí říct. Přejete si hostinu? Loveckou výpravu? Loď, která by vás odvezla domů? Všechny kožešiny, zlato a léčivé byliny z mých skladů? Dal byste se přesvědčit, abyste zůstal na Ezogašimě a prohlédl si ji na jaře?“

	Mocný daimjó, který mu bude zavázán, byl však pro Sana v jeho vratkém politickém postavení dostatečnou odměnou, a navíc už byl příliš dlouho pryč z Eda. „Tu loď bych neodmítl,“ usmál se.

	~ ~ ~

	O tři dny později se nad Fukujamou klenula modrá obloha. Sluneční paprsky se třpytily na oceánu potečkovaném bílými čepičkami. V přístavu prováděli námořníci prohlídku lodě, na jejíž palubu nosili vojáci zásoby. Rolníci ve člunech odsekávali sekyrami led, který spoutal hladinu u pobřeží. Hradní astrolog předpověděl příznivé počasí, které mělo vydržet dostatečně dlouho, aby se Sano a jeho lidé dostali bezpečně domů.

	Detektivové Marume a Fukida kráčeli po lodní lávce. „Až se vrátíme do Eda, skočím do horké lázně a zůstanu tam až do jara,“ prohlásil Fukida.

	„Já se připojím,“ souhlasil Marume. „A pro zpestření si k tomu vezmem pár krasavic, nějakou tu hudbu a spoustu saké.“

	Za nimi spěchal Krysa, obtížen rancem domorodého zboží, které nakoupil ve městě. „Už se sem jakživ nevrátím. Až bude příště komoří Sano potřebovat tlumočníka, dejte mi vědět, abych včas zmizel.“ V přístavu se shromáždil dav, aby sledoval, jak loď vyplouvá. Prostí lidé se mísili s vojáky a sloužícími z fukujamského hradu. Stranou od nich stál Hirata s náčelníkem Awetokem, který ho doprovodil do města.

	„Děkujeme vám a vašemu pánovi za vyřešení vraždy a uzavření míru,“ pronesl Awetok.

	Hirata myslel na zabité domorodce, truchlící rodiny a Urahenku, který ztratil ženu, již miloval. „Nesmírně mě mrzí, co se stalo. Doufám, že Urahenka bude v pořádku.“

	Náčelník svraštil čelo při vzpomínce na mladíka, jehož zanechali ve vesnici. „Je jako čepel, která se pokouší protnout kamennou zeď. Buď se naučí ovládat svůj hněv vůči vašim lidem, nebo se sám zničí. Čas ukáže, co se stane nejen s ním, ale i s námi se všemi.“

	Ainuové unikli vyhlazení, ale Hirata se obával, že nastane den, kdy už se tomu neubrání. Bylo mu jich líto, zvlášť proto, že bohatství jejich kultury ohrožovali lidé jeho národa. „Chci vám poděkovat za vaše lekce. Otevřely mi zcela nový svět. Škoda že tu nemohu zůstat déle.“ Edo jej však volalo zpátky a věděl, že jeho konečný osud na něho čeká tam. „Rád bych se ještě učil.“

	Přísná náčelníkova tvář se zvlnila pobavením. „Můžete Ainu Mosir opustit, ale Ainu Mosir to neudělá. Nyní je vaší součástí. Bude vás učit dál.“

	~ ~ ~

	Poblíž se paní Macumae a její dvorní dámy ukláněly Reiko. „Přejeme vám bezpečnou plavbu.“

	Reiko si byla jistá, že paní Macumae by neplakala, kdyby se jejich loď potopila a ona utonula. „Děkuji vám. Bylo od vás laskavé, že jste přišla, abychom se mohly rozloučit,“ pronesla zdvořile.

	Vyměnily si pohledy studené jako severní moře. Reiko se domnívala, že paní Macumae přišla nejspíš jen proto, aby se ujistila, že skutečně odplouvá. Nic z toho, k čemu zde došlo, ji nezměnilo. Nepřestávala pociťovat žal a hořkost ze smrti své dcery a stále ještě z ní vinila Tekare. Její zahořklost byla jedem, který Tekare už nemohl ublížit, zatímco jí samé mohl zničit život. Reiko však soudila, že od paní Macumae dostala lekci, přestože s jejím chováním nesouhlasila. Pohlédla na loď, která ji odveze z Ezogašimy.

	Masahiro pobíhal po palubě a klábosil se Sanem, který se opíral o zábradlí a usmíval se na něho. V Reičině srdci zůstával jako háček na ryby zaseknutý vztek na pána Macudairu za to, že unesl jejího syna a poslal ho na smrt, které jen o vlásek unikl. Když vstupovala na loď, cítila stejnou touhu se pomstít, jaká sžírala i paní Macumae a jakou Tekare cítila k Japoncům. Čas teprve ukáže, kam ji zavede.

	~ ~ ~

	„Už se nemůžu dočkat, až budu doma a budu moct vyprávět kamarádům, co jsem zažil,“ drmolil Masahiro. „Nemyslíte si, že budou zírat, až jim řeknu, že jsem byl v opravdické bitvě?“

	„To tedy určitě,“ odvětil Sano, ale přemýšlel, co na něho čeká v Edu. O kolik vlivu ho připravil pán Macudaira, zatímco byl pryč? Sano si byl naprosto jistý, že se spolu tvrdě střetnou, a těšil se na to.

	„Zastřelil jsem pět nepřátel!“ chlubil se Masahiro a poskakoval po palubě.

	Reiko se připojila k Sanovi. Tvářila se ustaraně. „Byla bych ráda, kdyby Masahiro nebyl z toho zabíjení tak nadšený.“

	„Je to samuraj,“ odpověděl Sano posmutněle, ale hrdě. „Válka je jeho dědictvím.“

	„Ale vždyť je mu teprve osm!“

	„Je to náš syn.“ Sano poukazoval na skutečnost, že on i Reiko rovněž prolévali krev. „A žije v našem světě.“

	Reiko přikývla v zdráhavém souhlasu, ale namítla: „Přála bych si, aby neprošel tím, čím musel projít. Kéž by bylo někde místo, kde by nikdo nemusel zabíjet, aby přežil! Místo, kde bychom mohli žít v míru.“

	„Dostali jsme se až na hranice Japonska a nenašli jsme ho,“ ukázal Sano k pobřeží Ezogašimy. Lidské sváry zkazily i nejkrásnější divočinu. „Myslím, že takové místo nikde na světě není.“

	Reiko se dívala, jak Masahiro šplhá po lanoví, mrštný jako opička. „Co z něho bude?“

	„Je silný a chytrý. Ponese dál rodové jméno.“ 

	Sanova mysl se však již zabývala bezprostřednějšími záležitostmi, než byla synova budoucnost.

	„Co tě trápí?“

	„Ta část záhady, kterou jsme nevyřešili.“

	„To, že nevíme, kdo zabil Šeříkovou snítku?“ zeptala se Reiko. „To měl jistě na svědomí také Gizaemon. Zjistil, že Snítka viděla, jak připravuje past s lukem. Napřed mu nic neřekla. Počkala si, až vymyslí, jak by toho mohla co nejlépe využít. Když jsi začal vyšetřovat vraždu, slíbila to říct mně. Jenže současně vydírala Gizaemona. Nedůvěřovala ani mně, ani jemu, že jí dáme, co chce, a tak vyjednávala s oběma. On nějak zjistil, že o tom mluvila i se mnou. Možná se s tím vychloubala před někým, kdo mu to donesl. On se s ní dohodl, že se setkají u horkého pramene, kde jí dá peníze, aby mohla odplout do Eda. Místo toho ji ale zabil, aby mně ani nikomu jinému nemohla říct, že Tekareiným vrahem je on.“ Reiko si povzdechla. „Její vychytralost jí přivodila pád.“

	„To zní přesvědčivě,“ uznal Sano.

	„Samozřejmě to nikdy nebudeme vědět jistě,“ dodala Reiko.

	„Já jsem ale myslel něco jiného, než kdo zabil Šeříkovou snítku,“ ozval se Sano.

	„Co tedy?“ Reiko chvíli přemýšlela: „Kdo na tebe na hradě zaútočil?“

	„Ano. Vyslechl jsem Macumaeovy vojáky a jeden z nich přísahal, že v době toho útoku byl Gizaemon s ním. Myslím, že mluvil pravdu. Gizaemon to tedy neudělal. A já nedokázal zjistit, kdo to byl.“

	„Možná některý z vojáků, který zahynul v boji ve vesnici, a nemohl se už přiznat?“

	„Snad,“ odpověděl pochybovačně Sano. „Proč by se ale měl pokoušet mě zabít?“

	„Aby chránil Gizaemona?“

	To Sanovi sice připadalo jako přijatelná teorie, ale nemohl se zbavit dojmu, že to všechno bylo jinak. „Já bych řekl, že ten útok neměl s případem vraždy nic společného. Myslím, že se jednalo jen o další čin v řadě událostí, které nás přivedly až sem.“

	„Touha uškodit tobě a pánu Macudairovi?“

	„Přesně tak. A jsem přesvědčený, že on za útoky namířené proti mně nese stejně málo odpovědnosti, jako já za ty, které mířily proti němu.“

	„Kdo tedy za tím vším stojí?“ nechápala Reiko.

	Sanovi se sice začínala rýsovat jistá představa, ale současně se mu zdálo, že něco takového není možné. Kdyby se s tím Reiko svěřil, neuvěřila by.

	Všichni cestující již byli na palubě. Na otevřené moře byl v ledu vysekaný kanál a námořníci uvolnili uvazovací lana. Diváci v přístavu mávali a veslaři pod palubou začali mocnými záběry pohánět loď na jih.

	„Až se dostaneme do Eda, tak to na to přijdu,“ prohlásil Sano.
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